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Introduction 


- Of all the genres of oral tradition, proverbs are among the most 
popular. Proverbs embody the wisdom of an entire linguistic 
community and the experience, the beliefs and superstitions of many 
generations. Because they originate. from an anonymous, though 
authoritative source—the nation as a whole—they guide people's 
destinies as universal lessons of life, commandments, maxims, and | 
advice. 

In their spirit, proverbs cross all national boundaries; in their 
form, they capture the essence of a people both as part of the human 
family and as a collective "individual," as it were. Despite the 
enormous volume of literature on proverbs. in general (anthologies, 
collections, dictionaries, monographs, etc.), Armenian proverbs have 
yet to receive their full share of attention on an international level.! 
. The Armenian proverb has played a unique role in the preservation of 
Armenian culture. Yet this unique reflection of a distinctive worldview 
has hardly broken out of its own community. It is imperative that this 
enormous fund of ethnographic material be made тапар to other. 
‚ peoples. | 
| It is not an easy task to write an introduction to а book of this 
sort, not because the subject cannot speak for itself—it can, with the 
eloquence of the thousands of years that go into the making of a 
nation’s culture and that elusive quality of “the people.” What I 
would like to convey, apart from my own admiration for the tenacity 
and creativity of my fellow Armenians, is something of the fascination 
that others can find in this storehouse of folk wisdom—whether my 
readers be ethnographers, anthropologists or folklorists, children of 
‚ {һе Diaspora, the nostalgic expatriate or the curious student of culture. 
Naturally, I shall draw on my own background in linguistics, and I 
beg indulgence for sections which may be too technical for some 
readers. I will attempt, however, not to lose sight of the broader, 
cultural aspects of the subject. As for the literary appeal of Armenian . 
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proverbs, the translation will aim to deliver as much as is humanly 
possible of their pithiness, punch, and poetry. The reader is invited to 
browse through this treasury of verbal folklore and to draw parallels 
with more modern notions governing our lives. The aim of this work 
is to show the vast potential of the Armenian proverb as a field of 
study. While I cannot claim to have covered the subject exhaustively, I 
have been able to indulge in a freer empirical exploration of its many 
avenues. This I hope will attract a broader readership than a more 
conventional treatment geared to the specialist, for the fact remains 
that even the most ambitious modern scholar cannot a upon 
ancient wisdom. 

Proverbs must exhibit certain features which make them 
instantly recognizable as such. Their distinct character as a 
. genre—their wording, content, structure, and the many practical uses 
to which they may be put—has long fascinated the layman and the 
scholar, hence the rich literature of paremiology.2 As part of the 
linguistic heritage of any native speaker, proverbs lend themselves 
easily to definition. As Mieder (1993:19 cf.) elaborates, some folk 
definitions are captured in proverbial expressions themselves. There is 
no final or comprehensive definition for proverbs; since they embrace 
all facets of human experience, scholars have approached and defined 
them from many different standpoints. According to Seiler, for 
instance, proverbs are "popular self-contained sayings of a didactic 


/.. bent and elevated form" (1922:2).3 In Norrick, we find an overview 


of traditional definitions of proverbs. Briefly, proverbs are potential 
conversational turns; they are spoken and traditional; they have a 
fixed form and didactic tendency; they are general, figurative, 
prosodic and humorous. Most proverbs are built upon a number of 
formulas which are unique to a particular language (Norrick 
1985:31-74). 

Proverbs are especially well known for their conciseness, for 
their capacity to function as full statements expressed in just a few 
words. In the light of text linguistics, proverbs are seen as 
“micro-texts” (Fleischer 1982:80). They are considered to be among 
the most economical forms of traditional expression, a feature which 
makes them very popular devices for “fledgling orators” (Abrahams 
1972:119). Brevity has been celebrated, appropriately enough, in 
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E proverbial form in many languages. Armenians, for instance, say: 


Фиршћр Eplaph $ pur, juouph! fpup&p: 
- The rope should be long, the words short.^ 


The Armenian proverb. displays all the features common to 
proverbs as a universal genre of oral tradition. Difficult as it is to 
choose, a few examples here will have to suffice. 


What could be more concise than: 
ут. i ni gni Е. 
It’s over, it’s forgotten. 


The didactic nature of the following proverbi is unmistakable: 
кәрі ишлп, np Poe | 
Honor the elderly, to be honored yourself. — 


Many Armenian proverbs generalize: 
Everybody has his own pain. 


Prosody also plays an important role: 
nrpup ршбићн ү, Ёш uin urina ff 
Outside a priest, inside a beast. 


Given their often witty style, Armenian proverbs can be 
.. favorite Lie in discourse. Consider the following humorous 
Armenian proverb: ` ! 


LL pe puis ыр тытты Ё, — gine pris F ing E: 

A cooked pumpkin you can at least eat, but what can you do 
with a pumpkin head? 

[Armenian pyret m хоир head” = English 
“blockhead”) a | 


Compare also the Armenian equivalent of the Engin proverb 
“Тоо many cooks spoil the broth”: 


INTRODUCTION 


бор атри dh phy рур, штур gp fhe Uf puke 
Seven priests baptized a girl and gave her the name Kirakos. 


[Kirakos is a male name.] 


Many Armenian proverbs exhibit a healthy dose of cynicism 
and sarcasm. Note the proverb referring to the joy of recovering 
something lost, with the implication that the chances of receiving 
something new are extremely remote: 


ijEp Phy шу риу hrr тшу: 
When God wants to make a poor man happy, he makes him 
lose his donkey and lets him find it again. 


This proverb’s stoic wit becomes more biting with the 
following addition: 
Ph urruti Put ph шу ЈЕршпипћир Af ric praua fr aras у: 
Even if his donkey returns without the saddle, he will still be 
happy. | 


Proverbs can supply an КРИА to authority figures. Criticism 
is directed towards every level of authority: 


God: 
ишт аш Sup uin Ipigihng ш: 
God takes the side of the rich. 


The King: 


Prugunnpp [Pudet піц que ш, ршћ unk opn yg phir: 
Better a King should fall from his throne, than a child from his 
cradle. 


The Clergy: 

Bernd шит le key шишп, ушртишщЕшћЕрпрі пу upu: 

God created women апа men, but who created those 
clergymen? 
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The Village Chief: 2 
If the village chief sets it on his mind, the lame will marry the. — 
blind. | ii NN: 


_ The Boss: 


Еби прп пр dpanf nz pg Үр, Унизу " шї Енш: 
Don't pass over the boss even if he is a bridge. 


The resentment felt by disempowered subordinates comes 
through in the following: © 


| Unki ruda syéh ghu фр Skok. Eu "—— un 

co qhu ip ФЕ 
- When the boss gets angry, he beats me ир; \ when I get angry, 
the boss beats me up. 


As in other forms of oral folklore, Armenian proverbs do not 
- mince words; they are blunt, like the following proverb describing 
women's ingenuity when it comes to outwitting their husbands: | 


E7712 npn Pupynet fuapey neg bby, шиЁл ft итш јитш ү 
ЖУ lj pik: : 


A wife wanting to cheat on her husband will use a needle fora: 


shield. 
They are often devoid of pity ind killing in their sarcasm: 
È unn uh proh и» Kis hy тт Ез Sunfly Sutik g: 
As if he weren’t ugly enough, now he’s got the pox, too. 
To ‘put an obnoxious and boastful person in his place, they 
. Say: | 2s | 


Qui nipp (gk pape) щит, шури Gueurpupig) ntu 
Lie down in the mud, and look at the impression you have xa 


Nor are proverbs afraid to call a spade a spade: they can be - 
earthy, at times even ры Y 


EP ez 
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ПирЕ bygg пар щил: fru gh: 
He who gets up to dance, must move his arse. 


When complaining about bad luck, people say: 

Брит ишзфш{# (agaf) pup nequiph th Ер purgurpp, Ship 
Pep итті ут. шр: 

If they send two baskets of shit to our city, one will come to 
our house. 


Sexual humor i is not absent: 
d шишё unPhlg Hp {иш nebbie, Buh m nå 


Ap л 
If an old maid were lucky enough, she would pu a prick 


while sweeping the floor. 


I had originally decided not to include in this collection 
proverbs containing vulgarisms. However, as my involvement with 
Armenian proverbs grew, I came to recognize how much color they 
added to the palette of proverbial expression. Without them, this 
collection would fail to be a full and accurate presentation of a living 
colorful oral tradition. Furthermore, in the words of 
Confucius—himself a master of proverbial expression— "fine words 
and an insinuating appearance are seldom associated with true 
virtue." 

Proverbs generalize human experience. Making reference not 
only to commonly known phenomena and events (birth and death, 
marriage and divorce, human character, etc.), proverbs also penetrate 
into the smallest details of life which are very specific in terms of the 
emotional or intellectual impact that they have on people. Thus, 
proverbs generalize a great range of subjective experience and this, at 
times, can lead to conclusions which contradict each other. Hence, the 
presence of parallel texts with conflicting messages within. the same 
thematic group: 


Usfuunnngp uhoffh sh Pinus yg: 
A worker will not starve. 
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hg fuunnngpn auro fF fr уп нш ye 
А worker will starve. 


At times, two messages ‘contradicting each other can appear 
within the same proverb: | | 


Ubh fpapgnungh Б yg Qugkp, FER #шрирттүт: 
Sorry is the one who marries, and sorry is the one who 
doesn’t. 


A special category among Armenian proverbs comprises the 
so-called “situational sayings.” These do not function as common 
_ proverbs do, i.e., generalizing past experiences, condensing wisdom, 
giving commandments, advice, or the like. Instead, they typify people, 
things and events in a given situation by labeling them, or summing 
up existing circumstances. For example, to pass judgment оп. 
impatient people, Armenians say: | Є 


fpf Af nghi, 4 ful uu тый: 
I want a husband, and I want him now. 


This saying can be used in reference to both impatient men or 
. women, a factor which speaks for the conventionality of such units. 

In another instance, in order to define a conversation at cross - 
purposes, people say: | 


«Rasp bee PON «pur phir [prz mul: 
"Good day to you," "I am coming from town." 


To describe a chaotic situation, they say: 


бтр seek poe £f шиш тыб: 
The dog doesn 1 recognize his master. 


To declare one’s tasks accomplished and duties fulfilled, one 
would say: 
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Шери Sunkyf, Иши hug fe 
I sifted my flour; I hung up my sieve. 


Insisting on their innocence, people may say: - 


Unju #ЁЧ КЕЁ, np рЕпшћи agp fe: 
I didn't eat onions for ту mouth to burn. 


To describe. very cold weather, the following hyperbolic 
saying is used: 5 


P phku tk, gkurfli gp giup: 
If you spit, it won't reach the ground. 


To acknowledge changing situations or new circumstances, 
they say: , 
Ut {шт bp np kin hug Ep: 
It was a long time ago that the donkey used to limp. 


Some of these sayings, such as the one just mentioned, make 
. no sense if one considers the lexical meaning of the words involved. 
These sayings are clichés which not only give a special flavor to a 
conversation, but also signal its initiation, maintenance, or conclusion. 
In that respect, they play a substantial role in the organization of 
discourse. 


On the prospective readership. One of the biggest concerns 
accompanying the present work was the constant awareness of just 
how many different backgrounds my readers might have. Will they 
know Armenian? Will the Armenian reader lean towards East or West 
Armenian, or some compromise between the two? For obvious 
reasons, the book is addressed mainly to West Armenians who, as 
members of the Diaspora, have less access to national folklore. But 
here too, the question is: Does the reader belong to the older, 
linguistically and socio-culturally more competent group, or to a 
younger generation, less experienced in these matters? In order to 
reach each and every one of these groups, the interests of some had to 
be inevitably, if only temporarily, shunted aside. For example, in 
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order to explain to the competent Armenian reader the choices I had 
to make with regard to the language of the proverbs, I have included 
samples representing various Armenian dialects (pp. 25-26) at the risk 
of trying the patience of an English reader unable to follow, let alone 
appreciate the discussed linguistic differences (pp. 27-30). Similarly, 
to make dialectisms (regional varieties of form) in the proverbs 
understandable to all Armenian readers, the literary equivalent of 
some words was added in brackets in the Armenian text. In other 
cases, the English reader and/or the less informed child of the 
Diaspora were addressed. Certain Armenian words that do not have 
English equivalents and are used in the English text have been marked 
by asterisks and explained in a glossary at the back of the collection 
(pp. 473-476). As well, short clarifications have been provided in 
brackets after particularly ambiguous proverbs. 


On the spelling and the pronunciation of the wording. The 
rendering of the pronunciation of many words in the Armenian text 
has also posed problems, since the existing two versions of Armenian 
(Western and Eastern) differ as to the pronunciation of a number of 
graphic signs for consonants (see pp. 468-472). I have based the 
spelling of certain Turkish loan words on the West Armenian | 
pronunciation. For instance, for the colloquial word [dard] or [derd] - 
for “worry” which in East Armenian folkloristic literature is 
presented as nap 76, I chose to spell sepas ОГ грит to comply with 
West Armenian standards. This of course may alienate the East 
Armenian reader. When transliterating Armenian words for the 
English-speaking reader, however, I have considered both versions of 
pronunciation. Such is the case with дшш "knife," [danak E / 
` тапар W] where the East Armenian pronunciation is indicated by the 
abbreviation ‘E’ and the West Armenian by ‘W’. In rare cases, I let 
myself be guided by intuition and chose to give only one, the most 
common phonetic version. For example, 454; "Angel of Death" has 
been transliterated only as [grogh], since this word is so very well 
established in its East Armenian pronunciation. This again could 
discomfort some West Armenian reader. 

It would be a very interesting task in and of itself to give the 
transliteration of each proverb under each Armenian entry. However, 
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this would go beyond the scope of this anthology and double its 
volume, since I would have to include for each proverb both Western 
" and Eastern transliterations. Instead, I believe I have reached a more 
manageable solution by appending the Armenian alphabet twice, with 
both Western and Eastern pronunciations (see pp. 468-470). These 
. tables are also followed by a brief summary of how the main phonetic 
differences between the two versions came about (pp. 471-472). This 
will allow any particularly interested reader, with some effort, to read 
the Armenian text and/or to get some idea of the poetic structure 
(rhyme, alliteration, etc.) of the original, as well as to comprehend 
some of the strategies employed in translation. | 


. On the selection of the proverbs. As part of the common 
knowledge of any native speaker, proverbs are “one of the most 
easily observed and collected genres of traditional expression” 
(Abrahams 1972:117). The present collection does not pretend to be 
all-inclusive. What it does aim at is a balanced presentation of 2,500 
Armenian proverbs from East, West and various dialects. It draws 
upon my own diverse experience as a child of the Diaspora who then 
spent almost 30 years in what was until recently called Soviet 
Armenia. There proverbs were my daily companions.’ As a child, my 
ear was trained in my own proverb-addicted family where West 
Armenian was cultivated at its best. Later in Armenia, I was lucky 
· enough to be surrounded by people from all walks of life who made 
proverbs live - the man of the soil, the man in the street, and the man 
of letters (and women too, although proverbs are notoriously 
old-fashioned in their gender biases in all languages which distinguish 
gender. Fortunately, the Armenian language does not have a category 
of gender). I was also fortunate to work with Armenian scholars and 
benefit from their knowledge of and enthusiasm for Armenian 
folklore. Among them was Aram Ghanalanian whose 
ground-breaking work Lawsuit [aradzani], the Anthology of 
Armenian Proverbs (1960), continues to inspire my scholarly 
 interest.8 Ghanalanian’s monumental work deserves а broader 
readership. The anthology presented here draws considerably on his 
collection, which is based on published and unpublished Armenian 
proverb collections, on ethnographic and literary journals, on the 
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. works of prominent Armenian writers, and on data which he collected 
himself (Ghanalanian 1960:LXXXIX). It is my aim to add to the solid 
academic foundation and spirit of serious inquiry he initiated and to 
present it in all its breadth to the English-speaking world. To the best 
of my knowledge, this is the first large collection of Armenian. 
proverbs in English translation backed by scholarly research. My 
inventory consists of 2,500 units. A substantial part of it I have 


selected from Ghanalanian's work, based upon their currency and E 1 


intelligibility. This I have supplemented with a great number of 
proverbs not included in Ghanalanian's collection. They are drawn 
from my own experience in both Armenian communities before and - 
after the year 1960. It remains. їо point out that the ability to rely on 
my own linguistic intuition in both versions of Armenian, instead of 
canvassing "native informants," has been a tremendous advantage for 
my work.. 2E 4 


On the arrangement of the Anthology: The traditional | 
. organization of proverb collections alphabetically, either by first word · 
or by key word, separates proverbs that are related either thematically 


©- or by the messages they carry. For the Armenian reader, this 


discourages browsing, surely one of the most pleasant ways of 
acquainting oneself with the genre. For the English-speaking reader, 
` alphabetical order in Armenian would be meaningless. In the absence 
of any better solution, it made sense to me to adopt Ghanalanian’s 
technique of dividing the Armenian proverbs into thematic chapters. . 
with each chapter organized by sub-themes. I have, however, refined ` 

his technique by creating my own thematic divisions and sub-divisions 
and by making them more specific and easier to index. This format. 

_ accommodates a number of proverbs that would otherwise be jumbled 
in appendices, as they are in Ghanalanian's collection. In sum, there 
aré 11 main headings, 200 sub-headings, supplemented by one ap- 
pendix of unclassifiable proverbs arranged alphabetically. For ease of 


. reference, an index by кеу word has been supplied for the English _ а 


translation. o 

The first chapter; “fuman Relations and the Power of _ 
Language” contains proverbs dealing with the complexities of human 
conduct with respect to friends and enemies, guests, neighbors, as well. 
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as the use of language as a tool and/or weapon in these relationships. 
“Commandments” presents a set of precepts for an ethical and 
decent life; “Do no wrong” is the keynote of this section. The 
chapter “Family and Relatives” describes the system of stereotypes 
that ruled the extended patriarchal family. “Human Character” 
condemns and ridicules the lowly aspects of the human character and 
glorifies the “humble,” the “diligent,” and the “honest,” in short, 
true human nobility. The chapter “Human Nature” describes 
recurrent patterns of human behavior, emphasizing the decisive role 
of habit in forming personalities. “States of Being” focuses on 
various human conditions, circumstances, and predicaments. Of 
special interest is “Beliefs and Superstitions,” which draws out the 
idiosyncrasies of an ancient Christian belief system founded on pagan 
soil and surrounded by powerful non-Christian nations. “Country 
and City” shows the Armenian proverb as most recognizably 
“Armenian,” evoking the climate, geography and landscape of rural 
and urban Armenia, and its people’s nostalgia for a lost paradise. The 
chapter "Experience, Education, Profession” provides information 
on the role attributed to nature and nurture, the social environment, 
education and work. In the chapter "Injustice, Wealth, and Power," 
proverbs protest against the unequal distribution of wealth, while 
showing how the system can be fought or manipulated. The final 
chapter, "Lessons from Life" summarizes the conclusions that people 
have drawn from long and recurrent experience. Ап appendix of 
. miscellaneous proverbs, each standing alone, completes the anthology. 
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Many Armenian proverbs date back to antiquity; they are capsules of 
condensed history and this often can be reflected in their linguistic 
presentation. The date of origin can be estimated in some cases by 
_ their content, vocabulary, archaic style,? and names of historic people - 
and places!0 mentioned. The Armenian proverb, like the. Armenian 
people, has had to be tough, tart and smart to survive. Today it must 
also bridge the major divide between the two existing linguistic 
communities, East and West Armenian. Not only do Armenian 
7 proverbs represent both groups, but they have helped to hold together 
the many regional varieties of Armenian, and thus both to reflect and 
to promote the rich diversity of this culture. 

..  . To the linguist, one of the most fascinating features is their 
relative freedom from stylization, which all too often has tended to’ 
standardize proverbs in other languages. Many Armenian proverbs 

have kept some of their original dialectal character while other 

Indo-European languages have preferred to recast their popular 

maxims into a more literary form. Below are a few typical examples - 

of proverbs that have retained their original regional features, as 


g identified in Ghanalanian’s (1960) collection.. Though these features 


are, of course, lost in translation, I direct my English reader's attention 
to the considerable geographic scope and diversity: | 


Punge pbqr Gugup eph ф}тышр ть. umup: (Yerevan) 
‘One sweet tongue can ngend off a thousand blows of a sword. 


ipe {лып $, т he Penh, vii te | 
Sunt т р: (Manazgerd) 
А. іѕа bitter pit; you can’t spit it out, you can't swallow it 


npu Som E, —€— pnr (Kharpert) 
„МУ stomach is closer to me than my sister’ 5. 
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luluh grla nar тз (Lori) 
The fearful head survives. 


Ò uunninpnil gnpó шш, pínínpnd . vem (Shirak) 
Work with many, eat with Jew 


| ziEnhpn Дипришф bgp dp ЖҮЛ (Karabagh) 
The branch will fall where it is cut. 


Pus: aun fy гр ушрї ¿rbr (Shulaver) 
You cannot make an axe from a thousand needles. 


hy iPEn ib mg "Bus пу Дит}: штртір т га у) 
After I die, тау all rivers and wells run dry. 


Bir purks Pour ЁЎ, np З ТЫ doe giku ШТУ (Oshakan) 
They are so close that an egg could cook between them. 


^ pug iffa, ъЕриру ih gug (Mush) 
Outside it shines, inside it whines. 


Hy u gfe p muu-houki "у fee Parti? шуй: (Tbilissi) 
Who can stop the rumors of the people? 


. Since focusing on regional features is beyond the scope of the 
present work, the specific origin will not be indicated for the proverbs 
that follow. 

In this edion, I have tried to preserve as much as I could of 
the regional diversity of proverbs that lives on even today in different 
dialects as well as in the colloquial speech of Armenians from East 
and West. Therefore, readers of the Armenian text will immediately be 
struck by the broad variety of wording and grammar in Armenian 
proverbs. Readers will also no doubt notice the preference given to the 
East Armenian version; this quite naturally reflects the simple fact that 
Armenian proverbs are most at home on Armenian territory where the 
` East Armenian forms prevail. To illustrate just a few of these streng 
differences: 
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(1) We find diversities at the grammatical level. For instance, 
the auxiliary verb £4 “to be," and particularly the third- -person 
singular copula, corresponding to the English “is” can vary in its 
presentation. In some proverbs, the copula us Ee the normative Е; 


this w typically belongs to the dialects of the Ararat valley and is 


particularly characteristic of Yerevan colloquial speech. What is more, 
the де ш can even be кыша id rhyme: | 


nd — bus ашр ип 
- Education makes the person. 


| The infinitive of the auxiliary verb “to be" is presented in its ^ 
two main versions: ;&&£, (E) and pjj4, (W). The corresponding 
forms for the third- person copula derived from these alternates are 
(qe) tri]. (E) апа Gg pe, (W). These two basic forms can appear 
also in such regional variations as (/)p fif , Gy ghe Up uh, ЧЕ} 
and others. The negative counterparts of these forms are gh sftp, 


#тишр, th pth, £pib p ¿k Eth. ete. 
Readers will also notice diversity і in other morphological 


. features such as: 


a) the use of the indefinite article as КЕМЕ if Г (р шр 
Б), and postposed Sp (fury Уп W) “a person," “a man"; 
"TES b) the ablative ending -h5 („ару E) "from the haise, ” or 
mg (upg E) "from the person,” and ~£% (hengt W) “from 
the village”; 
c) the locative ending -nef (шшр E), and the analytical 
. form of the locative (uryfruyrSf £9 W/E) “in the world,” etc. 
(2) At the lexical level, regional differences lead to an even: 
greater variety of forms. The Armenian word guy, "wolf," for. 
example, occurs, copending on the dialect, as gwp, 44g, ab b hg” 
(genitive), etc. | 


| - To list all possible grammatical, lexical, and stylistic variations, - 
used in the two main versions of Armenian as well as in the major 
dialects, is beyond the scope of the present study. Still one point must 
Бе stressed: whatever their original forms, Armenian proverbs lend 
themselves readily to "code switching" from East to West Armenian . 
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and vice versa. This allows them to function in either version. 
Compare: 


East: Luukgf'p bi ашп, np {ши Еш Lund nrg: 
West: d ufugh p шї Гирі, np gp ifuifukaup Шишта дар: 
. Beware of those who do not fear God. 


А similar flexibility makes itself felt at the phonetic level as 
well (cf. pp. 468- 472), as seen in the transliteration of the following 
proverb: 


rad: [т guun, haft qng ghg c 
East: [kouzh shinogh shat, kot dnogh kich] 
West: [gouzh shinogh shad, got tnogh kich] 
There are many who make a jug, but few who put a handle on it. 


Considering the nature of the present work, the regional 
diversity as captured effectively by Ghalananian (1960) is here 
reduced to a certain extent. Heavily-marked regionalisms which would 
make some proverbial units incomprehensible even to some native 
Armenian speakers had to be reformulated and linguistically 
simplified. Adjustments were made in the direction of either East or 
West versions of Armenian, depending on the affinity of the dialect. 
Compare the following proverb from the Ashtarak region as presented 
in Ghanalanian's collection (Ghanalanian 1960:16): 


Garaph hk шуўһу ¿Fb шшр}, иш пиц ш ций ршї gis hy 
. uhpnoh pjp: 


The text of this proverb was changed to a more accessible East 
Armenian form: |. 


Gara fh hh urn hl ¿Et ut ut pras, luu negna Ё gn putsi Бу 
uprprcts php: 

They refuse the hunchback (the hand of) their daughter, he 
_ demands that the (future) mother-in-law be beautiful too. 
[About overbearing and presumptuous people] 
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For all the divergences separating the Armenian literary - 
language in its two versions, there is a unifying trait in proverbial 
language worth discussing. It refers to the mood of verbs most 
frequently used in proverbial language cross-culturally in order to 
express all-embracing generalizations. For most of the major 
European languages, it is the present tense of the. indicative mood 
which is prevalent. Compare: 


| English: Every cook praises his own broth. 
German: Jeder Krämer lobt seine Ware. 
French: Chacun loue son oeuvre. — 
Spanish: Cada ollero su ‹ olla alaba. 


| Now, the two Armenian versions build their present indicative 
paradigms differently, although both have complex constructs. 
Whereas in West Armenian the present indicative is built by . 
combining the particle 4, with the present subjunctive paradigm of 
the conjugated verb (4p jut: from the verb juty “to hear"), in East 
Armenian the present indicative is formed from the imperfective 
participle of the conjugated verb ending in -mı and the present 
paradigm of the auxiliary £2 (juni ЁР). The ending -res, 
incidentally, constitutes one of the most distinctive features of East 
Armenian morphology. Compare present indicative forms of the verb 
pie, “to hear" in the two versions of Armenian: | 


. West Armenian: уп qubd, dp yuku, fp “Е, etc. as well as 
their negative counterparts {4:7 уар, Би pulp, th џиЁр, etc. 
East Armenian: ита] ЕГ, geno Eu, pout Ё, etc. as well as 
their negative counterparts ;А:7 junis, рЁи junii, gf purl, etc. 


Note the following proverb in the East and West versions: 
East: Wal £i Шип hp saput рі prfr: 


West: US kis Pup Ёг uru ш pp jp nift: 
Everyone praises his own goods. 
However, when it comes to proverbial expression, the Eastern - 


version of Armenian seldom uses its present indicative as in the 
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example above. It is rather another mood, which in form (4p + 
subjunctive) coincides with the indicative mood in the Western version | 
of Armenian. These (4g + subjunctive) forms are treated in East 
Armenian grammars as a special mood, appearing under various 
terms, such as 422/2 unpultyu suppositional or hypothetical mood 
(Abeghian 1965:327, Djahukian 1969:226; S. Abrahamian 1981:218), 
&шштшшитүшшї confirmative mood (Assatrian 1983:329), and in the 
most traditional term apu p ш®ш шї conditional mood (Aghayan 
1967:370). The conditional mood in East Armenian is considered to 
‚ have two tenses, the future tense (4p jup) and the past (jpg ju£p). As a 
rule, proverbs of East Armenian provenance use the future tense of 
the conditional mood in both affirmative (4p pup) and negative (у, 
гир) versions. These forms slightly differ from the Western present 
indicative 4p- forms. Compare some examples of the conditional 
future tense paradigm in East Armenian: 

fp quEV, hg yuku, lp qup, etc., as well as their negative 
counterparts HEN ph £u mh, th иф, etc. · 

What we see in the conditional future tense is, as Kozinceva 
puts it, the expression of “necessity and regularity” (1991:83) 
expected in recurrent situations. Below is an example of its usage: 


C nip nhpn)p ap S urlurs fr: x: 
The dog VecOgRites its master. 


The conditional mood is employed not only in affirmative, 
but also in negative statements: 


© m SP fru £P тыш}: 
A dog doesn’t eat another dog’s meat. 


In some proverbs, this mood expresses prediction, foreseeing 
what may or may not happen in the future normally. Thus it expresses 
the “future-oriented worldview” (Dundes:1980) in Armenian 
proverbs. In such cases the indicative future tense is used in English 
translation: 

Und тшй hie шип die prior, йрй wud sh пур: 

If you Пе down under a tree, no pear will fall into your mouth. 
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In most Armenian proverbs the conditional future tense 
expresses potentiality and/or possibility in recurrent circumstances. | 
The translation of such proverbs into English draws upon x | 


95 66 ээ” с 


modalities as “сап,” “may, should, ” and “must.” 


You cannot amount to anything by skinning a ice 


Note the ЖО use of the negative form d aini aia the 
affirmative 4yr ее іп (ће ѕате prover 


Тїш ipie ттар Шиит шб th РЕ lluméó nu шә 
штар hhbp he putin frs | 

А home built by a woman not even God can 1 destroy; a home 
built by God a woman can destroy. | 


The “potentiality” meaning of the conditional mood — 
disappears entirely when it is used in a didactic proverb. In such cases 
the message is: “They do not (normally)... This type of proverb is 
usually translated into the English prohibitive imperative form: 
“Don’t ....”. Compare the translation of the didactic proverbs below 
which, in ! English, requires the imperative mood: 


Don't stone a sleeping dog. 


Bout hu J Edf froupp ЁЁ hupp: | 
When grown-ups talk, don’t interrupt. 


Like proverbs expressed in the imperative mood in languages, 
this type tends to express a prescriptive canon or a warning. 

Thus, the use of the conditional future tense rather than its 
indicative present in proverbs sets East Armenian apart from most 
European languages. At the same time, however, the use of hr- forms 
and their negative counterparts in Armenian proverbial expression is a 

trait unifying both West and East versions. It also shows the wide 
range of meaning which the present indicative in West Armenian has. 
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As in other languages, Armenian proverbs can appear in the 


~ form of various sentence types. They can be declarative (simple 


statements), to express lessons drawn from life: 


ШЛЕ шоир hp kqi тїї: 
. Every word has its place. 


They can be imperative, with didactic content conveyed as 


| commands: 


Db fis РЁт{ pub if hib hus nep ph шй fu: 
Be friendly with the wolf until you cross the bridge. . 
[Lit.: Call the wolf "uncle" ol | 


They can be interrogative, mostly seeking answers for the 
incomprehensible: 


фи ай ӧпур yuu lusg) patky при” p dfe 
How can you fast with a gata* in your pocket [lit.: chest]? 


Among imperative proverbs, prohibitions are particularly 
common. They usually start with the prolupitive particle ,^&' [mi!] 
“don’t”: 


| UF р турш uu, Shyn пшр pkg, шуу Епрр “ngh 
а, Ph тщр Pky, V Ely пшр pkg: 
Don’t be like an axe, always aimed toward you; be like a saw, 
once toward us, once toward you. 


Even more frequently, prohibitive proverbs start with the more 
categoric double conjunction =... “neither ... nor.” 


As gunge ЁЁ пр fj nil, ng qu Eghp np рте 
Be neither sweet and swallowed, nor sour and spurned. 


| Unique, it seems, to Armenian proverbial expression is the 
tonality which can, in a great number of sayings, mark highly 
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emotional and passionate colloquial speech. Among proverbs 
reflecting this trait, are the “exclamatory” proverbs, with a distinctive 
melody all their own: vowels are drawn out (as indicated by the 
superscript ^). 


Exclamatory proverbs express bewilderment and discontent: 


Mf pas nf nane 


Who is working, who is eating? 


Many sentences are pronounced. with a rising intonation, 
which here expresses protest and resentment: 


‚ш unnug шр ®Ъ Кї Suul gat f, np ннн. Т; 
Fi Surulibunf: | 

What did I get from the summer sun that I now should expect 
something from ше winter sun? ' 


Pup juni gun ш - = әр m. рыр Kig 
There are lots of raisins in the vineyard; what is in it for me or 


for you? 


Since there are no equivalents for units of this type in English, 
most of these cases had to be rendered into English as questions. In 
fact, questions and exclamations are known to be related to one 
another (Dupriez 1991:118).!! Emphatic expression is also cast in me 
form of rhetorical questions bordering on exclamations. | 

In such proverbs, exclamations and questions are 
interchangeable. Many of them are sarcastic and tend to exaggerate: 


Ф.и hunplegfp, Шорта ppt fag т. quu 
You cut off the head, and you are crying for the beard? 


Other rhetorical questions imply a negative answer of the type 
“Never!” “Nothing!” or “Nobody!” etc.: 


Acer Ere 6 funny p mE 
When has an orphan ever laughed? 
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ЖОЛУУ gu ыт, меб Pul! ГЪ 
hp Sirup 
When a packing-needle wears out, you've still got a needle, 


when a needle wears out, what have you got? 


So far, all the examples have presented proverbs as spoken by 
a single voice and, most of the time, restricted to a single short 
sentence. We should not overlook, however, another common form of 
emphatic proverbial speech, where the message is disclosed by means 
of a verbal exchange. These are the so-called “dramatized proverbs,” 
consisting of two or even three turns which are usually initiated or 
. concluded by “author’s” or “narrator’s” notes, elucidating the 
framework of the dialogue and its protagonists. Often one of the 
speakers is specified, while the other, an impersonal and anonymous 
speech partner, stands for the people as a whole. As we will see, 
exchanges can unfold in a variety of speech act combinations; most 
commonly, however, they consist of one question and one answer: 


LQhutep &шруррі- nyethi Fig ічшщшп пй ш» шиша’ 
«инш ушш тайра, Sant ur pipetu рну hpt £o 

They asked the fish, “What’s new in the ѕеа?”; it said, “I have 
lots of news, but my mouth is full of water.” 

[On self-censorship] | 


In the following examples, a few dramatized proverbs with 
various messages will feature the “camel” in interaction with an 
unidentified human partner. These exchanges display a variety of 
speech act pairs other than the simple question and answer 
combination. . 


a) statement and statement: 

fg uh шиш» «C uppup Qf Eur puurnpó) Ei.» utu ut g frir 
«Duo n din phy uium nif Ё» 

The camel said, “I am а silkmaker.” They said, “Your hands 
and feet are surely suited for it.” 

[About a boaster who lacks talent] 
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b) question and question: 
Л.п рі asu us g he. «€ pipe Gg hU ш Ónin.» шаш и» 
«n йи ш тты np ЁТ ри prey ktp 
. They asked the camel, “Why is your neck so  rooked?® He 
said, “What is straight about me, mat you should expect a ан : 
neck?” | 
[On knowing yourself] 


c) statement and question: 
. | Л: тлі wuu y free «hs py [rm РЁ тре} Ё Shark py» шиш + | 
«h^; шЇ БР, np hi рЕапр fidutifg th щш uru hi2 
_ They told the camel, “Good news! А son is born to you. " “He 
answered, "What do I care, if it won't lessen my load?" 
[Resenting constant exploitation] 


| At times, the "author's" introduction can describe the ~ 
situational background in which the interaction takes place: 


$4 ppp arly gn pi ft шт Ён faye fuper, aub ghe. «n lrg ka wnel» > 
шшиЁр- «gre (urf of?) ХР yupin» A 
One naked man covered up another naked man. They asked 
him: “What are you doing?” He said, “I am covering up his shame.” 
pls ignoring one’s own shortcomings] 


The actors in the drama can also belong to one and the same ` 
species. In the following text there are two fish fighting with each 
other for more space in the frying pan: 


Qnty. &раћ шиши. «Фр щштЁ - Minty seas rely ЁЁ, 
Ephnruu Бу $h Pacer bhp ushered > 
` One fish said to another, “Move over." NL can I move? 
. We are both being fried in the same pan." 
[On the futility of antagonism between fellow victims] - 


‘The dialogue in proverbs can also appear as reported speech. 


To portray human ignorance and stupidity in vivid colors, Armenians 
use the following proverb: 
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Би шитыў ЫР ъЕрррър ЫГ, wu muni аг pu^ “лч 
тії: 

I ат saying I ат a eunuch; he is asking те how many 
children I have. ; 


Dramatized proverbs can often consist of more than two turns. 
Note the following dialogue consisting of three consecutive 
utterances: 2 | 


Gur pur hii шишурі. «Рр пир ушп hp ue» - «Впьрит 
unb шишу: – «ш? uruiig hir, «ГЕзр ply uS unt Бу mbuni po 
| They asked the partridge, “Why are your feet so red?” “It’s 
the cold,” it replied. “Well,” they said, “we saw you in the summer 
too.” ; 

[On making invalid excuses] 


The dialogue can very often occur as a soliloquy, a “question 
and answer” performed by a single actor, the speaker himself: 


Prank F hs f nih. Epln шр: 
What does the blind man wish for? Two eyes 
[On aspirations that are obvious] 


c) There are also some proverbs which incorporate fragments 
of reported speech. These fragments can be of various length, and are 
usually enclosed in quotation marks: 


Gyud pur fis pli puny) Y шиЁћ: 

| If something is over and done with, you say 
“Congratulations!” 5 

' [i.e., What you cannot change, you accept.] 


Pop pu pebhep Ё, ff puk- «Egh'p # шп Ји if nbi 
My beard is on fire, and he says, “Let me light my pipe.” 


| Some Armenian proves can be traced back to longer 
well-known narrative structures, such as fables, folktales and jokes. 
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Proverbs of this type can appear as a condensed summary or as a 
concluding sentence of the original tale. Most such proverbs make use 
of a special past tense, the so-called “reportative past." Reportative | 
. constructions can be formed from any verb, when an event is alleged 

to have taken place. This particular meaning is hidden behind the 
tense and it is always a great task to translate it into English without 
losing the colloquial flavor of the saying. The translation often 
requires the use of introductory phrases such as 'people say' or 'they 
say', Note the parenthesis in the translation of the following provei: | 


Pim яр пиЁп Eb. «Qu үш шишиши? n» uy gangy gk 
Фарбу | 
| They said to a ER ass, “What a beautiful voice!” (They 
say) he hasn’t stopped braying since. 
. [To an overbearing person who lacks talent.] 


. The use of reportative constructions suggest that some degree 
© of popularity and currency is enjoyed by the proverbs that 
i incor ome these. constructions: 


«Pup obi (gare yh) gutsy Ei, dt preuky: | | Р 
(They say) that they planted the “perhaps,” but it didn’t grow. 


mal the examples above, the proverbs were unspecified as to 
the implied “speaker.” They were meant to represent the voice of the 
people as a whole. However, there is a large number of Armenian 
proverbs whose speaker can be identified as belonging to a particular 
member of society, most often a member of the micro-. or 
macro-family. That person may be а mother-in-law showing her 
special preference for her son-in-law: 


фЕш и wnt Буші, Epfuw пй bhur: | 
My son-in-law showed ир, my face again lit up. 


[Lit.: My son-in-law came home; my face regained its color.] 


| It can be the senior member of the house bemoaning his age 
` and his declining status: 
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Fui inp Ёр, ГЕёру bf ушр Ета. S Eb шиш ү, drerbg 
Е? ушр: 


While I was young, I feared the old; now I am old, I fear the 
young. : | 


The proverb can also be identified as spoken by the godfather 
who does not want to assume too many obligations toward his 
godchild. It is mostly used metaphorically, when somebody shirks 
excessive responsibilities: 


| Wh pk үт. арі Ed, Sa urupE ghi gno £p anbpp ФЕ: 
I am willing to baptize (the child), but not to support (him). 


In other cases, the original speaker cannot be easily 
established. A representative example for this category of proverbs is 
the following: 


ŽES phe, SES Ep [d uit p: 
Let's cry, but let's still go. 


| In this obscure proverb, the speaker is a bride. The saying 
goes back to a folk joke according to which a bride, as part of the 
wedding ritual, cries just before leaving her paternal home. When 
asked if she would rather stay with her parents, she gives this 
conclusive answer. This proverb is often quoted when people pretend 
to resist something in order to hide their eagerness. 
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One of the most distinctive features of proverbs is their well-known 
tendency to follow set patterns or formulas. The formulaic nature of 
proverbs, as Róhrich and Mieder (1977) observe, makes this folk 
genre uniquely suited to structural analysis. In proverbs as in no other 
. branch of folklore, structural models can be instantly and consistently 
identified. The structural definition of proverbs given by Dundes is 
the most insightful and comprehensive I have found: "A proverb is a 
traditional propositional statement consisting of at least one 
descriptive element, a descriptive element consisting of a topic and a 
comment" (Dundes 1975:180). In other words, proverbs comprise a 
known item (a topic) about which something new (a comment) is put 
forward. In a minimal structure consisting of two words: Time flies, 
"time" is the topic and "flies" the comment. Dundes also explains 
that due to their mainly binary nature, it is theoretically impossible to 
find proverbs consisting of just one word. Binarity, however, does not 
imply necessarily a two-word structure. In fact, despite the trend for 
pithiness, two-word proverbs are rare. Both the topic and the comment 
can be represented in more than one word, as the following proverb 
with the markers separating the topic from the comment shows: 


U шүиүт:. шұрп Curhinmp / hp P nL upnhzziih £i 
The one who plucks out your eye, / is your flesh and blood. 
[Said mainly of bad children] 


_ Armenian proverbs are just as formulaic as those in other 
languages. The underlying structure of a given proverb serves as the 
basis for the creation of new units. This universal tendency towards 
re-generative patterns finds in Armenian its own, language-specific 
expression. | а м | | 
A preliminary examination of the present collection of 
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- proverbs reveals a series of formulas underlying them. I will touch 


upon just a few of the many two-part formulas: 


1. -ir А  шъ} (A does B or A will do B) 


Флп {т loup: 
Money talks. 


And the negative version: 
2.U- А ih шр á does not or will not do B) 


УРТ щшшяр gh {п hg 
The straight wall does not fall. 


3. I-t Р тър (A has B) 


du utuh [bcp nth: 
Time flies [Lit.: Time has wings].!2 


Some formulas start with the generalizing ДШ £t “every”: 
4. US £& И P гиър (Every A does or will do B) 


USSG gmh hp єн} dp Buchs Иш 
Every dog recognizes its master. 


And formula 4 with a negation: | 
5. UR ohh (Every A does not do B or Not every A 
will do B) — 


Ж ши mE th gtpb: 
Not every cloud brings rain. — 


Despite the trend for brevity, short and simple equational 
formulas of the type "A is B" are not frequent in Armenian. А more 
common equational formula is the one which inserts a brief relative 
clause np fury, [literally: “which exists"] between the topic and the 
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comment. This specific element divides the proverb in two parts, thus - 
creating a balance between the two components. As Abrahams 
observes, the balance in a proverb arises from a binary composition 
which is perceptibly broken in the middle (Abrahams 1962:120). — 


E 6. U- np шу, PE (A [which exists] is B) - 


A human being [which exists] is a house of sin. 


Other very frequent patterns include: 
7. nag U-k P ib sph (Without A there is no в) 


Unug upkih dupy gh рите 


Without the sun no rose will bloom. 
8. U ipe P sh ТЕ (There is по B before A) 


Sv En. #Еўшё &4и®% Hd ушп: 


There is no snow before winter. 


29.0 }шргшё P {Е “лр (Before doing A, don’t do В) | 


-~ world. 


#л тн garb ud #ЁЪ pru fa Иш: 
Don’t take your shoes off before you see the water. 


10. Lun Ё Ё putily) A (Better A than B) 


Lun. E шїї дыр puig guid шашир 
It’s better to have ‹ a good name than all the treasures of the 


So far we have been dealing with full sentences. A closer look 


shows that Armenian proverbs, like their counterparts in other 
languages, appear as elliptical structures as well. Proverbs of this type 
. do not correspond to the classical notion of a sentence in Armenian.!3 : 
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Compare the simple symmetrical structures without predicate: 


11. abstract noun - abstract noun: 


| Шо fF nift fi = shel of а | 


Starvation - humiliation. 
. 12. modifier + noun - modifier + noun: 


kuh jneup – fih тыш» 
The shadow of the son-in-law, the shadow of the thorn. 


E These formulas u convey regularity of content. For 
example, to express the injustice existing in this world: the following 
formula underlies many proverbs: 


13. ы U, Shuji P (To the one A, to the other B) 


Pk pis ёп, Грир ит: 
One gets the feast, the other the famine. 
[Lit.: To the one the sea, to the other starvation.] 


As Milner shows, an important trait of a proverb is the 
symmetrical structure of its form and content which usually consists 
of two oppositional two-part structures (Milner 1969:200): 


i Und алпар, пр ш {ит шп\іЁиз: 
Give with your right (hand) to receive with your left. 


In this proverb, words of opposite meaning, i.e., antonyms, 
alternate in the same proverb. Compare here the opposite 
counterparts: wary "give" VS. wa "receive," mp “right” vs. dur fu 
“left.” In a situational saying used in order to inspire endurance to 
the impatient, people say: 
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Q urny ghurg, phgp Wing: 
Much is gone, little is left. 


Here the antonyms are quran “much” vs. i ih “little”. = | 
оршу “is gone" vs. Siwy “is left." Similar structures аге 
characteristic of proverbs in all languages. Permjakov lists an entire ` 
series of proverbial antonyms. They include: part/whole, old/young, 
content/form, action/reaction, wise/fool, male/female, ‘sick/healthy, etc. 
(Permjakov:1988). . 

Armenian proverbs can illustrate a whole range of proverbs | 
. with two-part antonym structures. Consider: à 


hif upp А, k, ful po ph шалты NS 
The fool gives, the sage takes. - 


- Longer constructions, extended by modifiers, are by no means ` 
rare: | | ble ge cam М | 

Tighten yourself i in › your ample days, to live mpl in your 
tight days. | | 


Tema: the combination of two oppositional halves. 
culminates i in word-play: 


UH, pag, адар шү, uqup huj ER ph | 
: A single man can be worth a thousand men, one thousand A 
| теп can be worth not even a single man. 


Suph fury pisi РРР op ушр итирик шў: 
Some years feed а day, some days feed a year. 


` As all the above examples show, proverbs generalize. Hence, 
the feature “general and impersonal in meaning” holds true, “even 
when a particular speaker applies it to the situation of a particular 
hearer”. (Norrick 1985: 70). The stronger the abstraction, the broader - 
the applicability of its instructive content to various life seines, 
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Typically proverbs refer either to a non-specific person or thing, or to 
am abstract circumstance of time, place, manner etc. This universality 
factor is reflected in the use of numerous grammatical categories 
geared to express generalization (Peukes:1977). 

As impersonal, timeless and placeless items, we find the 
extensive use of indefinite and impersonal pronouns and nouns 
referring to a non-specified person or thing; timeless and placeless 
expressions are equally prevalent. Proverbs often draw. on the 
corresponding Armenian vocabulary: 

for impersonality: dupe ` ‘a human being,” “опе,” “some”; 
ng ghp "nobody"; пу np “whoever”; ш Гир "everybody," 
etc. ' 

for abstract things: рир) “the thing,” “the job"; љур; 
“nothing”, ftg ag "whatever"; ап put “everything,” etc. 

for atemporality: Jf, "always"; Epp е ant ki op 

“everyday,” etc. 

for alocality: пүт “where”; у RET np "wherever"; ; auf E 
inky "everywhere"; ng Jh £g “nowhere,” etc. 

for an indefinite manner: Bugaybu © “how”; Phtubu np "the 
мау,” etc. 


Examples: 


© шр np hpu fimu gumus, th hupng mphikt 
o puuni [ра ићр: 
One who does not harm himself, cannot help others. 


Pup {Еру mup Par, hg Шш vraag, anuiprifs 


If you don’t grab the jon with ten i ngers li- e., both hands], it 
will stay for ten years. 


Db pup шр шё вур dhyn Енш р 
Where a пай was driven, there will always be a hole. 


As a result, grammatical categories geared to personal, tem- 
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poral, local and modal specifics are neutralized to serve. general- 

izations. Typically, deictic or pointing vocabulary (I, you, your, today, 
tomorrow, this, here, there, this way, etc.) when used in proverbs, 

appears in secondary functions to express an indefinite person, thing, 

time or place. Consider: 3 


pid шан if witku, bi unl wp lp атп Ёш: ‚ 
' You do it for me, you learn it for yourself. 


li quopniu puy Jayna РЕ fag: 
ой 't leave today '5 work ‘for tomorrow... 


Я трі, MÀ qua 
To that kind of head, this kind of hat. 


In all these M personal, local or Premor specications E 


are made to express етан rather than refer to a particular 


= situation. 


Neutralization au affects the grammatical category of 
imperative. In Armenian grammar books, the imperative is said to 
express an order, request or summons conveyed by a given speaker to 
a given hearer and to be anchored in a given context. When used in 
proverbs, however, imperative forms lose their indexical meaning, and 
are neutralized to a "general impersonal imperative." In such cases, 
the imperative forms serve rather as a general piece of advice, a . 

prescription, a kind of directive (Kozinceva 1991:100-101). As in- 

other languages (Peukes 1977:94), there are a great number of 
Armenian proverbs in which the second person familiar form is used. 

Note the didactic tone >of “imperative proverbs”: | 


Sire! m Jf of as fur Etur, us tty гр | шаш § рз 
Give, don’t be afraid; take, don’t be ashamed! 


Sunn урани, phg опит 
Even though you know a lot, say little. 
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Whatever the selection, any Armenian proverb corpus will, on - 
close examination, reveal an entire range of proverb formulas that 
include forms specially geared for generalization. Significant is in this 
respect the widespread use of participials ending in -»у and -mò 
(fuoung ОГ ипЁшшё ) in many of these proverb formulas. Based on the 
agglutinative properties of Armenian morphology, these forms can 
appear agglutinated with the definite article (frowns: OF an£anub gp), 
declension endings (froungf Of шт Ёшшё}) and plural markers 
(fuounghbpp OF anbuuébhiEpp).1^ Thus they can be used like regular 
nouns. As a rule, such formations have no parallel structure in the 
European languages and must be rendered into them by means of 
relative clauses. Compare, for instance, the translation: froungy “He 
who speaks ..." and wuss “What he sees/has seen/will see ...," or 
"That which is seen ...,” etc. Such nominalizations can also carry 
negation markers and, like relative clauses, express not only 
affirmation but also negation (Arowngy VS. gjuounqp ОГ азЁишёр VS. 
ёпёишёр ): As a result, proverbs in Armenian are pithier than any of 
their equivalents in the major European languages.!5 This is not 
because Armenian proverbs are more elliptical than proverbs in other 
languages, but because Armenian makes extensive use of participial 
nouns ending in -ryp and -ó т. 
| As a rule, -myg formations indicate a non-specified actor in 
his or her habitual action. Consider the following proverb: 


дт. gnqugngp åh Бу {п gnqutury: 
He who steals an egg will steal an ox. 


‘Whereas deverbal nouns with -ryp refer to indefinite persons, 
nouns ending in -wé, designate an unidentified object or 
consequence of an action, as in: 


Pal ae ЕЁршёр put fi £I {п тшй: | 
What the wind brings, the wind carries away. 


In structural terms, most proverbs starting with a 
nominalization ending in -вур in the nominative are of the simple 
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topic-comment type. Consequently, the formulas. underlying proverbs 
with -zp nominalizations correspond to most of those discussed 
above. Compare formulas 1, 2 and 5, where the topic is expressed by a 
-ngp formation: ze : 


LOR "m (A will do B) - 


| 8ш®плп fp ри 
He who sows will reap. 


2. Uh-te P aj uih (A will not do B) 


РТЫ ићој h th 2ш дг 
He who works will not starve. 


5. ll LOR sb ићр (Not every A does B) | 


BEE dpapipagngg Unjps gh pije 
. Not everybody who studies becomes a mullah*. 


The -rgy formation appears often with the negation marker f=! 


Заб gokonnp Stak hp tkbh 
He who doesn’t beat his child will beat his knees. 
[Beating the knees isa pestuteor regret 


LN of two statements with oppositional halves are also 
common: 


Ninen pithing Еш, дЕп phlfinnp {Бш | 
. He who trips over his feet will get up, he who trips over his — 


tongue will not. . 


| The opposite halves may contain -ngr formations as 
| antonyms: 
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The finder commits one sin, the loser many. 
[The finder is guilty of appropriating the found item, the loser 
is guilty 9r blaming others and of negligence.] 


A linguistically more versatile and flexible system draws on 
the rich resources of verbal affixation (infixes which modify the 
verbal voice) in Armenian. 


Yang qpinengp, gh ayy te aera: 
He who is кое survives, he who deprives doesn’t. 


Fhih [итп FEY {п Suppl, рші Gugup: 
He who drinks gets drunk once, he who makes others drink 
gets drunk a thousand times. 


A very recurrent pattern consisting of two statements with two 
oppositional -mp formations is the following: 


(Ә-тлт ПИР (gage Стр 
Compare the following example: 


А | | 
The eater doesn’t know (the hardship), the provider knows. 


Even more б ш, people use exclamatory 
compositions: т 


Дыттүү paps, фтылптї firs ag fran faz 
He who has eaten knows (the taste); what does the one know 
who hasn’t! 


Proverbs with -nyp formations are not always in subject 
position. They can appear in a variety of other sentential “slots”: 
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Phy. bina. up pp d p» napa 74 Жеп PE 
` Eat the soup of those who cook p don’ t eat the pilaf of 
those who cook soup. 


Go to the one who makes you cry, don't go to the one ho 
makes you laugh. 


| Formulas with -ubp formations also feature prominently in 
bipartite proverbs: : i 


Шыр} Skea шүн ш®% Eg dg —2 
What was battered by the rain wil be battered by the hail. 


More expressive are formulas cuis the suffix -ó(p): 
14. -шёр -шё Ё. | К | 


Блшёр Ыушё $: 
What happened, happened. 


А 


. As mentioned above, expanded versions of bipartite structures 
аге more common: . | 


2 ФроЕртьш ЦЕршёр түш $: 
_ What is eaten at night is wasted. 


Still more significant, however, are ‘the proverbs structured i in . 
quadripartite formulas with oppositional halves, such as: 


What an old person has done is won, what he has eaten is 


wasted. 


Here again, since -/&p formations are used as regular nouns, 
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they can also be declined as such: 


To the born the cradle; to the dead the coffin. 


Given that brevity ranks so high dmong the distinguishing 
features of proverbs, it is no wonder that these laconic Armenian 
constructions should be used extensively in proverbs.!6 In the 
example that follows, for instance, we have a correspondence of five 
words in Armenian to 13 words in English: 


Ліушёћ pengp íinügquóp bp qub: 
: He who says what he wants will hear what he does not want. 


This kind of asymmetry in translation shows the challenge of 
establishing interlinguistic structural regularities. _ 
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As in other languages, Armenian proverbs rely heavily on comparison 
as a means of figurative expression. Comparisons are made on the 
basis of one or more characteristic properties shared by the two 
comparable items. To describe, for instance, two-faced, deceitful, and 
hypocritical people, an Armenian proverb compares their appearance 
with a mirror, singling out its bright, straight, and immaculate 
character, whereas their true nature is compared with a razor and its 
sharp, stinging and dangerous properes: 


бпёишїу Sur ЕЁ» ш Ег шїн ub 
A mirror on the surface, a razor underneath. 


To state that a successful marriage or other lasting relationship 
needs opposite yet complementary personalities, the judgment is 
based on the oppositions loud as a bell versus quiet as cotton: 


Ип PE quiuly b, PEGE gp puulupul ok вір 
If one is а bell, the other should be cotton. 


It is remarkable that Armenian, when comparing two items 
tends to use equative constructions without the comparing particle 
щш "like." Thus we deal predominantly with "implied similes" (for 
instance, he is a lion) as opposed to "stated similes" (for instance, he 
is like a lion) as distinguished by Buck (1977:37). 


Comparisons can bring together the most unlikely objects. In 
such cases, an additional statement is given to explain the basis for 
comparison. For example, to advise daughters who, as married women, 
should make their visits to the parental home as infrequent and as 
brief as possible, a proverb compares the parental home with a cold 
water spring, and gives the motive for the comparison: 
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4&рш®д mnbg want umnphep b Puu- шй foe guk, 
Jil Ei qiun | 

Your parent's house is a cold water spring; you go there 
rarely, to drink and to leave. 


Consider also the following proverb testifying to the ephemeral 
quality of wealth, comparing money with dirt that is easily washed 
away: 


nyp np ушу, dinf 4л ш: 
Money is dirt on your hands. 


In order to clarify the basis for comparison, further 
explanations are frequently given: | 


nyp пр uy, kap ШЕ ur ут шћиши, Еп fd ш: 
Money is dirt оп your hands; you wash it, й goes away. 


A similar pattern of statement and gloss is observed in the 
following: 


npp ne Sapp ГЕЦ Е. [1 parts neqku, hp ggnep 
A belly and a well are the same; you can fill them as much as 
you will. 


` At times, comparison attains hyperbolic dimensions. A proverb 
which counsels against going into debt compares this with a young 
camel, then explains the basis for the comparison: 


| @шцшри np шу, usc fi (тыш) dwg £. purih щш&ЁЕш Їр 
JE uda : | | 
Debt is a camel's young; the longer you keep it, the more it 


grows. 
In another, similar proverb, the risk of getting into debt is even 


more exaggerated by comparing the debt to a flea that grows into a 
camel: 
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Dapp gre dp pantar mnit dn Pantip, нада he 
дейши, th gripu qig 
Debt sneaks into a house Hie a Леа, then turns into a camel 


and never leaves. 


Exaggeration can also be intensified by equating two objects 
or states explicitly and then insisting on the equivalence: 


Epub uh pinn, Чшршрп фЁшү, PES £: ' 
An angry heart апа a swollen river are опе and the same. 


As we see, in order to reach maximum effect through 
comparison, the two main items in each of these proverbs are made .. 
explicitly equivalent; it is as if an equal sign has been placed between 
them. То make such equations all the more convincing, Armenian - 
uses metaphoric expressions such as "twins, " "friends," 

and even "a pair of earrings": | 


ээ сс 


“siblings, 


Bury ft heh А dufunpyn ft hit Enpgurpp b 
Fortune and misfortune are brothers. - 


up (2204) HL Уаш пу Ер Ей: 
Gain and loss are friends. 


йш Еш pep фоуіпд, В gtu р {шань Ёпіпіип qm 
' ‚т em: 

A friend who doesn't help me, an enemy who doesn’ t fam 
me, are a pair of earrings. 


The use of арноо and similes is paramount іп the 
Armenian distinction between wam [afadz] and шишупьшё р 
[asatsvadzk], the first denoting figurative and the second literal 
proverbs.!7 As is the case with other languages (Kokare 1978:26), in 
Armenian the vast majority of proverbs are used figuratively, while 
only a very small number are meant to be taken literally. 

Here is an example of an atia puri р [asatsvadzk], or literal 
. proverb: 
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Puphn [o buat pe E fang {ишип lp hunf: 
He who rises up in anger sits down in injury. 


In this didactic proverb warning of the perils of a hot temper, 
the meaning of the proverb corresponds exactly to the meaning of the 
words contained in it. However, in a parallel шла шё [aradz], or 
figurative proverb, the same idea is expressed in a metaphor: 


bnti ршӯшјип ppu tuil wbija dg Ŝu pur gis fr: 
_ Strong vinegar will crack its own vessel. 


In the шашё [atadz], words abandon their customary 
meaning. "Strong vinegar" is made to stand for a hot temper and 
“vessel” for a person with a hot-tempered nature. Whereas 
comparison spells out explicitly what is compared with what in an 
equation formula (X - [like] Y), in metaphor the meaning of one 
word is simply transferred to another word and made to stand for it. 
In the second of the two proverbs above an "angry man" and 
*strong vinegar" share the feature of being sour, caustic, and 
therefore irritating to others and damaging to himself. Again, as this 
example readily shows, metaphor in proverbs is always combined with 
some element of exaggeration. 
Some sayings, originally created for literal use, also have the 
potential to be used figuratively and to apply to various situations. 
This is how proverbs expand semantically to reach abstraction: 


Лр Š utj, gh Башар: 
If they don’t match, they won’t make a match. 


This proverb, originally employed literally, can now also have 
figurative meaning and has attained a broad application. When used 
literally, it is a family proverb, referring to similarity (in character and 
behavior) between married family members, couples and in-laws. In a - 
wider and metaphoric sense, it applies to any close human association 
based on similarities. 

Perhaps no other literary genre uses metaphorical expression 
as extensively as the proverb (Fernandez 1986:7), and Armenian 
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proverbs are no exception. Here too, metaphor is used to simplify, 
. concretize and thus make more complex phenomena accessible to a · 
broader audience. In Armenian proverbs, figures from the animal and 
plant worlds are particularly popular. Some of them are strikingly 


. recurrent. We will see in the course of this discussion a great host of 


on gaug: . 


donkeys, snakes, dogs, cows as well as apricots, roses, poplars, and 
willows. Each of these figures points to one or more typical aspects of 


human character. The donkey, for example, is associated with a great 
number of negative human traits. Hence the many proverbs featuring 
a donkey as a protagonist who 15: | 


СРР 


brt fig ратро, hne) phg Б 
What does the donkey know of the almond? 


Stubborn: 


Pon ыйын Qul шап ft fr kept) hunt pof {рш 4p prik: 
The donkey gets stubborn right in the middle of the bridge... 


Lazy: 

Впр niinb nig пати ш, pen итш үт utu | 

For eating cookies, he’s a camel; for carrying a load, hesa . 
donkey. 


- Without talent: | mE 
hipt uufi, Pap фщ{# (їп т< р) Fig ur. tad wrth Ен ne 


They asked the donkey, “What is your talent?" He stretched 
his tail and roared. : А 


Coarse: 


Pub pugneg bh funni 
M t take offense at a donkey’ 5 kick. 


Боре 


Бало phei b, jonni пир unupa Шр gih 
Being himself a donkey, he puts hay in front of others. 
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Easily exploited: 
huh np иті шиї, фп [ишт "T Inani: 
When they see the donkey is humble, they ride it two at a time. 


Easily victimized: 


fi ть. фир hanut, Буп naui qug: 
The horse and the.mule fought; the donkey got underfoot. 


| Vengeful: 


Eb fp ишш [р Ёл, Pup mhpnip fhua шр 
The donkey wants to die, just to spite his master. 


These few examples suffice to show how the image of a single 
animal can be associated with a large variety of traits which can also 
be attributed to humans. A person possessing such traits is identified 
with a donkey which appears in these proverbs as the main topic. 

Yet another animal with presupposed qualities can be used to 
comment on the actual, human target of a proverb. This is the snake, a 
symbol of poison, nastiness, danger and evil. Whereas most donkey 
proverbs attribute human traits to the donkey itself, the majority of 
those dealing with the snake do something else. Most frequently, the 
snake does not stand for the person but, rather, is seen in relation to 
him. Here the non-human figure, the snake, is restricted to the 
comment component of the proverb. 


Man can be vicious: 


Od ph урш fF pth, odp {п шшш fe 
If he spits on a snake, it will die. 


Man can be cunning: 


Puggy qEqnéh odp Sufige fp Susp: 
_A sweet tongue can talk a snake out of its hole. 


Man can be desperate: 


тй pihinga ФЕп.рр ору by he ggf: 
He who falls into the sea will reach out even for a snake. 
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A very common construction in Armenian proverbs is. the | 
reiteration of the same message by means of two different metaphors 
in consecutive statements. In order to convey the message, for 
instance, that “the cause of evil lies in its roots,” the following 
double-image is employed: - | | 


н.р qilibti p тир, Pripp ш їп aging fee 
_A fish rots from the head; water gets muddy at its source. 


Or, to express the idea that “work reveals a person’s true 
worth,” Armenians use the proverb: 


Lan Egg убий итш fis ТЕ Еш p pun уру mA 
А good ox shows in the yoke; a good woman, at the cradle. 


This type of proverb consists of two statements, each of which 
. in turn can appear as independent proverbs. Taking up the same idea 
within the same proverbial unit achieves greater forcefulness and 
urgency. When used together, as a rule, it is the second statement 
which intensifies the global idea of the proverb, and is also 
thematically the more relevant one. | 

Even more impressive are proverbs consisting of three or four | 
such independent statements. Compare the following proverb 
_ emphasizing the role of money: 


| Dub a5 p ubpnihughh, ушр qEgne dg тшу, 
£n pileplu Sz fuer тир, pnr шу Epi шр 

Gold gives beauty to the ugly, speech to the dumb, feet to the 
оше and two eyes to the blind. 


Most effective are figurative proverbs with more complicated 
шсш, consisting of two or more complementary metaphors: | 


Nuqapis pluiunpupumnnUf2 pop Ж ООСО Fee 
hu nipifrh {тшу Ц Еред: 

А camel’s skill as a tightrope walker i is seen when it crosses je 
 hair-bridge. 
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` A popular means of figurative expression is metonymy. This 
refers to cases when one word is replaced by another based not on 
similarity but on some logical connection or contiguity. This could be 
the relationship of a part to whole or vice versa. Consider the use of 
body parts such as the eye, mouth, and belly standing for the whole 
person: 


Еп bh Sunn uj pkpug, np p Sughi ушпшу pup: 

I would give my life for those sickly eyes that spread butter on 
my bread. 

[Here sickly eyes stand for a person So whom, despite his or 
her revolting appearance, one can profit.] 


Pug вЕпшїрп uiof2h gh Tiup 
Ап open mouth won't. stay hungry. 


Lét fing hh, php $ eg op fy: 
The belly that was greedy, soon found itself needy: 


Another form of metonymy works in the opposite direction, 
ie., the use of the whole to represent the part: 


Bly алар, рш rung fe 
Get the village on its feet, it will smash the log to pieces. 


In this text, it is the village which represents the people who 
live there. 


Grip o[rn raus, puy kakon gpþink, F opnrug kabit 
urgpuupSpp јет: 

In three days three people will know the news; after three 
days, the whole world will know. 


Here again, it is the word world which stands for all the people 
who know the secret. 

As a special form of metaphor, personification appears when 
features of a person are attributed to something inanimate. This 
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enables non-persons to cry, walk, be happy, etc. 


pupa шщрпш®ї ри pag £/ppup: 
The lazy man's goods will cry. 


Lies have short legs.. 


U нут [2 heh ik лр up pus gree fF hrir 
Laziness will never find happiness. 


A common instrument for achieving picturesque expression is 
the use of symbols. Proverbs make use of long-established 
associations to symbolize specific phenomena. The flower or the 
swallow are symbols for the arrival of Spring, the devil for evil, a 
handful of earth for death, the serpent for an enemy, the Sun for 
beauty, the pillar for the elderly, etc. Consider: 


Uh Suchen] тарт gh gup 
One flower doesn't bring the Spring. . 


Pup upp Sh ртт Sym hji yyw 
Merely a handful of earth will fill up one’s eyes. 


[i.e., One ceases to be greedy when he dies.] 


Uh od, пр [hd gh hop, Pny «итир mugh mays 
‘Let the serpent that doesn’t bite me live for a thousand years. 


As mentioned above, a very common vehicle of figurative 
expression in Armenian proverbs is hyperbole. Phenomena or things 
can be quantitatively exaggerated in order to produce a strong 
impression. Exaggeration can entail either overestimation or 
underestimation. Most of the time things are amplified to unrealistic 
dimensions. To describe a very stingy person, Armenians say: 


techs Eg ийн шт: 
He would squeeze fat out of a flea. 
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In a proverb pios against wastefulness, exaggeration can 
go as far as: 


Ser prnf, ишүт rife ky hp уш pfe 
By giving and giving even the ocean can run dry. 


Quite commonly, one proverb will quote two extreme 
opposites. To indicate, for example, that somebody is exaggerating, 
they say: 


Lnipg muru hp pik: 
He is making a camel out of a flea. 


As part of hyperbolic expression, numbers are widely 
employed. Very recurrent items in Armenian proverbs are the 
numbers three, seven, ten, forty, one hundred, and one thousand. 
Whereas some numbers, such as three, seven, and forty draw additional 
power from ritual associations, one hundred and one thousand serve 
exclusively for hyperbolic expression. 

In Armenian folklore, seven is the preferred number for 
describing a pattern of frequent occurrence. 


U pizt Eoft yrun {rks ku, гп th furgrir fr 
You must knock on seven doors before one opens. 


Cagnenplt qup ofumnp dup ha SS] 
А two-faced lamb would suck seven ewes. 


As these examples show, most of the time numbers are used to 


magnify things. А stingy person is hyperbolically described as 
overexerting himself or herself before spending a single penny: 


Youth {pug рштитьй &ш® туу Їп ggh 
_ For a penny, he would turn forty somersaults. 


Larger numbers are set against one or two to create opposite 
poles: 
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Forty thieves couldn’t rob a naked man. 


"77 mikghp Supp nurtkljutis abby} p pla pupblijuufs 
Do not have a hundred piasters*, have two friends. 


An even more extreme polarity is achieved with the number 
thousand. To describe, for instance, how people prefer the company 
of their intellectual peers, the proverb maintains: ; 


df Surf шп ih g hon qune ш, pug FL Surg urp Iu po pp: 
For a fool, another fool is better than a thousand wise теп. 


The proverbial "stock" of a language can include over- and 
-under-representation. One message can be conveyed by a number of 
. metaphoric expressions in a given language (as in the case of the 
message "good and bad come together," to be discussed below, pp. 
62-63, in Armenian). Alternatively, in another language, the same 
message can be expressed by only one, or zero proverbial units. In 
fact, the quantitative "availability" of proverbial alternatives or 
duplication is an important means for establishing the 
origin—indigenous or borrowed—of a given proverb in a given 
language (Kokare 1978:33). 
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Translating folk genres in general and particularly a proverb from 
one language to another has always been a difficult chore. In order to 
give new life to the source-proverb in the target language, the 
ambitious translator has to keep its content as intact and its form as 
“natural” as possible. Convention has held that when translating a 

proverb, it is always best to give the equivalent, if any, in the target 
language. Unfortunately, this has often resulted in robbing the 
original of its flavor. In order to pass on the distinct national character 
of Armenian proverbs, I have chosen to translate them as literally as 
possible, trying to preserve the original figures of speech. My English 
readers will, I hope, enjoy supplying for themselves the English 
equivalent where applicable. 


To convey the message “good and bad come together” 
Armenian has several proverbs with different metaphors,!8 each of 
which requires separate translation: 


Qauthy {тр dup шу 
There are no roses without thorns. ` 


U fui uri ийт л. th IF Р: 


There is no meat without bones. 


Qnrhi ang ртр gh ikipe 


Fish do not come without bones. 


ШЕ gunk hg quo dp ntj 
Every raisin has a stem. 


N pinky smuid fuss, щпёп Skini $: 
Where there’s a pear, there’s a stem. 
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Suid fio mith, Pupp щи шит. [d frets: 
Pears have stems, people - faults. | 


Uini (ш {ЗЕ} pysuiburf/h by gk 
Even the moon is not without spots. 


The variety of metaphors and similes illustrated above is not to 
be confused with cases when a proverb is presented in different 
linguistic versions retaining the same imagery. While the form of a 
proverb is by definition fixed, it does not presuppose "total 
immutability” (Norrick 1984:44). It also possesses the potential of - 
"limited restructuring and variation" (Barley 1972:741) in syntax 
and vocabulary, and in some cases, the ability to communicate its 
message by simple allusion to a particular proverb (Mieder 1993:8). 

In Armenian, too, a single proverb can function with slight 
lexical or grammatical variations. In the examples that follow, the core — 
message concerns social injustice: | 


| а) Cun qunany ft, es 77 ebi ташт, рир 
pup hr 


_ For hard uns a woolen shirt, for easy work a silk shirt, 


b) Gunn. тшшн, LE publ, pbi лит, ipe] 
puru fly: | | 


For hard work a woolen shirt, for easy work a linen shirt: | 


9 Cuun uti fh, үшү ушщ, ghg ийт, шр any pl: | 
Fora lot of work a woolen shirt, for a little work a scarlet shirt. 


d) фант usury prs ушр puny hh, ghg ринит, quin. quatit: 
For hard work a woolen shirt, for easy work a gold-stitched 
shirt. | É 


|^ е) Cunn WP ushers frt 201 zeul, phg Puttar fis, Jnd pups 
| For a lot of weaving a woolen shirt, Jor a little weaving a 
purple е 


^^ And finally, the same message expressed literally: . 
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f) C uu unnn m hh eb: £ щш уш: 
For the hard worker a small share. 


In such cases, I have chosen to include in my corpus only one, 
the most common version. 

Translation difficulties were encountered on all levels of the 
language: the grammatical, the lexical, the stylistic, etc. 

In order to overcome asymmetries on the stylistic level, I 
chose for the English translation the same middle tone of everyday 
speech that most English proverbs convey to the native speaker. 

To deal with discrepancies on the grammatical level, many 
adjustments were inevitable. Replacing singular with plural and vice 
versa, past tense with present and vice versa, first person with third and 
vice versa were always on the agenda. One grammatical difference 
which had to be constantly accommodated was gender. In Armenian 
grammar, gender is unmarked, i.e., there is no expressed grammatical 
distinction for masculine, feminine or neuter gender as in many 
European languages, for instance in English “he/she/it,” “his/her/its,” 
or “him/her/it.” In addition, personal pronouns are seldom used with 
finite verbs since the endings in the conjugation paradigm already 
indicate if one is dealing with the first, second or third person, singular 
- or plural. Therefore, in the translation of proverbs into English, all 
verbal forms for the third person singular had to be rendered either 
with an impersonal "you," or “they,” or with an inclusive “he,” 
— “his,” or “him” to avoid awkward “he/she,” “his/her,” or “him/ 
her" combinations in the proverbs. In cases where the gender was 
determined by context, it was possible to use “he,” "she," or "it."19 

On the lexical level, translation difficulties arose because of 
differences in the Armenian and English vocabularies reflecting two 
distinct socio-cultural backgrounds. As discussed in Koller (1979), 
there is not always a one-to-one correspondence between words to be 
translated from a source language to a target language; there can be a 
one-to-two, one-to-three, etc. correspondence as well. While words for 
rose, raisin, moon, and so on, are easily rendered from Armenian into 
English, as we saw above, many other proverb items defy literal 
translation. Language-specific differences in kinship terminology can . 
illustrate this problem. In Armenian, for instance, the English 
mother-in-law, corresponds to two words, one for each branch of the ~ 
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family (“wife’s mother” or “husband’s mother,” see p. 125). The 
same holds true for father-in-law and many in-laws on the vertical and 


horizontal levels. On the other hand, English itself makes distinctions © 


unavailable in Armenian. 2p» [hars] for example, сап be rendered 
into English as either daughter-in-law or sister-in-law and even 
designates bride, a young bride in general or particularly a bride on 
her wedding day. This is an obvious Armenian-English one-to-three | 
correspondence. Once again, the challenge to the translator is 
considerable. Even more troublesome are. English-Armenian 
one-to-four. correspondences encountered when aunts and uncles 
must be specified as paternal or maternal siblings as well as their 
spouses. Such problems can only be resolved by indicating the 
relationship in brackets, which by no means can convey to the 
English-speaking reader the connotations associated with each of 
these kinship terms. | 
| Armenian-English one-to-zero correspondences proved to be 
‘the biggest obstacle. In some cases, deficiencies in English were: 
amplified by transferring the Armenian word without change into the | 
English text. Such instances were ib ques. [pilaf*], Pripp [toneer*], 
guft шу [gata*], and other socio-cultural specifics which had to be 
. directly borrowed from Armenian and then explained in the glossary 
(as presented. on р. 473). . 

| .. A “trap” for the translator was the common word йшй 
[dmak* E / tmag W] which is the name for the enormous tail of the 
sheep most commonly found in Armenia. This species, descendent ` 
from wild sheep, is found throughout the desert and semi-desert areas 
of Asia and North Africa. They are known to endure long periods of 
heat and drought, as well as scarce vegetation. Most importantly, they 
` -are recognized by their immense tails, consisting entirely of fat, with a 
weight usually ranging from 12 to 30 kg (30 to 74 1b).29 Due to the 
amount of lard, its usefulness and well-liked taste in cooking, as well 
as its impressive appearance, the dmak* plays an essential role in 
Armenia. It belongs to the system of "visual images" which have 
"symbolic significance" (Dupriez 1991:222) for the people who see 
them everyday. Hence the frequent appearance of dmak* in 
Armenian proverbs. A wide-spread proverb used in many versions is: 
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LyfrupSep niu $, Еро рп nutuk: 
The world is a dmak*, the smart person a knife. 


This proverb advises people unambiguously to be efficient, 
sound and active in life. The existing world is compared to a ш 
[dmak E / tmag W] and people to a шї шй [danak E/ tanag W] 
"knife,"21 where the comparison is underscored by the near-rhyme. 
With this proverb people are advised to go ahead in life, be 
venturesome, and take advantage of opportunities wherever possible. 
Another version of the same proverb. is even more insistent and 
forthright: 


aep pp рїш 6, эЁшт п urat, а? шр Sut талир 
The world is a dmak*, and people a knife; keep cutting, keep 
eating! 


Based оп. ће opposition of the metaphors zd [danak] 
"knife" vs. дш [dmak] “fat tail," another proverb portrays the 
acuteness and suddenness with which sickness arrives, in contrast to its 
slow and lengthy departure: 


peui fF hin цшішіу-тршїші йт nau ne nail uh- ark 
Yep ш 

Sickness comes like a knife and leaves like a dmak*. 

[i.e., heavy and sluggish]. 


In many other proverbs, the sheep and their heavy tails stand 
allegorically for people and the burden they have to carry in life. 
Acceptance of and adjustment to one's destiny is conveyed in the 
following ион, 


Agpruph тшт bah pha f: 
The sheep's dmak* is not a burden to him. 


In another proverb, self-reliance in coping with life is again | 


described in terms of sheep which must carry heavy tails as their 
inescapable fate: 
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UM Eb п шшр hp nul fp hpk: 


Every sheep carries its own dmak*. | 


The enormous size of this lump of fat dragging behind the 
animal gives rise to associations, good and bad. Dmak* can be viewed 
as a means to cover up a blemish: 


Зшрпьшлр тшп PEGS рур, weal Eh шш ши hp дшё ke 
The dmak* of the rich is always big; it covers up all their 
faults. 


In another instance, the dmak* stands itself for an 
imperfection which must be hidden. The proverb reprimands arrogant 
people who criticize others without seeing their own defects: 


ёш штри пт {иши bu, pne алап budh: 
‚ Being a sheep with a dmak* yourself, you’d better cover your 
own behind. ; | | 


There is a context іп which the voluminous dmak* embodies a 
source of profit: 


Uh ату тарар he Еш} Sheu dbi guha їп 
unn Lag fz ; f 

With one hand he feeds the sheep; with the other he checks its 
dmak*. | 


Being so close to the anus, to some people dmak* can 
provoke aversion and disgust. To describe a fussy and meticulous 
character, Armenians say: 


Pal ashy frumpy, ВЕ nighuuph bunks рі Голрі E: 
He doesn't eat dmak*, saying it's too close to the sheep's 


behind. 
If this one lexical unit, dmak*, plays in proverbs upon such a 


vast range of connotations, the reader can imagine the difficulties 
encountered in the efforts to make Armenian folklore accessible to a 
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new audience. 

One-to-zero correspondences have also been surmounted by 
various approximations according to the context. Such a word is the 
Armenian adjective wimp [anter E/ ander W], derived from the 
noun srp [ter E / der W], which is a near-equivalent of the English 
"Lord," “God,” “master,” "owner," “boss,” etc. The noun can 
also be used metaphorically with the meaning "protector," 
"guardian," “caretaker,” “custodian,” etc.22 The adjectival deriva- 
tion шіге is based on this metaphoric meaning; along with the 
negating adjectival prefix wt- [an-], it describes something or 
somebody who lacks a “protector,” “guardian,” “caretaker,” 
“custodian,” etc., it carries the meanings “protector-less.” Given 
Armenia’s harsh climatic, political and economic conditions, an 
existence without protection from above is dreadful; mtp 
(“protector-less”) people are helpless and destitute and шім р 
[anter E / ander W] things are headed for destruction. An essential 
expression of survivalist mentality, гур: is a high frequency word 
in colloquial speech and thus in folklore. To curse somebody 
(seriously or jokingly), they say aun Pinu [anter mnas E / ander 
mnas W], "May you stay unprotected." The noun wp and the 
adjective шї Ёт have penetrated a great number of proverbs 
emphasizing the importance of care and protection, even for the dead. 
Below I cite some of these proverbs to illustrate the lexical- 
grammatical adjustments that had to be made in order to convey the 
meaning of the word miep. In the following examples, I have 
marked the English words used in translating шїнтЁүт: 


*5 6 


The protected is carried off by its master; the unprotected, by 
the wolf. | | 


Uanbp dut pi (Een gh) uunmuhif pp kp рт ppl: 
In an abandoned church, devils take over. 


Uiungp #ш {їй Gruppi thr р) ark pr quan pug: 
Unclaimed goods will be claimed by many. 
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Banke quang, рий $ ЁрЁ 
The unguarded lamb the wolf will devour. | 


| U шрьшищшї{: тір aukna fp Ши у: 
А Killer's sabre will end up uns its master. . 


Utunk p ij Enkp ышкаш hp шті: 
А corpse without relatives will be buried without tears. 


` Unattended goods will be taken away by scavengers. 


. The variety of solutions dei бе translation of this one | 
- adjective alone shows the demands which are made on the translator in 
cases of lexical deficiencies in the target language. 

A no less serious challenge arises when the main idea of the 
proverb as a whole is ambivalent and allows for different 
 interpretations.23 At times, proverbs have more than two or three 
. readings. It is clear that the translator cannot embrace all possible 
interpretations in one sentence as short as a proverb, and must take 
some liberty to choose what he or she considers the most common. 
Such an approach is, of course, not free from bias. Although 
alternative interpretations have their own validity, the reader will surely 
understand my constraints. The following example demonstrates one 

instance of handling С риев in translation: | 


Sug Ет тшу Es 


| Version 1: It’s the man who makes the child. [Message: Ро 
` not blame a woman for not getting pregnant; the man is responsible.] 

| Version 2: It's the man who makes the boy. [Message: Do not 
. blame a woman for not giving birth to a boy; the man is responsible.] 


The ambiguity of the proverb derives from the different 
meanings of the word sy us 1 [tgha E/ dgha W] which in тенип 
can indicate: — 

l.a child of either gender; 2. a L boy, or 3. ап adult male, 
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From the two versions mentioned above, my intuition directed 
me toward the second interpretation. Obviously, this choice reflects 
the preference for a male offspring in the old-fashioned mentality still 
common amongst some of my people. The proverb could either 
reduce the guilt felt by women who give birth to girls, or it could laud 
men who have sons. Thus, even these relatively simple items can, from — 
the translator’s viewpoint, become quite complex. 

Notorious stumbling blocks for the translator, prosodic 
features are the very life-blood of proverbs which, as Jakobson puts it, 
are the shortest poetic genre (Jakobson:1958).24 Overliteral translation 
can kill the proverb’s display of linguistic ingenuity, just as an overly 
poetic rendition can be at best artificial, and at worst misunderstood. 
Nevertheless, if the English-speaking reader is to derive full 
enjoyment from the Armenian sayings, if they are to be both palatable 
and memorable, if some of them are to enter into English and be 
naturalized, and finally, if this collection is to help open Armenian 
. culture to the English-speaking world, some care had to be taken with 
the packaging—the linguistic presentation of the translations. Hence, 
no effort has been spared to retain, as far as possible, their rhythm, 


.. rhyme and alliteration—in a word, their metric composition. This was 


а very difficult task, since the preservation of the figurative language 
.in translation was a top priority. Despite this constraint, the 
Armenian-English correspondences were often astonishingly felicit- 
= ious. Here are some examples which show how the poetic devices, 
rhythm and rhyme, have been recast: 


Ut up Ёп аттар, Sure ЕЙ ш] fpbtyg grip: 
Everybody in his den, and the hens in their pen. 


Zuig affe unuk, ишп hn [ш puuks 


Blessed is money, it smooths things like honey. 


Dgh wiuuanfh, &ръ i. 
The ox does the deed, the horse iis the feed. 


Gururu] ghun, he Pisaki hunt ay gian, £2 f ший 


i I run in haste, they call me Стаху; I walk with ease, they call 
me lazy [lit.: donkey]. : 
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тй were lucky instances of word-to- word translations that 
maintained full thyme: | 


Rul puni р £5 putt шишїі $: 
It’s not slander, it’s just candor. 


. Even quantitatively: longer. texts in the translation could 
preserve the exact meaning and aesthetic nature of the pithier original: 


ngg gunqbt, pufta urna phe 
„КО to those who bear it, clothing to those wher: wear it. 


At times, very жыша differences et meaning seemed to. 
be justifiable: | P 


Cnpkpu <р ш, ae NUM m 
My clothes are 014 my words аге gold [lit.: priceless]. 


Шт. р huj, anh ашўла аР Р pem [s | 

The name on display, but nothing on the tray. 

[Note: дау "there is” translated as “on display,” иш 
“plate” translated as “tray.”] | 


Srt түт Gaara np, Уре ойл © tet 
A dazzling exterior, an empty interior. 


[Note: ттн "house" translated as "exterior."] 


Frequently, however, the Armenian text did not lend itself to - 
precise translation and it became imperative to take some ишы 
. liberties with the original: - 


dubiis ínps E ji 77 ШТ lp 

gni aus E f 
To eat he is prepared, to work he is impaired 
 [Lit.: To eat he becomes four-handed, to work he becomes | 
lame.] - 


In this example, due to the absence of adequate equivalences, 
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the colorful original had to be toned down, with the positive result, 
however, that a pithier and more poetic proverbial unit was produced 
in English. 

Examples of freer, but still fruitful work, include the 
following: 


lgnenpp uppat $, qhip ppn з 
The beautiful you caress, the EDR you possess. 
[About a wife] 


Pipik pkput, тушр inbpurs 
From mouth to mouth it goes, and on and on it grows. 
[About gossip] 


In many cases the English translation came up with a better 
rhyme than the original: 


Brynp ш} рЁр pogu pug, р-р {ЕЁ ned фид 
Big eyes and no sight, thick arms and no might. 


Rutt purty fis ршї punn, щшршщ щшатүрї, inn unn 
For the worker lots of trade, for the loafer lots of shade. 


. People need each other, and a son his father.. 


Лир? Уш, шщ Ёш. шір éd wh, иши Еши 
The sheep bleated and survived; the goat didn 't and it died. 


It was КЕ sitis when the English translation could 
include a rhyme or  near-rhyme that did not exist in the original: 


U [гили p" ш, Балг ушр 
My heart is wide, my hands are tied. ` 


[i.e., I am generous, but I am poor.] 


Lun mutig ipi n ш тыпты: 
It’s the bear who eats the good pear. 
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арои. upurnp ifs duke: 


` A straight wall will never fall. 


= Rhyme or near-rhyme could also be reproduced іп texts | 
consisting of three segments where rhyme is crucial for the Duildsup 
of tension which leads to a culmination:. 


st ер Гир qun. 5, кыр кип. $, ЕрЕрр gun. $: 
One drink can cure you, two drinks can cheer you, three 
drinks can kill уйш 


Rhyme can be replaced and at times supplemented by other 
poetic techniques; some of these techniques have been captured in the | 
English translation:25 . 


1. The same icis but different roots: 


оир qug, put Цр ihik, оир huig, put (п puting: 
| Some words are constructive, some are destructive. 


‚ 2. Different nt endings, but the same roots: 


The more you peel the onion, the more it peels. 


3. Different roots, їй UE of words within the same | 
statement: | 


А joke сап turn into a кы 


_ 4. Different words with similar sounding: 
47 Epuguhp, $ (дши) anb uui pz 
We reached old age, we saw the edge. 


5. Repetition of words: 
‘Pre phy SF тер, feng пыр ЪЁ при рту а 


Don't praise yourself, let others praise you. 


At times, the English translation resulted in 1 homophonous 
forms not supported by the Premal text: 
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Lin py }©шишд inbrp af E Epit gif: 
Don’t reach out beyond your reach. 


| Another poetic device largely used in Armenian proverbs is 
alliteration. Unlike rhyme which occurs at the end of words; 
alliteration is the repetition of sounds in initial position. The 
constraints and limitations tied to the reproduction of this phonetic 
feature in a translation are obvious. But strange as it may seem, the 
number of happy solutions surpassed expectations: | 


Autor fg ш, np SEU hhg ҮТ? 
What is the fly, to fear its filth? 


At times, alliteration was simply coincidental, and not backed 
Бу the original: 


шшр mbu, штер uia: | 
See the mother, seize the daughter. 


Occasionally, the translation provided alliteration as an 
additional poetic element to rhyme or near-rhyme in the source 
language: 


Uh op варіърир лал р, JE op aloft fr ийприїиршїєр: 
Опе дау feasting, another day fasting. 


Armenian folk poetry offers quite a few instances of “word 
make-ups” or “nonsense-rhyming.” In many proverbs, some words 
or word forms are chosen and/or invented for the sake of euphony or 
rhyme. The proverb above represents such an instance. The original 
text includes the invented composition pupf-puphtiqut p, 
consisting of the adjective ишт “good” or “well” and a conjugated 
form of a “nonsense-verb” derived from the noun Ap £4 Eh uk 
[barekendan* E / paregentan W]. This non-existent derivation gap f- 
тир ЁїпршЇї р is used with reference to the great feasts of 
Rupklibhinuh [barekendan* E / paregentan W], the Carnival week in 
Armenia (see pp. 110-111); hence the translation of pauphri- pupil tti- 
Йй р as “feasting.” 
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In other cases, some key words in the original text do not 
immediately make sense and appear, at least at first glance, as if they 
were chosen mainly for the sake of rhyming. For example, when . 
` insisting that children, however different from their parents, are bound 


. to have some jesemblance to them, people say: 


Quq п geuh, dug dg he gunle 
| Literally: If he ( the ae doesn’t take a goose, he i is Pound to 
| take a hair. 


| Ta this proverb, the extent to which children can take after 
their parents is measured by the key words yum [ghaz] “goose” 
[meaning: “а lot"] and 7 wy [maz] “hair” [meaning: “a little”]. 
Given that the verb punky [kashel] used here with the meaning “to 
take after” could not be rendered fully into English due to contextual 
restrictions, this proverb would become even less intelligible in a literal 
translation. In such cases, it was imperative to add a gloss explaining 
the idea of the proverbial unit and/or to give supplementary 
information within the proverb, as for instance: 


If he ( the child) does not take after his parents а lot [i.e. as 
much as a goose], he is bound to ) take after them a little П.е. as much 
asa hair]. 


| Problematic were also cases when the original contained 
lexical units invented simply in order to secure alliteration, or created 
just for the sake of “pleasing the ear.” Such a case occurs in the 
following proverb where the “nonsense-derivation” plunpuim gp had 
to be clarified with the more meaningful expression, “to lose your 
choices." This decision ensured the rendering of. vom the didactic 
content and the euphony of the original: 


Quan Jh piuaph, їн 4 pihku | 
Don’t be too choosy, you will lose your choices. 


Ап especially difficult task is the translation of proverbs whose 


linguistic effectiveness is founded on the double-meaning of words, 
ie. when we deal with puns. Normally, the playfulness of puns is 
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restricted to the language in which they are created. Although the 
“decision process” (Levy:1967) for the translation of such proverbs 
| is quite demanding, in some cases the translation rose to the occasion. 
. Compare the following two proverbs: 


#тыт Paand{ (лаш) Ей прита, Pupp fuou pri: 
A fish you catch in a net; a man, in his words. 


Wk рт nuphpph JER 25, guns SED b 
Brains are not in the age, but in the head. 


Another example of an Armenian pun which lent itself to a 
more or less жае translation into кын is: 


ёппі шиша = «onu phá apu fe анараа рур, bu plu 
шуш 1 шр E Фр» 

The clothes?6 said, “You keep us in the bundle27, we keep you 
in the crowd. я 


| The main effect of the above proverb results from the 

polyfunctional Armenian verb шш&Ё; whose English counterpart “to 
keep” allowed the same play on words. 

| А somewhat more difficult case was the following: 


Gpku anno ір, шишип. шу nig: 
We gave (him) the face, he’s asking for the lining. 


This proverb plays on two meanings of the word £p£u “face”: 
1) “face” as visage; 
2) “face” as the surface of a piece of fabric. 


In Armenian there is an idiomatic expression £pbu muy - 
literally “to give somebody (a) face (visage),” referring metaphor- 


ically to the giving of excessive recognition, attention or freedom to  . 


behave as one pleases, hence, to "spoiling." In its first part, the 
proverb uses the expression £p£u» тшу "to give (a) face" without 
revealing which of the two meanings of £p£» "face" is implied. The 
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word-play is brought about in the second part of the proverb where 
the literal meaning “face of fabric” is taken up and contrasted with 
mumun "lining." This word-play alludes to a shameless person who, 
after getting something undeservedly, looks for more. As can be seen 
from the translation, although the message of the proverb is. 
. well-conveyed, the word-play itself, based on the ambiguity of the . 
word £ypéu "face," has been lost. The reason is simple: there is no 
corresponding expression babu amu] “to give (a) face" as “to spoil" 
in English. B NO 

. . There were other instances when English allowed for 
word-play only by providing English substitutions for Armenian key 
words so that equivalent puns could be recreated in the translation: 


Lun Ёа шр. u$ pir Epub, pul: шћтіћр: 
It’s better to lose your eye than your good name. 
[Lit.: Better your eye comes out than your name.] 


In the first half of the proverb the verb £,%4, "to come out” 
is used in its literal meaning: шур £,h£ “one’s eye comes out,” 
whereas in the second part the figurative meaning of the same verb is 
realized in the idiomatic expression: uwinitp Ау literally: “one’s 
name comes out," for “being defamed,” “slandered” or “libeled.” 
Since English does not provide a basis for a literal translation, an 
equivalent word-play was recreated by introducing the English verb 
"to lose" for the Armenian verb £,&£, "to come out.” Thus both . 
comecations c were available: "to lose your eye" vs. “to lose your 
good name.’ | | 
A similar compromise had to be made in the translation of the 
following proverb: | 


Puig fr wash Шр Phra үр, frou ph иші gfh Pinup: | 
He would rather bear rocks than criticism. 
[Lit.: He would stay under a stone, but not under words.] 


| _ In this unit the pun is based on the ambiguity of the verb 

“йш; “to stay." In the first half (compare: Rupp тш hp hun, 
"He would stay under a stone") the verb Siu, “to stay" is used 
literally. However, in the second part (compare: frouph ж th 
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isu “he wouldn't stay under words") the verb Siwy “to stay" 
appears in an idiomatic expression, indicating someone's intolerance 
to any kind of criticism and his/her readiness to answer back. In order 
to preserve the pun in English, I took the liberty of using the verb "to 
bear" to convey the meaning of Siw, "to stay." This resulted in a 
. word play based on the literal and metaphoric meaning of the verb 
"to bear." Although this choice slightly altered the meaning of the 
action expressed by the verb in the original, it kept the Drovero's 
message as well as its word-play alive. 

In a second, more blunt version of the same ОТВ, е 
English verb “to take,” allowed а more accurate translation of the 
Armenian pun: 


Tarph тшй hp Phan, juouph muh gh Шиш р: 
He would rather take shit than criticism. 
[Lit.: He would stay under shit, but not under words.] 


At times, minor adjustments or additions were required in 
order to maintain the Armenian word-play in the translation. 
. Consider: 


Q ши Щн ih SEnisfs, Surghy ппу he if Entf: 

Falling from a wall won't kill you, but falling short of food 
will. | | | | 

[Lit.: He who falls from a wall won't die; he who falls from 
bread will] _ 


| In Armenian, the idiomatic expression 4ш у pith, [lit.: to 
fall from bread/food] means “to be deprived of bread/food.” Since 
there is no corresponding expression in English, the addition of the 
word “short” made it possible to preserve the double-meaning of the 
Armenian verb pirfié, “to fall" in English. As the example above 
shows, in English “to fall” alone could not provide this ambiguity. 

Sometimes a more creative approach was called for in order to 
preserve the wit of the original: 


A" £o upmaduf ub, п g Гшртшбишт ші: 
Не is not like а human, nor does he like any human. 
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Although the two compound adjectives Фшррш ші and 
P шртршбшаі ші could not be rendered literally into English, the 
translation presented above made it possible to restore the playfulness - 
of the original, and to create an effective pun in English based on the 
double meaning of the lexical unit “like.” 
| Despite the occasional sacrifices, the translations of these types 
. of proverbs managed to capture most of the proverbial wit. Overall, 
the time and energy spent on. decision-making i in translation proved 
worthwhile. 
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The content of some Armenian proverbs may seem familiar to 
‘the English reader; there are often equivalent proverbs, sometimes 
even using the same simile and/or the same syntactic structure. 
Compare: 


Armenian: шлі fig, npa lof [ri df ае 
English: Like father, like son. 


Armenian: шуш ase ke ype pur lj use pb: 
English: A new broom sweeps clean. 


Other TM existing in both Armenian and English use the 
same simile, but nee slightly i in their content: . 


Armenian: US kis Sup SEn hn Ёрш fi: 
Every bird belongs to its flock. 
English: Birds of a feather flock together. 


Most frequently, the same messages are expressed by different 
 metaphors: 

Armenian: Utt áEn pni дшн géh “prp: 

You cannot clap with one hand. 

English: Jt takes two to tango.28 


There are several reasons for such similarities: day-to-day life 
poses challenges common to all societies; a basic system of ideas is 
shared by many cultures, therefore the theory of polygenesis (that 
expressions of similar content can be coined in different places at 
different times) is easily applicable here (Mieder 1993:174). Thus 
proverbs with identical or similar messages can be found in many 
. cultures, close and distant: - 
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Armenian: 9 pugng ЕЕ иш gph тёр ¿Eb usurp: 
If the baby doesn't cry, it doesn’t get nursed. 


German: Hiibsch Kind weint nicht, hiibsch Kind kriegt nichts. 


If the pretty child won't cry, the pretty child will get nothing. 


Armenian: Uf tir пЁ шц Ип unk pucks LE 
Not all who wear black are priests. 


. French: L'habit ne fait pas le moine. _ 


Armenian: dpuurhigpn YT пилу ih undi f: | 
Opportunities cannot be bought with money. 


` Classical Greek: Kaipóv yvuiGen. 


Know your opportunity. 
[Author: Pittacus, one of the seven sages of ancient Greece] 


Armenian: Фш уут peepee he Жир, pinge th tee 
А wolf will change his hair, but not his nature. — 


Modern Greek: ʻO ÀUkog Kt dv ёуёраоє ki допрісє тб | 


РЕ TOU, PTE тй узарту эше wire THY Kepady Tov. 


чиш» 


| mol.. 


You cannot turn a donkey into a horse by training it. 
Bulgarian: Вари ro, печи ro, Tene се родило, Bon ще си умре. 


_ Cook it, or bake it; it was born as a calf, it will die as an ox. 


Armenian: II bitu Моп Гр шір, п iy hh 4p 


While the wise man thinks it over, the fool marries off his son. 


Ог: 


ры әрп Хашр, ghi hp pulp ур akutie 
While the wise man reflected, the fool got what he wanted. 
Yiddish: A nar geyt mol dort, vu a kluger реуі nit keyn eyntsig: 


A fool takes two steps where a wise man takes none. 
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Armenian: {Диштышф np тшу, gf Supgip 25 nii ат ЙИ ku: 
When God gives, he does пої ask whose son you are. 
Serbian: Кад Бог даје He пита чиј си син. 


Armenian: Ф pn puss gupp th aĵ unh алий us pf: 
A rolling stone gathers no moss. ` 
Latvian: Akmens, ko daudz vel, neiezel. 


Armenian: Valu p auh anhpn? $z% ш, (шшйапЁ pp) npinig 
nigh би шщ 
For the host, а guest is a ГР he (the host) will tie him up 
where he wishes. 
| Arabic: Al-za@‘ir fi al-hūkm al mūdif. _ 
The visitor is under the rule of the host. 


Armenian: Бупіћц три, g pneum. рЕпЁ: 

If you have nails, scratch your head. 

Persian: Kas nakharad pusht-i man juz ndkhun-i angusht-i man. 
Nobody can scratch my back but my own nail. | 


Armenian: Фшриштп ft piip ahs fis (ит En) hp uh proiuughh, 
| pup Sant n hh [fn 4p 4t fy £n purfu pt pug) Parfum тир, рпаһі 
ug Еріп. ius pi 
| Wealth gives beauty to the ugly, speech to the dumb, feet to 
the cripple, and eyes to the blind. 

Chinese: Money hides a thousand deformities. 


Armenian: Уша they ти pul fr ёшпћб: 
There is no tree that does not catch the wind. 
Japanese: Tall trees catch much wind. 


Armenian: Ипёрп ЁЁ path Бу пр {Ён вшпёрићш у, LE п 
Sih pupils dp aui]: 


However high the eagle flies, he will end up sitting on a stone. 
African Proverb (Yoruba): The bird flies high, but always 
returns to earth. 
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.. Tn some cases, one language has two, three and more versions 
in stock, where another may express the same idea once, but in a more 
_ condensed way. Here is an example of what seems to be interlinguistic 
asymmetry between Armenian and Yiddish: | 


i ERN $2} (зар) Sui шү unl Eh ЕЕ bnji зтшрһ ш: 
Кот the fool every day is New Year's Day. 


Qhi unl kis op Sunnply ur 
For the fool every day is Easter. 


For the fool every day is a wedding day. - 


Yiddish: A nar hot a sheyne velt. | 
The fool's world is a paradise. 


Proverbs with identical and similar content, expressed with and 
without common similes, can be found in a great number of 
languages. These are the so called universal or international proverbs, 
the subject of multilingual proverbial dictionaries and of comparative 
paremiology. For instance, a proverb underlining the importance of 
having a trade can be found in many БИШНЕ 


| _ Armenian: Pk yuchh (шри) np np “шия 
| (алш рт шиї ў шї) ив ; 
A trade is a golden bracelet. ` 
English: A handful of trade is a handful of БШ 
French: П n’y a si petit métier qui ne nourisse son maitre. 
German: Handwerk hat goldenen Boden. 
. Italian: Chi ha un mestiere in man, dappertutto п trova pari 
Spanish: El oficial tiene oficio y al. 
Russian: Ремесло золотой кормилец. 
Lithuanian: Remeslas turi aukso dugna. 
Latvian: Amatam zelta pamats. 
Estonian: Ametil kuldponi Gill. — | 
~ Classical Greek: Tó réyviov néoav yoiav tpéper. 
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Hungarian: A mesterség aranyat ér. 
Turkish: Sanat altin bileziktir. 


The list could go on. The "international" proverbs tend to 
dominate the proverbial stock of any language. However, each culture 
can claim some contribution of its own unique perspective. Armenia is 
no exception here. As we will see in the pages which follow, many 
international proverbs are distinguished by features specific to 
Armenia's geographical, economic, cultural, and historical identity. 

As time-honoured and popular oral expressions, proverbs 
travel easily between neighboring and even distant communities. 
Many international proverbs originate from the same source: they can 
be aphorisms or quotations which may be traced to great thinkers of 
the past. A quotation originating from Zeno's explanation for why 
bumans are created with two ears but one mouth (Benfield:1906) 
became а popular proverb: 


Aid тобто, elme, Bio dra éxouye, cróua 6é év, Iva mAeío 
uév dxovwpev uewva бё Aéyouye. 

The reason we have two ears and only one mouth is so that we 
will hear more and speak less. | 


The same saying, with better rhyming ando some additional 
didactic content, can be found i in Armenian: 


Г, шийд, dh кёр, [d ughp ough upput upg) 

Two ears and one mouth, don’t be a blabbermouth. 

[Lit.: Two ears and one mouth, know when it’s your turn to 
speak.] 


A Latin saying пшр mercantilism to deception is attributed 
to Cicero: 
Nihil mercatores enim profitant, nisi admodum mentiantur. 


Armenian offers the same saying in a more pictorial style: 


ашта шшрић рр SEn Snagh £p Ё eur ren sal: 
At the bazaar, along with goods they also sell souls. 
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In a milder tone Germans say: — 
Krämer lügen gern. 
Merchants like to lie. 


Russians have a justification for it: 


He солгать, так и He продать. 
If you don’t lie, уои don't sell. 


Some proverbs . achieve берау through anecdotes 
associated with famous historical figures. There is an ancient 
fisherman's saying which refers to luck coming to those at sea during 
the night while пу аге asleep: 


Rete denn trahit. - 
Evéov7T. Kuptos alpet. 


‘Tis the sleeper’s weel that catches. 


According to W. Francis H. King (1904:A), this saying 
became especially. popular in the time of Louis XI, who gave a 
“benefice” to a sleeping clerk in order to confirm the newer version 
of this provers which said: 


Pench A aucuns les biens viennent en dormant. | 

mE English: Good fortune. comes to some people while they are _ 
asleep. 

The same proverb is very popular i in Armenian: 

` Pipp enh, peu funt шп [d ni cds 


He is asleep, his luck is awake. 


Many proverbs can be derived from ancient literature, oun as 


. .the Bible: 


D pud MILT AUI, n'í Vina: | | 
It is more blessed to give than to receive. 


Some Armenian proverbial expiensions have identical 
| equivalents i in the Talmud: | i 
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_ Armenian: бүт. 211 ih utu puris d 4y fubgnf: 
Hebrew: Two dogs win kill a Поп.29 ' 


There is another category of proverbs, the so-called 
loan-proverbs, which come about through direct contact with other 
cultures, be they neighbors, rulers, or trading partners. Proverbs are 
easily borrowed, adopted, and assimilated. Being popular expressions 
handed down from mouth to mouth, it is often impossible to trace 
back their exact origin (see particularly, Kuusi 1957:47; Kokare 
1978; Mieder 1993:174). This problem is also addressed in an 
‘ethnographic work (Orbeli:1982) which discusses the dialect, as well ` 
as the folklore and life style of Moks, a region to the southwest of 
Lake Van, presently in Eastern Turkey. Originally, this was Armenian 
territory with a considerable Kurdish population; it was here that the 
ethnographer Orbeli conducted his survey in the years 1911-1912. 
Among other similarities in folklore, the author points to parallels 
between Armenian and Kurdish proverbs, and the difficulty in 
pinpointing their exact origin. (Orbeli 1982:132). 

Many cultures living in and around Armenia throughout its 
long history have obviously influenced the Armenian oral tradition. 
Some popular Armenian proverbs can be immediately recognized as 
originating from another language, such as Turkish, Russian, 
Georgian, Azerbaidjani, Persian, Kurdish, and others. A significant 
clue in determining the language of origin is the vocabulary used, as 
well as the items discussed in the text of the proverbs. 

There are many proverbs in Armenian borrowed from 
Russian: ; 


Armenian: Pussy Skane Ё, luin вшп&р: 
The King is far, God is high. 


As Ghanalanian (1960) reports, this proverb referring to the 
helplessness of ordinary people is relatively new to Armenian. A 
comparison with the Russian equivalent gives clues as to the origin: 

Царь далеко, bor высоко. 


It is the conciseness, the neatness and the rhyme of the Russian 
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© text, as well as the use of the word Hapa “Tsar,” (the Russian monarch) . 
which suggests that the Armenian proverb has been borrowed from | 
Russian. 


. А more striking example of a loan-proverb from Russian is И 


the following: 


Ёла үш giuugngpn uun? nif ape Skinn th тшй: т 
- He who goes to Tula does not take a samovar* along. 


This proverb which warns against unnecessary and senseless 
effort, contains two typical Russian items: the name of the Russian city 
Tula and of the typically Russian teaboiler samovar*. Tula is 
well-known for the production of the best samovars. Obviously, this 


proverb goes back to the original Russian: В Тулу c самоваром не ездят. 


Another proverb of Russian provenance is: 

Utp rpagqugnd hs ky шой hyp tuf 

There will be festivities in our street, too. | 

[i.e., We too, one day will have happy occasions to celebrate. 1 


. Originating from Russia’ s remote pagan past (Ghanalanian 
1960:XLID, this proverb is very much alive in Russia today. Its text — 
can be traced back to contests which included fist fighting and other 
competitions of a physical nature between people of opposing 
quarters (“streets”) during the harvest festivals. The victorious 
“street” would celebrate while people of the defeated quarter would 
console themselves with the sentence: Будет и на нашей улице праздник. 
The Armenian literal translation of this proverb came into circulation 
relatively recently3 and is not very popular. However, a fascinating 
phenomenon has occurred right before our eyes, as it were: 
. Armenians have created two analogous proverbs which preserve the © 
message, slightly paraphrasing the content. In both, the occasion for. 
celebration has been changed. One of the Armenian versions says: 


Pip иштїї by Suputhe fp hip: 
There will be a wedding in our backyard, too. 
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Weddings are important occasions for celebration, and in 
provincial and rural areas of Armenia they are often held in 
backyards. The second Armenian version of this proverb is: 


Ubp щшрртї} muh Eq щшриит Gnnnarigp) hy tip: 
There will be a parade under our balcony, too. 


In this version, reference is made to celebrations in the 
` Armenian urban life-style in the Soviet period, namely the May 1 and 
November 7 (October Revolution) parades, when city streets saw 
festivities and revelry of a high order. We see then how borrowed 
proverbs undergo not only linguistic variation, but also adjustments to 
their new socio-cultural environment. 

Armenians have a long history of peaceful cohabitation with 
their. immediate Christian neighbors, the Georgians. Since the 5th 


century A.D., many generations of Armenians have made their homes 


on Georgian territory. This interaction has led to borrowings at every 
level of oral tradition, vocabulary in general and proverbial 
expressions in particular. Consider the following proverb: 


The father's unjust actions will pass on to the son. 


This proverb is coined in the Armenian dialect of Tbilissi. In 
addition to the phonetic and morphological markers indicating this 
dialect, the proverb features two Georgian words: “mama” (father) 
and "oudiar" (injustice). In other words, this proverb represents a 
partial translation of the Georgian text: Mamis oudiari shvilsa 
dajemarteba (Ghanalanian 1960:XLI). | 

What is remarkable here is that these Georgian words have 
penetrated Armenian folklore, but have no independent usage beyond 
the proverb itself. This phenomenon can be observed in proverbs 
borrowed from other adjacent societies as well. 

Azerbaidjan is another neighbor of Armenia. Populations of 
both countries have shared for centuries not only common territories, 
but also languages.3! Hence the flow of proverbial expression from 
one language to the other. Consider the following: 
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Орт гір ne fp m 


Let it be one, but let it be a good one... 


This saying, which insists on giving preference to quality over 
quantity, is a mixture of Azerbaidjanian and Armenian words in equal 
proportions. A closer look at the Azerbaidjanian original Bir olsoun, 
pir olsoun shows that not only the two rhyming Azebaidjanian words 

bir (one) and pir (good, fine, fun), but also the entire composition, 
based on parallelism, has been Рева ев іп {һе Агтепіап 

“translation.” 
Е More intriguing are cases of incidental loan-structures . 
captured in a given proverb, which otherwise do not exist in Armenian | 
dialects. Consider the following Armenian dramatized proverb (see - 
pp. 34-36) in which the second of the two turns is entirely in 
Azerbaidjanian: i 


| г шатта fr шр gneg fhe «Гиз $ pene, BE артэ Раш. | 
«а о, шогу | 
They asked the cat, “Who is better, your father, or your - 
mother?" ш said, “Neither he nor she.” 


Note here that the Azerbaidjanian elliptic sentence «buro, 
ho» [na o, na o] "Neither he nor she" represents а pun, since, along 
with its actual meaning (i.e., “neither he nor she"), it imitates the 
sound of a cat. The saying refers to a choice between two equally 
worthless options. 

| The borrowing of words, along with whole structures, can go 
as far as absorbing the foreign text as a whole. This is seen in a very 
common “Armenian” proverb, which declares availability to be a top 
priority: 


bugin о{ипьЙ, пошї орип. їг: 
Let it be on hand, even if it’s an onion. 


Another, very remarkable text is the following: 


P pus Еор тпр, чоро ђо: 
If there is no (other) solution, you accept it. 
[Lit.: If there is no remedy, (say) О.К.] 
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This saying, advising people to settle for adverse conditions if 
there is no other alternative, consists entirely of foreign lexical units. It 
contains three Azerbaidjanian words (iladj “remedy,” yok “no,” dir 
“is”) and one Russian word (хорошо [khorosho] “good,” *O.K."). 
This extraordinary example shows just how much close contact with 
other cultures can influence an oral tradition. It also shows the 


arbitrariness of the proverb as a linguistic sign: the relationship . 


between its linguistic presentation and its actual meaning is 
conventional. Once a proverb has been elevated to the status of 
proverbiality with a certain message, it will function in a language 
regardless of its linguistic motivation. . 

Of all the parallels existing between Armenian proverbial lore 
and that of other cultures, the Turkish element is the most substantial. 
For centuries, Armenian populations have been living under Turkish 
rule on both Armenian and Turkish soil. This has resulted in complete 
bilingualism for many Armenian communities. Ín some cases, Turkish 
as the primary language of communication was imposed by force, to 
the detriment of the Armenian language. It is therefore not surprising 
that the practice of writing32 or even printing Turkish texts for the 
Armenian readers with Armenian characters was well established as 
early as the 17th and 18th centuries (Ter Petrosian 1992:25).33 The 
constant cultural interaction explains the extensive use of words of 
Turkish origin in various Armenian dialects and subsequently in the 
Armenian literary language. Hence the abundance of Turkish 
vocabulary in Armenian proverbs, evidenced in the anthology 
. presented in this book. Many Armenian proverbs were partially or 
completely coined in Turkish. To judge by content, many proverbs 
could have originated in either community. Turkish vocabulary does 
not necessarily indicate Turkish provenance. 

For instance, a proverb found in Ghanalanian's (1960) 
collection contains only one Armenian term while the two other terms, 
are definitely Turkish, lexically and grammatically: 


Dhik, kpd Eb n pfe: 
Wine is the Armenian's faith. 


Here we have a remarkable case of interlinguistic rhyming or 
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macaronic rhyme34, whereby the Armenian word урър [gini E/ kini 
МҮ] “wine” is paired with the Turkish «Ai, [dini] "faith." This 
proverb, existing only in this bilingual form, may be interpreted in 
several ways, depending on the speaker and the situation. It may, for 
instance, express an Armenian's boast or glorification of wine, it may 
also indicate a Turkish Muslim's prejudice towards imbibing 
Christians. Such a wide range of interpretations, at times diametrically 
opposed to each other, prevents us from determinimg the genesis of 
this proverb. 

Another proverb which serves both communities is doubtless 
of Armenian опаш, despite TS cast entirely in Turkish: 


Sırtını kürke, карті Tiirke alistirma. 
Don’t let your back get used to a dci nor your door to a Turk. 


This obviously anti-Turkish saying is used to caution against . 
the supposed unreliability of Turks as clients or visitors. It is notable 
that until recent times it was also cited by some Turkish merchants 
who preferred to deal with Christians. 

. Still another current proverb suggests that it was common 
practice for Armenians to coin some of their proverbs also in Turkish: 


Don qf pe, mphph qp Be 
(Turkish: Unun bitti, dinin bitti.) 


(When) your flour runs out, your faith runs out. 
[Criticizing the lack of ethical principles] 


In all likelihood, this proverb goes back to the times when 
Western missionaries, seeking to convert Armenian Christians from 
their Apostolic Orthodox faith to Catholicism or Protestantism, would 
entice the population by distributing flour, rice and other essential 
foodstuffs. The distinctively Armenian content of this type of proverb. 
^ suggests that the entirely Turkish wording of a proverb does not 
necessarily indicate Turkish origin. 

There is also, however, indisputable evidence pinine to the 
fact that a great number of Turkish proverbs have penetrated 
Armenian folklore. Close contacts between the two communities — 
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inevitably led to strong socio-cultural exchanges, and hence to 
borrowings on both sides. Many Turkish proverbs used by Armenians 
have been either rendered ad hoc into Armenian or simply quoted 
from the Turkish. Turkish sayings are popular to this day among the 
older generation of Armenians who lived under Turkish rule. The 
second and third generations, among whom you will find the author 
... of these lines, often inherited these sayings. To name just a few: 


Phop phopk ©пг{# mbi н 
The blind reproach the blind. 


фшршуп {bpk тралар дра. gupur 
He who pays the money can blow the horn. 


Aut af uu parra FE wp n итп: 
Life [Ш.: soul] is sweeter than wealth. 


Curiously enough, these Turkish proverbs are also found in an 
Armenian edition of Turkish proverbs which are prated with 
Armenian characters.35 

It is remarkable that even today when Turkish proverbs are 
used in an otherwise Armenian discourse, it is quite common to cite an 
introductory formula in Armenian such as: “As the Turks would say: 

_..” Frequently, these formulas are anti-Turkish: “Unlike Turks 
themselves, their sayings are good: ....” Or more bluntly: “Turks are 
nothing special, but their proverbs are: ....” 

| There is however a trend to “Armenianize” Turkish proverbs 
partially or totally. The following proverb, functioning in three 

versions, represents three different phases of such a development: 


1) recited entirely in Turkish: 
. Eşeği esegin yanına baglarsan, ya tüyünden айт, ya huyundan. 
If you put two donkeys together, they will learn from each 


other. 
[Lit.: If you tie one donkey beside another, it will pick up 
either some of its shag or its habits.] ` 
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2) recited with some Turkish wording: | 
Ё. hab four шщЁи, Ёш funti hp итти, Ёш ашари [пх 
[Lit.: If you tie опе donkey beside another, it will Pick Y up 
either its 1 manners or its а 


The second version has deviated slightly from the original: it 
has kept the Turkish word huy [here pronounced: khou] for 
“character,” but replaces tüy “shag” with рашири {# [khasiat], the 
latter being an Armenian regional expression for “character,” 
originally an Arabic word, but borrowed from Persian. Here, the use 
of tautology has ensured alliteration. 


3) recited in a completely. “Armenianized” version: 

Eib hib Гот huku, [шй шату hyp andaph, Qual spuangp: 

If you put two donkeys together, they will learn from each ` 
other by watching. | | 


In this third variant, the text is entirely Armenian and even has 
an Armenian rhyme, based however on the nonsense-words (see p. 


74) un ng [atots] and punn g [pafots]. The message is supported by. 


the original Turkish composition, and thus the “nonsensical” 
Armenianized version is perfectly intelligible. 

A great many Turkish proverbs appearing in several Turkish 
collections (Haig:1951, Oy:1972, Ozdemir:1981, Aksoy:1989, 
Yurtbaşı: 1993) have found their place in Ghanalanian's authoritative - 
anthology. Following my own language instinct, as well as my 
knowledge of proverbs in both languages, I am able to identify with 
some certainty those proverbs borrowed and translated from Turkish. 
Some of them are identical in their wording: 


Turkish: Ev alma, komsu al. | 
Armenian: Sart гр ghhp, ппшу| яар 
Don’t buy a house, buy а neighbor. 


Turkish: Balik рашала kokar. | 


Armenian: Snap gifti hp naf: 
‚ The fish starts rotting from its head. 
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Others appear with slight differences in content: 


Turkish: Tencere yuvarlanmis, kapagini bulmus. 
The pot has rolled away and found its lid. 

Armenian: 9 pue ты р, итш. agar урп 
The lid has rolled away and found its pot. 


Turkish: Ananın bahtı kızına. 

A mother’s fate goes to the daughter. 

Armenian: оп pufo, шт} шу {#ш[иш:+ 

A mother's destiny will be the daughter's settee. ` 


| For centuries Armenians have shared with Turks similar living 

conditions, and to a certain extent even customs and mentality; thus 
some Turkish and/or Azerbaidjanian expressions can fit into the 
general system of ideas of the Armenian community as a whole. The 
popularity of these borrowed proverbs attests to this fact. However, 
when proverbs cross linguistic and cultural boundaries, they develop 
certain new characteristics as they get absorbed into the stock of a 
particular community. Therefore, however great the impact of other 
cultures on the Armenian proverbial arsenal, and however numerous 
loan-proverbs may be, once incorporated into the Armenian oral 
tradition, they are no longer to be treated as foreign elements. 

The question is now: Which part, if any, of the Armenian 
proverbial arsenal can be then described as distinctively Armenian? Is 
it possible to single out the “Armenian-ness” of the Armenian 
proverb as its crucial component? In the discussions which follow, I 
will try to delineate some of the particular and distinctive national 
traits in Armenian proverbs that make them stand out against other, 
international components. In doing so, I will concentrate on making 
those distinctive traits accessible to the English-speaking reader. 
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Many Armenian proverbs carry features which make them instantly 
identifiable as authentically Armenian. Even more numerous, however, 
are proverbs of international or other origin which have been so 
thoroughly assimilated into the Armenian vernacular that they can 
and should be treated on a par with indigenous expressions. | 
Armenian proverbs reflect the history of the people who use 
them, the centuries of suffering from conquest, invasion, genocide, 
and natural disasters. This historical dimension is essential to 
understanding the main ideas expressed in proverbs such as: 


ugh шоир, {шц} шош: 
World of Armenians, world of sorrow. 


Sur puruin urbt, pps: 
Land of Armenians, land of orphans. 


dur pie opopng 4ninpnrih ш 
The cradle of the Armenian is crushed. 


. Without an appreciation of Armenian history, one can hardly 
grasp the meaning of the yupfu [gharip* E / gharib W] or 
upahinnejuas [pandoukht* Е / bantoukhd W], the expatriate, а 
prominent figure in Armenian folklore. Born of the historical destiny 
of Armenia, the gharib* was forced to leave his homeland to keep. 
body and soul together abroad. The nostalgia and poignancy cast by 
the gharib's point of view can be overwhelming: 


Зира Suge ур un Pnepp uni: 
A gharib's* bread is bitter, his water poisonous. 
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‘Large fray fr AL pit iP fa gars Enbei ur 
A gharib’s* heart is always back home. 


Зарра Sugg quplyp 4 pd utig: 
Only a gharib* knows how a gharib feels. 


Whereas these proverbs refer literally to the devastating events 
. of Armenia's history, to the cruel destiny of her people, others have 
taken on a figurative meaning. In times of chaos and confusion, 
Armenians say: 


Гир quaii $ nkpurgEp: 
The mother disclaimed her child. 


| As Ghanalanian reports, this proverb can be traced back to the 
tragedy of Persian, Mongol, and other invasions when, as confirmed 
by historical documents, mothers really had to literally deny the 
parentage of their children (Ghanalanian 1960:XLIII). They had to 
refuse to recognize them as their own offspring, to conceal their 
Armenian heritage in order to save them from execution. 
Another proverb is rooted in the same confrontation between 
Armenians and their foreign invaders: - | 


Шин Юш}[ И, ninh атш: О 
Khachik does the deed, tachik* gets the feed. 


| The common Armenian male name дш [Khachik], a 

. diminutive of the full name fy us шит. [Khachatour E / Khachadour 
W] deriving from Arm. иш [khach] “cross,” stands here for the 

simple Armenian Christian worker, whereas susp [tachik* E / 

dadjig W] represents the Persian, Arab, Turkish or other foreign 

exploiter. Today this popular proverb is cited to criticize any kind of 
human exploitation and any injustice in the sharing of material 

wealth. The two antonymous and rhyming words, жш} [Khachik] 
and mws f4 [tachik* Е / dadjig W], have appeared in many other 

proverbs. Consider another saying set against discrimination: 
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hts Yn inus fly т, Bry тышт} Bruihüp: ` | 
Whatever the tachik* eats, Khachik should eat as well. 


A proverb observing that prosperity and misery can change 
places in this world, features the name of the legendary Armenian city 
Ani, the capital of the Royal House of Bagrat (10th-11th centuries). . 
Ani, known for its great medieval architecture and particularly as “the 
city of 1001 churches," (Chahin 1987:268) was destroyed and 
abandoned in the 14th-15th centuries as a result of an earthquake, 
according to some sources, and/or Tatar invasions, according to 
others. 


Uh Mh, шшр ша. Ере Шр urby, arp uuip^p phir 
When Ani was prosperous, the world was a desert; now Ani is 
a соеп the world is prosperous. 


Yet another uniquely Armenian proverb refers to the same 
legendary city Ani. It harkens back to historical events at the Royal ` 
House of Bagrat in the 11th century: ; 


Ч.ш’ 4 ekg purus p, Panguanpy Patek Ё: 
I pity you, city, your king is a child! 


This proverb was coined with reference to the reign of King 
Gagik II Bagratuni (1042-1045), the last of the Bagratids, who was 
coronated at the young age of 16. Today existing in a variety of. 
versions with different wording, this high-frequency proverb is used to 
-express skepticism when a person assumes undeserved ишш Неге 
are two cmp of this ш 


I pity you, city, your judge is a child. 


al г etah ET np Ph York aks 6: 
I pity you, village, your chief is Samo. | 
[“Samo,” a male name, evidently refers to a minor official.] 
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Armenia's long history of predominantly rural settlement has 
saturated her proverbs with rustic themes and imagery harking back to 
a centuries-long feudal-patriarchal order. This can be a stumbling 
block to any reader, even of Armenian background, who has not 
experienced life in the Armenian countryside. Proverbs teem with 
ancient agricultural tools and their parts such as the pop [aror*] or 
."plough"and the sus [mach*] or “helm” of an aror*, and other 
implements no longer in use: 


Qin pp Sushi gingp £4 Einb: gh tujh, ЈЕ gk huf Egpn 


dnap ұп wisp, han! шпорп Uf uh pup fii: 
| He who takes the mach* of the aror* should not look back; 
otherwise the ox will leave the furrow, or the aror will hit stone. 


Proverbs offer us a veritable landscape of Armenian tradition. 
AS in so many other cultures, Armenian proverbs abound in 
references to beasts of burden. Here, too, we find stereotypes and 
hierarchies of usefulness: 


Pniggh (grip шире рий un 
The bull is half the herd. 


hip рёшиһші rifts $: 


The goat is a poor man’s cow. 


Importance and usefulness are not sentimental values; rather 
they are measured on the very practical scale of what it takes to 
survive under harsh climatic, and often precarious social or political 
conditions. | E 


Ghia [п иш, Ўпрри £6. шшр 
I would give away my wife, but not my mule. 


Other images concern the geography of Armenia, its natural 


resources, its flora and fauna. Armenia is known for its rocky 
landscape, and its topographical extremes of mountains and valleys: 
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Шшрр upah high, np при grije 
The mountain should come down, for the valley to be filled. 


Wherever one looks in the Armenian landscape, one finds dry 
soil, clay, and stones. Hence, the tremendous number of proverbs 
containing the word “stone” which can only be understood with 
these natural conditions in mind: | 


дш ушшитшў, pau piura игй 
Armenia, land of stones. 


There are proverbs of all thematic groups featuring stones, 
both as a nuisance and as useful construction material. Given this 
generous range of connotation, stones lend themselves readily to 
figurative expression. Throughout the ages, Armenian architecture has 
relied on various kinds of stones and particularly on the volcanic 
stone гит, Ф [touf* E / douf W]. Stones have served as the basis for 
many an architectural and sculptural masterpiece. Hence, the 
metaphoric use of carved stones for valuable people and objects: 


Sangud pupp упр gh Гиш: 
A polished stone won’t remain on the ground. 


Although blessed with rivers such as the Arax and its 
tributaries, Armenia perennially lacks water for irrigation: 


Uypbipttpe terpygud gph wpétpp th тутр: 
You never appreciate the water till the well runs dry. 


In stony and rocky soil, water is always scarce. Irrigation 


brooks and rills play an immense role in agricultural life and they are 
a recurrent item in proverbs: 


ТЕП шты п nep ff qug, прат рау тыңлый E шр: 
Let the water fill our rill, let it come from where it will. 


As valuable as water and stones may be, however, they 
represent great danger in natural disasters: 
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Sp£h ті pupith gaegae Uunnót bi th of ar fer Esser ps 
He who does not fear water and stone, does not fear God. 


' The Armenian landscape has bestowed upon proverbs a 
preference for certain varieties of trees. Among them we find the 
poplar, the willow, the stone pine, and many others. Proverbs tend to 
focus on specific features of these trees. Visual impressions, especially 
their silhouette, are particularly important. The towering poplar stands 
for the tall, straight, and proud person. It cannot be bent. It stands also 
for anything undestructable: 


шүп qaughku, pkg {pug тр 
If you bend a poplar, it will fall on you. 


Unlike the poplar, the willow is pliant and yielding. Hence the 
saying: 


UpfeapSp поп. Ёћпа. Sheng gh. ba ушрпу пап phbg SE) py 
puft [P Ep 

The world is not a willow branch; you cannot wrap it around 
you.  — 


‚ Trees can also symbolize feelings. While the upright and lofty 
poplar stands for openness, happiness and joy, the willow, with its 
bending and drooping branches, expresses grief, sorrow and 
mourning: 


| (Pup Saag Ер[#ш рт qug uhpng mbp fe ninj dung 
4 bp ug-hn quy mupnp anbp [з 

| The poplar sways from side to side, love has gripped й; the 

willow sways from side to side, grief has gripped it. 


. Due to the uniqueness of the majestic stone pine, Armenians 
use it to single out exceptional people: 


Ut бшп. gual h (und р) th btp: 
Not every tree can call itself a stone pine. 
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Another proverb on outstanding talents compares the unique 
individual with Armenia’s most beloved landmark, Mt. Ararat, called 
by Armenians also шаи [Masis]: 


Usk {шт (уш ил) Ine gh htp, anf ki ишү" U uuu: 
Not every wood can make a ladle, not every mountain can . 
make a Masis. 


This survey is but a modest attempt to give the reader a 
glimpse into the wealth and special flavor of proverbs that Armenia 
. can indisputably claim as her own. 

In what follows, I shall point to some economic, historical and 
socio-cultural factors which are reflected in the content and hence the 
vocabulary of certain Armenian proverbs. I shall elaborate on three 
topics: Food and Eating Patterns, Human Relations i in the Family, and 
Folk Beliefs. | 
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. Armenian proverbs give a comprehensive picture of the nature and 
originality of Armenian cuisine, of the paraphernalia and preparation 
of national dishes which, in turn, show considerable influence from 
neighboring cultures, such as Iranian, Georgian, Russian, and Turkish. 
The latter is especially prominent, evidenced by culinary terminology 
in particular.36 | | 

Proverbs describe eating patterns and culinary arts which have 
existed for centuries and, on the whole, have changed little despite 
rapid technological advances in the modern age. It is obvious that 
translating the terminology for dishes and their ingredients, as well as 
the names of distinct utensils and equipment used in their preparation, 
presented quite a challenge. Where necessary, explanations or special 
notes have been added, as, for example, in the case of the widely-used 
word прп [toneer*]. This is a conical fire pit, built out of touf*, 
used in the preparation of the Armenian national bread juzu} 
[lavash*] and of other meals. The toneer* is still found in its original 
form in many rural Armenian households. While Armenian possesses 
the equivalent of the international proverb Strike while the iron is hot, 
it also contains a "national" variant: 


Php итш р-чтшр үшьшур {тїп {р suir 

Slap the lavash* on the sides of the toneer* while it is hot. 

[Lavash* dough is rolled out and pressed against the hot walls 
of the toneer*.] 


As parts of an important device for processing grain, the 
names of two items feature prominently in Armenian proverbs. These 
are the ars [sand*], a round bowl of stone with a hole carved in the 
middle, and the 4 «pura [varsang*], a stone shaft, used to peel, 
crack or grind grain. This ancient device, going back to neolithic 
times, can still be seen today in rural Armenian households. Later 
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versions of these items are made of wood or metal and are widely used 
in rural areas even today to pound salt, sugar or other foodstuffs. ` 
Being an integral part of everyday life, the names of these utensils 
give rise to various relevant notions. For instance, to hold these items - 
means to be in charge, to carry authority. To describe an authority 
which is hard to defy, people say: 


U wig fy u ppb din ph, }шришїн И £y: 
Both the sand* and the varsang* are in his hands. 


Sand* and varsang* are also associated with monotonous 
repetition. Repetitive actions do not always lead to results. пев to 
expose a speech as PIU and useless, people say: 


Thej put water in the sand* and keep pounding it. 


To stress that hings remain unchanged, Armenians say: 


It’s the same sand*, the same varsang*. 


- Although these proverbs do not reflect eating patterns, they do 
indicate the importance that certain utensils. or tools used in food 
preparation have had in people’s lives. 

Foodstuffs in their variety and distribution can be seen as 
codes, “bearing messages relative to everyday, social interactions” 
(Powers/Powers 1984:86). Consider the following proverb where the 
allocation of food is used to indicate social discrimination towards 
women in a patriarchal society: 


Sup тыи fj niani, шрирї ne ugha gfe Sunrh: 

They eat a camel in the house, the daughter-in-law and the 
daughter won't get any of it. 

[“Camel” is used hyperbolically for a great amount of food.] 


| Another proverb indicates that the consumption of selected 
foods depends on social class: 


103 


FOOD AND EATING PATTERNS 


Uy puunp np Sun тыл , Ёш Sunt Ё Spin, Ёш шту pur: 
When a poor man eats a chicken, either he or the chicken is 
Sick. | 


Proverbs display the particular passion of the Armenian 
people to eat and to eat well. For that, however, one has to work: 


ПУ шиши}, йш тал 


He who works will eat. 


According to folklore, nurture—in the root sense of supplying 
food—is more important than nature; what a person eats has more 
influence on his appearance or personality than genetic disposition: 


i Puriy ӧрт th guip uins irt £: 
It’s not the breeding, it’s the feeding. 


The first and most popular food is bread, as evidenced in 
countless Armenian proverbs. It would seem that the word 445 [hats] 
"bread" has a much broader resonance in Armenian than in other 
‚ Indo-European languages. Bread is an all-encompassing factor in life: 


Zug Шшрушќшћ, Susy Ширдшўпрти: 
Bread can repair you, bread can impair you. 


The preferred variety of bread in Armenia and in some parts 
of the Armenian Diaspora today is the ушш» <шу [lavash hats], a 
thin, but leavened wheat bread sometimes reaching up to three feet 
long. As mentioned above, genuine Javash* should be prepared in a 
fire-pit built in the ground, the so-called toneer*. 24/5 [hats] “bread” 
conveys, first of all, the meaning of the actual foodstuff "bread," the 
symbol of homeyness, contentment, and joy. Consider the proverb 
. glorifying the smell of fresh bread, or praising bread as a primary, 
essential food: 


Susp Surg fis Sniny ypu furan Е &шиЁц: 
(They say that) the smell of fresh bread has risen to paradise. 
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Proverbs tell us about the different grains which have Bm 
used for bread and other basic foodstuffs since ancient times. Here a 
distinct priority of values and preferences is obvious. Some grains, 
like wheat, enjoy a better standing than others, like barley. To indicate, 
for instance, women's important role in the management of a 
household, Armenians Say: 


Uhhh dup, gerbe gapki {п qepdib, hoth Ep hup 
gmp blige gupp: 
There are wives. who turn barley into wheat, ana others wheat 
into апо. i 


-The hierarchy of bread quality follows that of the various 
grains used in its making, ranging from the lowest £2 [dshat*], the — 
millet bread, the bread once fed to slaves, over the corn and barley . 
bread to the noble wheat bread. To express, for instance, the absurdity | 

of шы to a fool, Armenians ME 


‚Ёш gdh Shun fuouky ku, Gus ital TH Sau ppl fh 
Surg) jak Eu: 
It's just the same, talking to a dolt or eating a stale dshat*. 


In another proverb, barley bread is used asa symbol for poverty: | 


| Фи Surg, uyup Epku: 
Barley bread, but a proud face. 


The ranking between two sorts of bread is reflected in: 


. He who has eaten dshat* of millet will eat barley bread as well. 


| Unlike millet and barley bread, wheat bread is the variety of Pr 
eminence, unattainable is the poor: | 


© ÉnpEih Sug skip f pk, ишу Әтир gat s$ ыжы 
Eis р: 
We haven't eaten bread of wheat, but we have sep in the 
straw of wheat. 
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The superiority of. wheat bread is emphasized in a dramatized 
proverb where wheat bread makes fun of the inferior, but boastful 
_ barley Dread; | 


Sub 4шӯп риш. «Ёшдп ful » 

Bnpbt <шуп риш. «бинт Sf ршуп рр, hp hnappa 
The barley bread said, “I will rise open.” | 

The wheat bread said, “Don’t open too much, you’ll pop.” 


The word Sug [hats] “bread” also has the metaphoric, 
| Biblical s sense of one’s livelihood: 


Where your bread is, there you stay. 


The sheer effort of earning one’s daily bread also forms part 
of proverb lore. Consider the proverb: 


ugi Egk 4ишпр, SE р nuiunnp, }ЁЙ р Suh: 
Bread is on horseback and we, on foot, cannot catch it. 


| However, the semantic volume of the word swg [hats] 
"bread" in Armenian is much greater still. It embraces all 
nourishment or food available for consumption. In Armenia, up to the 
present, 4g nky [hats оше! E], literally: “to eat bread" means “to 
have lunch or dinner or a full meal.” Similarly, £g 4Eus Surg HEp 
[mez het hats ker E], literally: "Eat bread with us," is in Armenia an 
invitation to join a meal. A comparable expression in English would 
. be “to break bread" with somebody. In the following saying, [hats] 
"bread" stands for food: 


kik $i unrihipnit, Eth bh “шӯр: 
It’s the same tablecloth, the same bread [i.e., food]. 


Accordingly, &wg іё [hats dnel E], literally: “to set bread” 


means “to set the table.” These two expressions alternate in two 
- versions of the same proverb, stressing the importance of feasting: 
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ШЁш®Ъ/&шд epar, puth шїрёшб: 
The table/bread you set it, the rest, forget it. 


Many common combinations incorporating the word Sarg 
| [hats] "bread" have symbolic meaning. 


“Salt and bread" is a symbol of паар. 


Even а stone will remember salt xi bread. 


“Onion and bread" is a | symbol of poverty: » 


I nfe nL Surg, иһит puy: 
‘Onion and bread, an open heart. 


“Bread and cheese” is a symbol of пш but hearty | 
nourishment: 


Gy punni nibh Surg т. шшїрр, РГА тїр А mom 
When a poor man | has bread and cheese, at night he cannot 


fall asleep. 
| . [i.e., Out of joy] 


"Bread and water" is the minimum for survival: 


Lughh-Ipph, рар рӯи 
Bread and water, happy life. 


| < “Bread ара tan*” is a symbol of hominess and rustic. 
comfort: 

Nep fury Sug ne o utn, uniu rk unt Ei purir 
The bread and tan*, nothing can overrun. 


“Bread and wine” stands for prosperity: 
Sarg т Рр при, fl “beg лай Eu. Sung nt бш 
£u, fol Еси gach Eu: 

If you have bread and wine, you are my а. if you don’t, 
you are my devil. 


Proverbs died deal with various grains used in principal dishes. | 
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There is a whole range of cereals resulting from different processing 
techniques: precooking and drying for 4ипшр [dzavar* E/ tsavar W] 
Or шутл [boulgour*], polishing and cracking for длр тт [korkot* 
E / gorgod W] and others. 
Rice is the queen of all grains, and i is often contrasted to the 
lowly boulgour*: | 


б pinspp рр gh ур: 
Boulgour* cannot be rice. 


To convey the message that one can lose little things while 
'striving for great ones, Armenians say: | 


| ҤЕ fury Бп ші рпрі& pEnE S, fae guy np &шішпр 
итн алм Eir: 
He goes to Yerevan for rice; back home, his tsavar* is stolen. 


Of all foodstuffs, pilaf* is the most frequently mentioned item 
in proverbs. Pilaf* is the term for a dish cooked with rice, melted 
butter, and water or broth. In a saying which contrasts hollow words 
with concrete means leading to tangible results, the main ingredients 
of pilaf are introduced: 


You cannot cook pilaf* with words; you need butter dnd rice. 


Pilaf* enjoys a higher status compared to all other staple 
foods such as "gruel," the flat grain soup, porridge or even the poor 
man's stale bread. Consider: 


Uunin hip, gring Ep hju hep, peng £p 
Soup takes you to the door's sill; pilaf* takes you up the hill. 


hy gent up Surgp [ure Ё pid Sal up, pug Ap if uni] 
-bhru 


Га rather eat my stale bread than your pilaf* with meat. 
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Pilaf*- with lamb, 4 or pilaf with chicken, stand at the very top of 
the hierarchy, serving шү as an emblem of great luxury: 


Puntini tft fr aet " "m" op th SEA: 
‚ Even pilaf* with ame you cannot eat every day. 


ТРА пт шц шр} йш: nani aft fr pus. hEn: 
When your debt gets up to a thousand, eat pilaf*with chicken. | 
[Expressing the cynicism of a lost cause] | 


| A very popular kind of pilaf* is the one served with the 
[cheer*], dried fruit, namely raisins, dried apricots and prunes, fried in 
butter: | 


О bpas aha Hauts 


Pilaf* with cheer*, my heart will cheer. 


Armenian proverbs discuss a great variety of national foods, 
such as essential dairy products, which along with bread represent the 
primary nourishment for many Armenians in rural as well as urban 
areas. These аге Juénzt [madzoun*] and /¢u:% [tan*], all kinds of 
cheeses such as шшр [panir* E / banir W] and nf? u; [motal*], 
dud hh [zhazhik*] and other varieties of dairy products. | 

Armenian proverbs abound with an assortment of special 
culinary delicacies, such as шуут [pllor* E / bllor W] ог snp u 
[dolma*], фт qoi puh [kololak* E] or тий [glolag* W], ртФј[ шу 
[koufta*], &uphum, [harissa*], әпрпушё [khorovadz*], рЕшшш 
[kebob*], fuu [khash*] or us» [pacha*]. Very popular is the 
cured meat шщнь{шят [apoukht*E / aboukhd W] от uu uin рр ш 
[basturma Е / pasturma W]. Varieties of desserts include 45/2 a; 
[gata*], fu uc hé [khavits*], &ш {ш [halva*] and others. Each of these 
delicacies evokes a complex of sensations and expectations known 
only to the members of the Armenian community. To render these 
words into English in a statement as short as a proverb and to preserve 
their socio-cultural connotations is a difficult task. 

Gata*, for instance, a very common dessert and therefore a 
frequently used word in proverbs, cannot be translated as "cake," 
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“cookie,” or “biscuit” without sacrificing its uniqueness. Gata* is a 
combination of shortbread and a filling consisting of butter whipped 
with sugar and stiffened with flour. Although depending on the 
region the shapes and sizes as well as the recipe can vary, gata* is 
unmistakably recognized as such and no celebration is complete 
without it. Or, harissa*, a favorite porridge of cracked wheat and 
cooked red or white meat, is a distinct dish known not only for its 
time-consuming ritual of preparation, but also for its association with 
festive meals. Names of such popular foods are linked to various 
experiences of life; their connotations go far beyond the mere 
consumption of the products they name. Therefore, food terms of this 
importance can be found in any thematic group of proverbs. 

Of great ethnographic interest is what proverbs can tell us 
about eating habits, about the time-hallowed associations of certain 
foods with certain festive occasions, such as 9 544 [zatik* E / zadig 
W] “Easter” or Ruptü£hnwh [barekendan* E / paregentan W] 
"Carnival," New Year and others. 

Paregentan* was originally a pagan festival, adapted to 
Christianity; the week before Lent is marked by celebrations, 
- abundant eating and drinking, games, competitions etc. Proverbs сап 
focus on the feasting aspect: | 


Rupkhbiquip lbpulnenp ушш f р рир 
Аг Paregentan*, there's lots of food. 


To describe an intrusive, impertinent and thick-skinned 
person, people say: . 


Pupki anuit, Ёш binui hnr gug: 
If you greet him, he will visit you at Paregentan*. 


Some particular foods, such as pilaf* or gata* are connected 
with Paregentan*: | 


Шъ үтдин{ Phal, пр Ёш Еу лари іе dh qun шри талт Еи: 


Stay іп the hope that at Paregentan* you will eat pilaf*. 
. [Said to people who have unrealistic expectations] 
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Puhh arro [P btu рр Pipblbhgurih ш th t ping 1 піра 
Whenever he ae hungry, he recalls the gata* of 
Paregentan *. ; | 


At Easter, too, there is plenty of eating and drinking. Without - 
.some foods like eggs and halva*, Easter is not Easter: | 


Ишт hp nih Эши rh уп wage 
Red eggs belong to Easter. 


Bk Sun, шуш? TN 
After Easter, the halva* is cheap. 


Both holidays, 9.44 "Easter" and шр big uh 
"Carnival," have come in proverbs to be associated almost entirely 
with good food. Compare two versions i the same proverb: 


fitkgnnh Sunt up ant ЕИ op Pupil ur /Quunfl ke 
For the wealthy, everyday is Paregentan*/Easter. 


| К Some proverbs tell us about the sizes and shapes of certain 
foods: | 


Хирт Хашр Ybu pr did uh £I &Е {р $: 
For a (normal) person half a koufta* is enough. 


In this case a special type of koufta* (or meatball) is meant - 
the Bayazet koufta, about the size of a coconut, which dwarfs the 
regular type of meat ball, glolag*, by virtue of its generous 
_ dimensions. Ё 

All the delicacies mentioned above are encoded in ТЕ а$ 
graphic images with a certain value. For example, wherever the word 
pilaf* or gata* appears, it is meant to symbolize something of 
superior merit. For example, to indicate that God gives to people 
according to their generosity of spirit and spending, Armenians say: 
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U uinn ud shh paste. "үөр 77 hnr атш, ad d 
тышт Gud fh: 


God gives pilaf* to реа who eat pilaf, and zhazhik* to those 
who eat zhazhik. | 


The idea that it is not hard to satisfy the needy is expressed in: 


5 Uo ја р Гшрутћ шд mali ur] Еш р: 
To the hungry, bread seems like gata*. 


In other proverbs describing human characters pacha* is used 
to convey the following message: a miser doesn’t deserve good food: 


| Unj пі ufumnpp «риши (£u hie) phngp dfusiu #тытЁЕр: 
He who saves on onion and garlic should not eat pacha*. 


One has to appease the bad for the sake of the good, the 
khavits*. | 

бри рр ирртіћ шшіщші {т adr Et thy: 

For the sake of khavits*, they lick the bottom of the pan. 


It is better to accept the inferior but familiar tan*, than to go 
after the superior but unknown madzoun*: 


Pm Puig put ш, gary ufiifinná iP шёті і: 
The tasted tan* is better than the untasted madzoun*. 


When harissa*, a delicious Hr is brought out, people stop 
talking. To cut a conversation short, they say: 


ырат, бшп guts: 


Harissa*, cut it short. 


Some people are freeloaders and enjoy undeservedly the best 
things in life: 

U upi фт ‘th pa ian pt {т-рт.ф{#{, PERS иг nunni: 
| He didn’t рау a cent for the meat, but he eats the biggest of 
the dolma* and koufta*. 
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Kebob* and wine are traditionally served together. To express 
the idea that brother-in-law and sister-in-law (the wife’s sister) are 
very close, people say: 


PDkuuy pom phir, РЁщ шщ nL ghirp: 
Brother- and sister-in-law are like kebob* and wine. 


Proverbs of ancient origin show that Armenians are also very 
familiar with various herbs, not only for their curative properties but 
also as seasonings in salads and main dishes. In fact, the tradition of 
serving many of these leafy herbs plain as a “finger salad” is still 
alive in Armenia. Hence the rhetorical question: | 


Шашу фшйш+[} uber ts fp урра 
Can there be a meal without herbs? 


Herbs feature in figurative proverbs as well. In a unit, stating 


that innate qualities cannot be changed appears the nobel herb £4 
“basil”: 


Urgup pippuri plQupku, пЕбшї gh purring | 
Weeds, tend them as you will, won’t become basil. 


To show the significance of the origins, people also say: 


Bug fencig bp prphh dp paca]: 
Tarragon grows from its roots. 


On the subject of tenacity and even stubborness, the proverb 
observes: 


Uaphipp алат £nzgbp, Ерш утарар dip 4y prar 
The spring doesn't want the peppermint, but it still keeps 
growing along its banks. 


Proverbs also contain recommendations for the preparation of 7 
| good food, for instance: 
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Ay fuss ánh, U Erwan, ndh ferf | | 
Ishkhan* fish (should be cooked) in the water from Lake 


Sevan. 


Another proverb Jees the right season for good food: 
Фшпр фшріишіп, Sung ur y trusty: 
The nama in the spring, the chicken in the fall. 


We also find warnings eae байар: 


UP ph шїї пшнш р fp Дит. [т Supyar &4шшлпү+ 
Everything breaks when thin, only humans when thick. 


Among many names of fruits, the Armenian ёрга? [tsiran E / 
dziran W] “apricot” enjoys a special popularity. Its botanic name, 
. prunus armeniaca, explains why it is so frequently cited. Originating 
in ancient China, apricot trees later yielded the best fruit in the stony 
soil and warm, dry climate of Armenia. The tree then spread to 
Europe through Greece where it had been brought from Armenia by 
Alexander the Great’s soldiers. Proverbs mentioning this fruit address 
various themes. To express, for instance, the idea that insignificant 
causes lead to insignificant consequences, Armenians say: 


| U hp uit ЕК? upu, hag pyi ЕК? шўр: 
What did the apricot do, to expect anything from the pit? 


Or, observing that friendship is often based on personal 
‘interest, the proverb states: 


Pugni u & h put pus p, вшпЁ muy dup, puqara of pts 


hug pupku muy шр | 
If there are apricots in my orchard, people greet me; if not, no 
one greets me. | 


In another proverb, heredity is explained: 


Uhpubh hp ёшпр enl fk p Ц рр: 
The apricot falls under its tree. 
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This proverb is another instance of an international theme 
_ expressed with items of national significance. In this case, the 
internationally more commonly used word apple (Compare the 


international proverb: The apple falls under its tree.) is крй Ьу 


Ше тоге distinctively Armenian Word apricot. 
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As in every culture, Armenian proverbs incorporate some of the social 
prejudices that were once part of the martriarchal and patriarchal 
world-views. These survive in concepts, convictions, ideas, or attitudes 
which used to be accepted by members of a social group, imparting to 
proverbs a certain judgmental character. 

Vestiges of these cultural stereotypes run through certain 
thematic groups of proverbs, particularly those concerning everyday 
and family life. The so-called “family proverbs” are especially 
striking in this respect, since Armenian culture is very family-oriented. 

- Marriage is a sacred institution: 


U upy т. ушу gnpop Ерў pred E уйш тый: 
Man and wife are matched in heaven. 


Therefore, divorce is dreadful and unacceptable: 
Guan urs if urs изн}, gud uiopud tine [d heh grmu j 
Better God give us death than divorce. 


Second marriages are not to be approved: 


ёр ит fupra: $: 
A second wife is patchwork. 


| Patriarchal values predominate in the description of the 
old-fashioned Armenian family. Under that system, men and women 
did not enjoy equal rights, since women were considered dependent 
on husbands, fathers and brothers (Ghanalanian 1960:LXIX). They 
were underestimated and discriminated against from their earliest days 
onward. In one proverb, an unknown authority states bluntly: 


$76 Елун. din pmi hp potki, ип} {т Pky: 
A boy you should hold with both hands, a girl with one. 
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Many family proverbs enshrine scorn, mistrust and abuse of 
women: | | » 


рш f шур Ephup 5, fob ppp Yup hs _., 
А woman's hair is long, her brain is short. 


IT; fish шї 642 шшр Gf aurei ft ht) T т} фый 


Trust neither women nor horses. 


Nd gf ERE, рр ар, wu fuf p (п тшу fps Sihui 
` He who didn't strike his wife, will strike his knees. 
[Striking one's knees is a gesture of regret.] 


At the same time, however, such judgments are counter- 
balanced by other proverbs: bs 


Шафёр шп fine Ri thik ВЕ apd: 


A lion is a lion, whether male or female. 


It was women who made the house a home: 
Gihaut ptp [Дшттыш&ё gh р 
God can’t build what a wife can build. . 


Proverbs provided rules governing relationships between . 
family members and relatives. They set the standards or ideals by 
which family members’ conduct was to be judged. The generalizations 
these proverbs make were meant to rule family life from A to Z. 
Many proverbs incorporate commonplace sayings registering long- 
lasting prejudices. In this light, family proverbs can. begin to sound 
like statutes in a domestic code of laws. Each of these statutes spells 
out a detailed distribution of powers and strict regulations of behavior . 
within the micro- and macro-family. Men, for instance, were 
considered to be heads of the ofuju [odjakh*] “hearth” and bread- 
winners, whereas women were subordinates, in charge of procreation 
and homemaking. Therefore male and female activities were restricted 
to different areas. Men were. said to belong to the exterior world, 
women to the interior: 
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_ $дшшшр np dup, qpape aquam $, libh np {шр epu: aquam be 
The husband is the outside wall, the wife the inside. 


The husband should be outside, his earnings inside. 


The idea is that in a household men and women must 


complement each other: while the husband works, the wife saves his 
samnings, This is supported by various similes: 


Шшртп ub, GEnEn) $, КТ, жор UHS) b 
The тап is the flood, the woman the lake. 
[i.e., The goods brought: in by men must be guarded by | 


. women.] 


| Pupyp Ёш $, Кїйїп шіпр nbi puby (unnik) $: 
The man is a river, the wife a dam against it. 


However, both husband and wife must work very hard for the 
household: 


И upgp art auri Joa, п art iur ufu prar: 
The husband is the slave of the house, the wife the spinning 
wheel. 


Giving birth was a woman's primary function. Therefore, she 
was expected to produce a child in the first year of marriage, 
otherwise she had to pack and return to her mother's home. Proverbs 
demand a more reasonable approach: 


ГЕ итшүткшу uinbpá bade gh Pap ft ph: 
They don’t slaughter a cow that hasn’t calved for a year. 


Ubh тшрпьшу wipers þing ёшар ghh hang fe 
You don’t chop down a fruitless tree after one year. 


Although many of these maxims have lost their importance in 
modern urbanized regions, they are still very much alive in some rural 
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families even today. Hence, to many Armenians, as members of a 
linguistic community, old stereotypes are familiar and meaningful. 
However, for most English readers, many of these stereotypes are 
foreign and require explanation. Because translation cannot capture 
the various presuppositions and assumptions underlying all these 
subtleties, mini-glosses often had to be added in parentheses for 
clarification. | 

There is, for instance, a set of stereotypes connected with the 
social standing of a young girl. Her utmost ambition was an early and © 
successful marriage. 


Шли "uhh opopngsi Sop інта gh Yann] 
A girl won't stay at her father's house even in a golden cradle. - 


When they reached their prime, girls were said to get anxious: 
Лр щишіті.Ёу nigbluug, шї thie usur [fni SbE pn Ё lupan, 
ingur oun pire fF hjit $ gine: 
_ When they are eager to marry, girls break jars, За 20 
abroad. | 


The fate of an old maid was considered disastrous апа pitied 
by all: 


An unmarried girl is SMOD girl. 


Therefore, girls had to be promoted by everybody in the 
community: 


94-и шуру emitt E Pag kp: 
if you don’t praise a girl, she stays at home. 


However, not everybody’s, and виши not her mother’ s 
promotion was to be taken at face value: 


© Uopp тиёр Prq ть фирер, ng fyg ble grfubp ua ne 

Фар | 
What the mother praises, leave and run; what. the nibo | 

praises, take and run. 
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Defamation of any girl was considered a great sin: 


Aunt "T putin yp уші Ё, puig mI minet 
титр ig: 

It’s better to destroy a church, n2: to slander a girl. 

What qualities i in a girl fetched the highest price? First of all, 
chastity and bashfulness: 


hipi 4 piunp El Sut nif, mn [т uni nij (шшш): 
Wine you choose by taste, a girl if she’s chaste. 


_ Since shyness is an indication of purity, it was thought to be a 
sign of virginity: 


| Lpi Bulga hp purgpremd рії, pt an Shh hres provid phir: 
A horse you know by its gait, and a girl by her gaze. 


The loss of this virtue is irreversible: | 
| Слуп np hug, прш Gaupatgpy $, np fnanpnitg, gh 
{иш шипа fi: 


A girl is like crystal; if it shatters, it can't be restored. 


Another important asset was beauty. From birth, a series of 
stereotypes concerning beauty made girls' lives difficult. The 
. following conditions were said to constitute а woman's pue 
perfection. A girl must have white skin: 


Unpte, SEL ТАЯ ofump: шурр (шо) fp 


аршил фз 
The whiteness of a woman’s skin covers up seven sins. 


Of equal interest is the scatological rejoinder to this stereotype: 
Shi шу Skipt uh §, шиш ут Ец {put bp pu pikin 


The snow is white, too, but dogs shit on it. 


As a rule, dark skin in girls was rejected. “Black and yellow” 
is a pejorative epithet for swarthiness: 
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Y k т. nbn mf np mbut, ишт pen fiir 
Black and yellow her face; he who sees her will be frightened | 
to death. | 
| [In Armenian, щата sab “his/her Pile will burst” 
Indicates extreme fright.] 


However, no matter how beautiful the white-skinned ‘girl, the | f 
dark-skinned has an edge: r 


алар wbupp, иб. р m 
The glamour of the white, the flavor of the black. 


| Another beauty stereotype was long, healthy hair: 


Un Qhary pur Pans by dh шту aped e: 
A girl’s eau hair alone is worth one eint 


o Another beauty requirement was a buxom figure. Skinny vidi 
were not popular on the “marriage market,” and were sized up 
according to their potentiality to gain weight after marriage. In such . 
cases, the allegoric proverb provided consolation by. hoping fora 
. fatter future: | \ "E 


дер фарр guin ўньр hr Bok: 
. Dry wood absorbs а lot of water. 


Some proverbs, on the other kand warn that, alas, beauty does | 
not last forever: i 


U uyi nL al hup hne gut ni lf kp [P urls 
Hair and flesh come and go. 


2 — bun Epp шиг, mibuni fh sunt hun: 
The one who had hair, lost it; the one who didn't, get it. 


The next requirement for a girl seeking a husband was the 
preparation of a substantial dowry. Parents who. had girls carried a 
financial burden, and the mother, the industrious housekeeper, had to- 
economize: г. 
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Ил} підп Гор Sky dkapp &ngp {руид 
A girl’s mother has to keep one hand in her purse. 
[Lit.:... “in her breast," where money was kept.] 


` Parents of daughters had to be preoccupied with the problem 
of dowries from day one. The dowry should grow faster than the 
child: | "M 
| Lyd pute opkhut, ршф [іру лш ЁШ шгй: | 
` The girl one day old, her dowry one year old. 


Inequality of the sexes was cultivated from the cradle: as in so 
many other cultures, “It’s a boy!” was more of an occasion to 
celebrate than “Better luck next time.” _ 


`- When a wife gives birth to a boy, even the walls of the house 
laugh. | | | 
Unlike girls, boys last forever: - 


Илит террор npuh 5; fh Shyn pniti $: 
A daughter is somebody else's child, a son is yours for good. 


Giving birth to a boy was such an achievement that women 
who did so were said to belong to a class all their own; they were 
treasures not to be wasted in marriage to people outside the village or 
foreigners: | | 


Ua; pkpng ш} шй gpukghb gkh mum | 
A girl who gives birth to boys should not be given away to an 
outsider. | | | 


The preference for male over female was so strong, it seems, 


that it carried over into proverbs that have nothing to do with family 
matters; here male symbolizes good and female—second-rate. 


- d nwugnghi (а шши ртт) ишу ib ihip: 
Не who hurries will never get a son. — 
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| Girls are not very welcome since they are said to stand | 
“behind the door,” like “guests” in their parents’ home: 


A daughter is behind the door. 


"m раар (dog E, ENS bhun" Ер ш: 


A daughter is a guest, when the time comes, she leaves. 


. Therefore, it does not pay to invest too much in them, for 
. when girls leave their parental home ey will be re-made: 


| Ило np Supu {кР gni papa qf rm £ m Гак 
упр lp gn pd ble: 

When a girl gets married she is treated like a (knitted) sock: 

| they rip her up and knit her all over again. 


A married woman’s life is TE in proverbs as one of 
extreme hardship. A young married woman 4wpu [hars] is forced to 


E : live and work for the whole of her husband's family. However, the 


bride's plight is not eternal: when her own sons marry, the cycle will 
repeat itself as she will dominate her daughter(s)-in-law. | 

. Armenian. has a very detailed nomenclature of kinship terms. 
For example, the English uncle and aunt cannot convey the 
distinctions of Sopkypu лт Or etni “mother’s brother,” Sopfypu jy 
. "father's brother," оршртур, "mother's sister," and Sopurps yp 
"father's sister." Blood relatives are very close and heredity goes - 
| beyond the immediate family. Not just one’s own children, but also 
the children of one’s siblings are seen as one’s own. People believe 
that boys take after their maternal uncles and girls take after their. 
. paternal aunts: za | 


Snt gbani he 2434, „ә ry a З 
| А boy takes after his (maternal) uncle, a gin: after her 
| (paternal) aunt. | 


| This assumption about blood heritage is carried over to the - 
principles of material heritage: | | 
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Pkamt Supp Ebbw fr (рппўпррр) ur 
The (maternal) uncle's wealth belongs to his nephew. 


In contrast to the debt these proverbs clearly owe to- 
matriarchal views, others lean more toward a patriarchal structure. 
Compare a proverb where the nephew pays homage to his paternal 
aunt: 


igen antsy hs fra fe ations [2 huh рь was he af uif fft hi 
(Sopas pn p). hih df pur Turk greg: 

They put the nephew in charge; he seated his "t paternal) aunt 
on the donkey first. 


Blood ties are very clearly marked off from those of marriage. 
On the vertical as well as horizontal axis there is an entire 
nomenclature for each of the members of the extended or 
macro-family. What is called a brother-in-law in English can be in 
- Armenian a) the brother of the husband, b) the brother of the wife 
and c) the husband of the wife's sister: 

a) is called „шп [tagr* E / dakr W] 

b) is a aise pd ur [anerdzag E / anertsak W] 

c) is арЁйш шү [kenakal* E] or р&ёЪ шү [kenegal W]. 

Each of these relatives, in turn, is associated with certain 
stereotypes. You should never be in debt to your шиши [tagr* E / 
dakr W], your "husband's brother". 


Skgop (arr essay prt 9) щшќшё &шрип аш, шпроп aeg uut aur 


“үү: 
Damned is the bride kept B her dakr*; damned is the sister 


kept by her brother. 


. The husbands of sisters, the phliuslpug-S Or p Eh E fuu [-$ 
[kenakal* E / kenegal W], are never on good terms: 


Ofuinp (Eo p) рЁ®ш шү dh «ирт gint kph, urge 
Ph Шир $, garg, np Skp fuouush рг 
Seven kenakals* were walking on the road. “A pity, there is 


nobody to talk to,” they said. . 


124 


FAMILY PROVERBS 


ФЕъшіушур пр. pu. ші гр, Шаш шёў fy екшш, ; 
Af niElaup: — 
- If a kenakal * were апу 6 God Would have one, too. 


The question of kinship is not only one of nomenclature: 
Socio-psychological relations between various family members · 
connected by marriage have tended to follow set patterns in Armenian 
. proverbs, with a range of distinctions far outreaching the English 
mother vs. son-in-law conflict. In fact, in-laws in Armenian are most `. 
definitely separated into "his" and "hers": a mother-in-law is either 
angu Or уЕипір, depending on whether she is the wife's or the 
husband's mother. Cultural stereotypes also dictate the kinds of 
interactions commonly associated with these figures. As a rule, sons 
‚ do not leave the parental home upon marriage. This not only reflects 
the higher social status enjoyed by the male, but captures as well some : 
of the greater tensions thought to arise between a mother- and 
daughter-in-law. The frustration of a bride under the thumb of her 
~ mother-in-law is enormous: | 


Фонд шри дарр hg {ияр 
- A silent daughter-in- law will break doors. 


Fighting is on the everyday ош апа $оп$ аге ойеп putina 
difficult position: 


E kupu n ит [ien ghih, oP ses purge “ішу gupp 1t pi uide pfe: 
The mother- and daughter-in-law had a squabble; the 
- husband was caught in the middle. | 


тһе mother-in-law exploits her son’s new bride: — 


Фшпир  Еиртў пту (аатта 1) Ё: 
А daughter-in- -law is her mother-in-law’s slave. 


Therefore, a young bride yearns for her parental home: - 


Zupuhh 4E prurhy warty шиш; титр етщ £1 kp feu gp | 
Just mention to the bride her parents’ home and she'll run 
there barefoot. 
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Most of the family proverbs are specific and therefore literal 
in their reference; however, some of them have expanded semantically 
beyond the realm in which they were created. To recall Just one 
current proverb out of hundreds of such instances: 


Uh pb pub, 4шрии пті Bush vhs: 
My daughter, ГЇЇ tell you, my daughter-in-law, it's meant for 


you. 


Literally this proverb refers to the. practice of addressing one's 
own daughter in order to pass a remark indirectly to one's 
daughter-in-law; today this proverb applies metaphorically to any 
instance of indirect expression of criticism or disapproval. 

The son-in-law syndrome is another story altogether and quite 
a contrast to the North American stereotype. An ideal son-in-law 
should be diligent, industrious, and a good provider. Such a 
son-in-law is the favorite of his wife's mother: | 


Euki qn purirs fa aa fa gr bey utr Ё: 
А son-in-law is his mother-in-law’s favorite. 


In Armenian folklore, a “mother-in-law’s omelette” is known 
for its special flavor: | 


Sn pul: риё dnzaibbnp Sunaj. M p fife 
The mother-in-law's (wife's mother) omelette tastes best. 


| The amicable relationship between mother- and son-in-law 
leads to jealousy on the part of the father-in-law. 


Qn puligh ирриё spéaple шїн шт 
A father-in-law hates his wife's favorite son-in-law. 


| An entirely different picture is drawn of the “bad” son-in-law 

who, lacking money and a house, must live with his wife’s family. For 
such individuals, a special word has been created, wmztnféuury ОГ iust 
ius, literally, “house-son-in-law” or better, “live-in son-in-law.” 
Such a relative is not popular: - | | 
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| Зай жиш р gula ieu ge 
A live-in son-in-law is a dog’s son-in-law. 


This “intruder” is treated to pejoratives such as “doormat”: 


| Sinfluuth тиш, mnh anush руш шуши (рпі пў) ш: 
_A live-in son-in-law is like a mat under the feet. 
[This proverb can be cited also by the son-in- -law himself, 
alluding to his. sense of humiliation. ] 


| Incoming brides, in a family of two or three sons, create a. .— 


hierarchy among themselves, based on their husbands' rank. At the 
same time, a new daughter-in-law can displace : an earlier bride: 


dins: npn annuli Fath, hEnn?p ag bin fir T gip: 
When a (new) ner* comes into the home, she puts down the 


е (former) ner. 


Under crowded living conditions and given such a potentially . 
rigid etiquette, proverbs of the following type are well nigh inevitable: 


| Uh . Surp uar мтр 261, Ebnlntukh Ети, уриш, 

| ЁпЁрп-ёпрпип, ш prs fy’ #ЕуЁ% urbani рт}: ' 
" A home with one daughter-in-law is all right, with two of them 
it’s half as bright, but three or four is a dogfight! 


| The elderly are considered the most important members of the 
extended family, the ‘ ‘pillars” of the house.. | 


(0 ига шт inust uhit $: 
The elder is the pillar си the house. | 


$us aba уп ups ls 
Li s the pillar that holds up the haise. 


Life for the elderly is very difficult; they. can besos a 


burden as M age: 
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Db ap пп шушта [, epp Г шијишри fpp nara рг. 
When the wolf gets old, he is mocked by dogs. 


Particularly problematic is the position of a dependent 
mother-in-law living with her daughter's family. 


“Pare gif uia {ир qnquhe gil tetas gs 
I would not want even my enemy to aa on a son-in-law. 


A widowed mother-in-law living at the mercy of her 
son-in-law would remember fondly her late husband’s shadow, i.e., 
his protection: 


Uupqh аталар (yeep), {шут} niup 
The shadow of a husband, the shadow of roses. 


Armenian proverbs also express views on the relationship 
between the so-called utun? h, the “in-laws,” and the frictions which 
normally occur between the parents of a married couple who in 
Armenian families are in constant contact and competition. It is 
common knowledge that closeness among in-laws leads to clashes. 
There is also much hypocrisy and covering up in this relationship. 
Compare ше ыо proverb: 


ial ne unung, ub, (шд Гр th рш: 
The lies of the in-laws, пої even a wheelbarrow could carry. 


Obviously, in-laws go to great, even undue lengths, to hide 
their negative feelings with excessive formalities. However, these 
masks are е 


The airs and graces of in- ee are unbearable. 


AS the best recipe for a peaceful family life, a prover? advises 
that visits between in-laws be kept to a minimum: 
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bhudh ni E ЫЕ, abes, E Ер: 
In-laws who come rarely, come dearly. 


= Whereas West European folklore honored the godmother with 
_ the well-known “fairy godmothers” of Cinderella, Sleeping Beauty 
and countless other tales, Armenia accords this respect to the 
godfather. The difference is more than one of gender, though, as can 
be seen in the choice of genre. A fairy godmother’s influence, 
however fortuitous, remains in the sphere of the magical and, hence, 
unreal; a "real-life" Armenian godfather has very concrete 
obligations, enshrined in a series of family proverbs devoted to this 
relative. ч 
| As іп other Christian nations, Armenian tradition holds that _ 
the baptism of a child is a sacred event, celebrated like a second birth. 
Once a godfather is confirmed, it is for life: | | 


КРОТ 
То сһапге the godfather is to taint the chrism (holy oil). 


|. The role of the godfather in the upbringing of a child is 
considered almost equal to that of the parents and the elderly. Because 
he is bound to his charge not by blood ties but by spiritual affinity 
alone, his position as role model becomes all the more important. 
. Therefore, the choice of a godfather carries enormous weight: In the . 
. long run, it is hoped that the child will follow in the steps of the ideal 
godfather. The desire for such a resemblance is so great that the 
godfather is ranked immediately after the parents as an honorary, 
almost genetic influence. This respect gives rise to the notion, often 
humorously expressed, that if a child does not take after his parents, 
he will take after his godfather, whatever he represents: 


| s Soph т. он, Fur nin ne nen fis purSo pyr: 
(The child takes) either after the mother and the p or 
after the odd саа. О. 


There are many financial and moral responsibilties connected 
with the role of a конш ; 
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Uh puru gp pppagp (Farle Ё, work nhbgn puh gh: 

Being a godfather is costly; giving a name is costless. 

[Referring to the old custom whereby ae could be 
asked to choose a child’s name.] 


The remarkably close relationship between parents and 
godparents is expressed in a distinct naming system used to address 
each of these persons. While the godfather 4t pusu pp ОГ penny: and 
the godmother 4% purl arp ОГ рш ш рі are addressed thus by the 
whole family, the godparents themselves have special terms to address 
the godchild's parents: zubuulwpn [sanamayr*] for the mother and 
ишИїш&ш үп [sanahayr*] for the father of the godchild. Some 
proverbs reveal a particular attachment between a godfather and the 
mother of his godchild bordering on flirtation. Consider the following 
proverb where the godfather pays inordinate respect to the sutru? u gp 
[sanamayr*]: 


Fianpht np hh anii ran pr, urna g uwuh op p arg РЁ: 
They put the godfather in charge, he seated the sanamayr* оп 


the donkey first. 


`. In another proverb, the godfather praises the baking talents of 
the mother of his godchild, extolling her above all other women: 


IL, kis gur[d ui Бу guft шу Ё, umbut opiji quf? usir er piu $: 
Every gata* is a gata, but the sanamayr’s* gata is crispiest. 


Proverbs also trace human bonds beyond the family. The 
significant role of the neighborhood as emphasized in a great number 
of proverbs defines it as an extension of the immediate family, the 
“macro-family,” as it were. In Armenian, as in many other cultures, a 
neighbor can be considered to be as good as or better than a relative: 


Doufih &upbrurhn yun ш, puig Skane ршрЕуші ps 
A close neighbor is better than a distant relative.50 


| . Due to harsh climatic and economic conditions, neighbors 
depend on each other. In winter around the hearth and in summer in 
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front of their doors, they talk, sharing all their troubles and joys, 
communicating good and bad news and, of course, gossip. But most. 
importantly, they share goods, some to be returned, others not. The 
. importance of good neighbors is stressed in the following: 


Шош} <шрЁъшћр qure ш, рий SE тшш pio. 
A close neighbor is better than a distant relative. 


If you've had bad luck with neighbors, you are advised to | 
1еауе: [ | Та = dS | 


E ФшрЁиїр {шат ш, "T щпёј: 
If your neighbor is no good, move п and save yourself. 


But even bad neighbors can have their good side. Rather Шап 
borrowing goods, you will begin to obtain them yourself: 


| PP бран Saupe bee ura fh ura [Paucar p (qnpóh ph np) 
5 шпЁр 
fe bad neighbor makes you. become the owner of tools. 


To maintain ideal relations, "proverbs preach a. set of 
ону ethics. Ta cite just a few: | 


Impp np web plug, шаш} srübgba шл иш OHIO 
‚шт тпр 4n gp: 

After you water your garden, channel the water to your 
nearest neighbor's trees and then give it to others. | 


Фи ӘР put pup 481 ggh; npn) fof dp upatbi 
„For the sake of the owner, one should not stone a neighbor's: 
dog. > | | 


еур Supshp kb, eng Ske pugs 
If your neighbor has a wedding, keep your doors wide open. 
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The Armenian proverb, no less than the folk tale or other folk genres, 
preserves some traces of the oldest beliefs of the people and thus can 
shed light on the Armenian world-view (Dundes 1978:109). Without 
knowing those beliefs, it is impossible to understand Armenian 
folklore. 
| In his thesis Der Armenische Volksglaube?7 Abeghian (1899) 

defines Armenian folk beliefs as predominantly Christian in nature. 
However, many heathen elements appear to have survived and are still 
discernible in the Christian context. To this variety of influences was 
added that of Armenia’s long history of close proximity to other, 
' non-Christian cultures. Thus, Abeghian arrives at the three 
components of Armenian folk belief: Christianity, paganism and 
Islam. Accepting the pagan-Christian synthesis as dominant, Abeghian 
concentrates mainly on the pagan component, which he defines as a 
primitive mythology present in the folklore of almost any culture. He 
considers the pre-Islamic Iranian element to have been the most 
influential. He stresses, however, that whatever external influences or 
parallels there may be, the vital components of Armenian folk belief 
are still best understood if treated on a par with indigenous Armenian 
elements (Abeghian 1975:13).38 

Armenia being one of the first nations to accept Christianity 

as a State religion, her proverbs draw upon very deep roots in 
Christianity, glorifying belief in the one God and his Son. A popular 
proverb promises long life to those who have (Christian) faith: 


dun unn p: nilfru, ушш f uny pr feu 
If you have faith, you'll live long. 


Credence must be heartfelt and genuine: 


un uan pi ВЕ uk $, упшћ pancwdp <шьшитр th 
Faith must come from within, what is spread on is not faith. 
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Armenian proverbs reflect the Christian ethic at its best. A - 
_ number of proverbs address such fundamental notions as good and · 
evil, divine and human nature, and the omnipotence of God. They. 
suggest ideals of humanitarianism, benevolence and peace which are 
supposed to be upheld at every level of human relations, both within 
and outside the family. Proverbs feature the abstract notions 
f upyharf hok "humanness"; gure ти ft heh кош " “good 
deeds” or “charity”; fous Be p “kindness,” “goodwill,” or “favor,” 
and the like. 


Uuni; Snp {шр А night, a ik ы iki ый 
d arg bis 
A sweet smell you expect of roses, humanness of humans. 


To serve God well is to do good without expecting any reward: 


Lunn ja ширшу ан ЗЧ &нь урп афи PRIME | 


If [af uri p 
Do good, throw it into the sea; if the Л ish don't t notice, God will. 


| Alms are not to be given publicly, in order to gain social J 
approval (шерш 1934:51). This idea is expressed in the following: 


ЖИИ УА шшш ттт, np ERE ghd aria p: 
Give слату without even n your shirt knowing it. 


Regard for human kindness and риш prevails: 


шј пп quafg pon. $: 
Kindness is better than violence. 


Armenian proverbs reject the attitude of “an eye for an eye,” 
| callis for goodness even in the face of evil, for we are to forgive as 


God forgives. The following proverb illustrates this point: 


шні tihi умма єй, ш i AP as тт puih ш, 
1 pu B 


| {unnn ft hh hh ичен fF heh, Гир iuri na. guti ш: 
.. Return good for good, anyone can do it; return good Jori evil, 
only a real human can do it. 
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There is an astonishing number of proverbs insisting on good 
deeds and thoughts, based upon the rewards of their practice and the 
penalties for their neglect: 


Il pln urhopbi, Ip ER bplihunnpkh: 
De no wrong, the Almighty will pay you before long. 


шр Иш houghi af utfrly he итш fy лит ub upa hie: 
Man listens to man’s words, God to man’s heart. 


Proverbs continually remind us of the vanity of life, a fleeting 
moment in the whole of eternity. — 


Ü; jump pp prewuel тыт ш, uthi Elng Гирі hp шшр nu 

пир | 
The world is a window: every newcomer looks out and then 

departs. a. 


Spiritual wealth is superior to material possessions: 
Lun $ PupPieanp шуршат, pur &ngbrnp: 


Better to be poor in goods than in spirit. 


It is the spiritual which sustains. The soul is more important 
than the material world: | | 


дий ритур Б рай шр Bp: 
The soul is sweeter than the body. 


Love of рен: is ultimately futile, since nothing in this 
material world belongs to anybody: 


ШИН ng noh d Pisses г 
Nobody could keep this world for himself. 


Ey frupS pg U nqrat nb fid nanc hh LI th Jiugk ү: 
Even Solomon the Wise couldn’t keep this world for himself. 


And more emphatically, people say: 
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UgpuapSpp av “ү £ neg p, np рЕц ыш 
Who could ever keep this world for himself, that you should be 
able to? —— 


: Proverbs present absolute faith in God and his Son, utterly | 
a doubt or questioning: :39 


Арапи рі ur pri] poe игит ix us 
They didn't see Christ with their eyes, i recognized him in 
their hearts. 


When bad things happen, it is regarded as a warning from God: 


fon. pup ph guipinihr, FUE ht inut py рій: | 
- When you stumble on а stone, examine your conscience. 


This proverb may be a paraphrase of a saying found in the 
Talmud: “Should a man see suffering come upon him, let him 
scrutinize his actions" (Bokser 1962:99). . | 


This type of saying conveys explicit religious messages and | 
may therefore be classified as that of “religious proverbs.” Some of 
these can be traced back to the Bible. However the majority of 
proverbs using religious vocabulary do not necessarily express — 
religious ideas. Many folk beliefs are captured in proverbs which 
convey messages relevant to other, more secular spheres of life. 
Proverbs referring to saints, for instance, are open to a variety of 
interpretations. Saints, with and without their proper names, are · 
popular figures in Armenian proverbs. As Tylor (1958:206 vol. 2) 
and Abeghian (1966:432) observe, saints are God's servants, acting as . 
substitutes for the local gods of the pre-Christian period. 

Saints, like Varpp Ўшрури [Sourb Sargis E/ Sourp Sarkis W] 
- “Saint Sarkis,” Jsipp 94£npg [Sourb Gevorg E / Sourp Kevork W] 
"Saint George," Unepp Y uu pi usuy Бат [Sourb ‘Karapet E / Sou rp 
. Garabed W] “Saint Karapet,” and others are each assigned to their 
own area of influence; they are greatly esteemed by the common folk 
and therefore appear frequently. A proverb pitying the small and 
‘poor person whose dreams are overly ambitious says: 
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`: He sleeps in the stall, but dreams of Saint George. 


Stressing the limitations that even the saints have when it 
comes to fighting inherited imbecility, the Armenian proverb says: 


орту hz p unb Отпр U ui hu Fs „шй: 
What can Saint Sarkis do for someone born an idiot. 


People pray to the saints, promising them incense, candles and 
other offerings. When it comes to promises, prudence and temperance 
are recommended: 


Ms app ft: Sat fury hp, т рт gif: 
Don’t promise candles to a saint, nor candies to a child. 


The saints are among those authority figures who can be 
manipulated: 


Upeti apo] p pub prf hp fruplly gub nulnprdf: 
They fool the saints with prayers, and the dogs with bones. 


No matter how important the saints may be, folk wisdom 
advises reliance on the sole authority of God, rather than on the 
inferior plurality of saints. 


Lue $ SEL eer Ee og cee of Wunnt Etapp pul punwanch 
whee! ршпшиті upp fr 
It’s better to beg God once, than forty saints forty times. 


Obviously, all these proverbs offer worldly rather than 
spiritual wisdom. | 

There are many proverbs which reflect the long development 
of the Armenian religious tradition. This tradition is imbued with 
animism, the most ancient “doctrine of souls and the spiritual beings 
in general” (Tylor 1958:23 vol. 1). Animism includes belief in the 
soul and the spirit which govern people’s lives, and are omnipresent in 
both animate and inanimate elements of the universe. Animism also 
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includes belief i in the afterlife, the cult of ancestors, good and bad 
spirits, ghosts, magic, etc. 

Some words or notions found in — € or even the text of 
a proverb as a whole, are frequently not intelligible to the modern user 
even though he or she may know the appropriate time and place to 
use the proverb in question. As a result of changes in language and 
society, very often the old meaning of the text has been lost, and the 
message is no longer derived from its content. A journey into remote 
antiquity can sometimes help to understand the text. 

Below, I will present some instances of Armenian proverbial 
expression containing elements which reflect, directly or indirectly, - 
various ancient concepts of folk belief surviving in the Christian era. . 
Some of these can be identified as having parallels with or originating 
from other cultures. Nevertheless, that should not prevent us from . 
treating these concepts as part of the Armenian belief system proper. 
| To begin with, I will introduce a proverb which contains 

rudiments of early animism, the “stock-and-stone worship" (Tylor 
1958:246 vol. 2) of a primitive society. It is captured in two versions 
of the same proverb, whose didactic content suggests respect and 
reverence for the elderly: | 


РЁ; anii тр PES gpfichr, Ske pup Pp anknp fe nbl 
If there is no elder in the house, they set up a stone instead. 


Suip пр PES “Рр, итп рп{# ты (инт) hp pubis 
If there is no elder in the house, they set up а stump instead. 


It is obvious that the items рир “stone” and л#р 
“stump” or “stock” represent here totemic objects incorporating the . 
souls of ancestors, a conception typical of primitive ethnarchy in a - 
“low” civilization (Ghanalanian 1960:XX). Tylor (1958) treats 
“stock-and stone worship” under the general heading of fetishism 
and follows its religious development through the history of mankind. 
According to him, paying devotion and adoration to stones associated 
with ancestral worship has held an important place among primitive 
tribes to this very day. “Among lower races of America, the Dakotas 
would pick up a round boulder, paint it, and then, addressing it as 
grandfather, make offerings to it and pray to it to deliver them from 
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danger” (Tylor 1948:247-249 vol. 2). In a very similar way, the two 
Armenian proverbs above stress the importance of the head of a tribe 
‚ or family, setting him 9p as an object of reverence. | 


An old but very current saying deriving from a totemic past is: 


Unutg hih gieb барашро th ihip 


There can be no wedding without a donkey’s head. 
[i.e., We cannot get by without this person!] 


Today, this proverb is quoted spontaneously when a person's 
indispensability must be stressed, but the actual connection between 
the words and the meaning is somewhat obscure. Based on 
ethnographic material, Ghanalanian explains that this proverb goes 
back to a very archaic totemic ritual at Armenian weddings or other 
festivities. According to a custom which continued at Armenian 
weddings until the end of the 19th century, people would appear 
wearing animal heads or masks, remnants of the animal-worship of 

earlier totemic times. The “donkey’s head” in the proverb refers to 

the main entertainer at a wedding, usually a close relative of the bride 
or bridegroom, who would don such a mask and act as the 
indispensable joker at the festivities, much like the clown in today's 
circus (Ghanalanian 1960:XX). 

One of the central points in the Armenian folk belief system is 
the dichotomy of улун “light” and шшр “darkness” which 
corresponds to the antithesis of good and evil forces (Abeghian 
1975:15). A similar opposition is found in Iranian mythology, where 
Ormazd represents good and Ahriman, evil (Abeghian 1975:48). In 
Armenian folklore, all the goodness in life, daylight, joy and 
happiness are caused by luminous, bright souls, whereas all the evil, 
death, sicknesses and misfortune are the work of fearsome night 
demons, such as the иштшЇїш у “devil,” the ubt gkrép “black 
devs*,” etc. Light is to be worshipped, and therefore hu Stp 
Шамниішё “the only Lord God" and all the saints are perceived as 
light (Abeghian 1975:16). Paradise is seen to be bright and hell to be 
dark. This view is encoded in the following proverb comparing the 
effect of money or bribery with that of light on the darkness: 
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o Фплп nd njupfh qnju Шр тшу: 
Money brings light to hell. 


There is an endless antagonism between good and evil powers: 


Фир рир шушу Es 
Evil is against the good. _ 


The darkness of the night is brought on by evil forces and is 
therefore associated with infernal torment and plague, whereas 
daylight is perceived as the work of good spirits and linked to a 
luminous paradise. No wonder then that in darkness, life’s problems 
look worse than in daylight, as the proverb says: 


Биртай рар, аратай (ртшшшршу) Buy fe 
What is lamented at night will be laughed at in sunlight. 


Proverbs advise us not to despair in any calamity or disaster, for: 
ФБ Egbp abbey np tb pneaghp: | 
There has yet to be a night which has not grown bright. 


| In the darkness, a host of evil forces wanders in various shapes, | 
hovering around people; imaginary figures like the 54: [dev*], the 
PIRETI [vishap*], the рў р [kachk*], and many others abound in - 
proverbs. | 
The еде ghey "devs*" are giant КОКОН: 
demons, as big as the mythical mountain Qn [Pogh]. As mountains 
have any number of peaks, devs* can have two, three or seven heads. 
They live in Pkrununut [devastan] which can be any Armenian 
region with mountains and caves. In the daytime, they stay away from ` 
people; at night they behave like Prigands (Abeghian 1975:89-90). 


Devs* are nocturnal beasts who fear daylight and fire: 
ep fpulhg фија un 
The dev* fled the pis 


To sonuna the use of coercion, when goodwill is absent, 
` people Say: 
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Enn upping {Ёп Ёпј піл, ife pi amu jni] ania p utis 
The dev* didn’t want to go to the forge, but they made him go 
by force. - 


[ Forge," associated with fire, is feared by the evil devs*.] 


; Devs are very dangerous, and only the holy cross can stop 
their destructive work: 


[шї bhun, phe juunfuriuns 
(When) the cross appeared, the dev* was barred. 


A place where many devs* live is called also 5 £.tng 
[devnots* E / tevnots W], and this term is used figuratively for an 
excessive concentration of evil people in one place. To express, for 
instance, vexation when a crowd of evil people or a horrible situation 
. becomes worse, Armenians say: 


Pig phe pap [йт у, Shhh by bun. Epgphneg (epg ph: 
| -~ As if there weren't enough devs* in the devnots*, now опе 
-` came down from the roof. 


| The greatest personal misfortune is “to be stricken by a 
dev*” {= ш&шр и Ё] [divaharvel] or Pfluaapr£; [djinavorvel]. The 
loss of a ше for instance, is comparable to such a blow: 


апр сео iP paf nen p € th аан у 
(og fre rSn Ер): 

Не who hasn’t lived through the death of his child, has never 
been stricken by a dev*. 


TE The dev* appears to be as nefarious or even worse than other 
forces of evil and alternates with those forces in different versions of 


. the same proverb. 


Li urn Inf uh pris, ишишішії nL hr fran his 
Like protects like, as the devil his tribe [lit.: his in-laws]. 
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af bp dal ubi, bib ne fp poland ple 
Like protects. like, as the dev* his tribe. 


As can be seen, aram utl [satana] “devil” and deve are 
шы айне. 
Devs* are related to the ур,шщш [vishap*] "dragon." 


Vishaps* are often portrayed as giant serpents which can easily | 


vanquish any ordinary serpent. Hence the figurative proverb with the 
message: know your limits and do not compare yourself with a giant. 
Or with : someone who is greater in strength: 


| 041 might "ушар Eun jogsit gai атар А 
Тһе iene measured her CT with the т and was 
. chopped up in a thousand ее 


The battle of the good Thunder God against monsters who 
withhold the desperately-needed rain, is a common motif in 
Indo-Germanic mythology (Meyer 1903:238). A thunderstorm with 
lightning is seen as a battle between good and evil. In the 
-= pre-Christian era it was the Thundergod and in the Christian era it is 
God or Christ or any saint who struggles against the // ушщ [vishap*] 
to win back the water and the sun for the people (Abeghian 1975:69). . 
Hence, in times of drought, Armenian peasants say: 


hieu 6 inpb, Inf [phic 
_ A vishap* is crouching over the water. 


In another version of this struggle, the Thundergod is replaced 
by Gy fu “Elias.” According to a folk tale, whenever Бурш “Elias” 
speeds overhead in his carriage to catch a debtor who has fled with his 
borrowed money, the roaring of his carriage creates lightning. Here, 
. the debtor takes the place of the vishap* whereas the borrowed 
money substitutes for the rain clouds. People believe that it is Elias - 


who brings the rain. This is how Abeghian explains the following old · - 


provee i ud 1975:70):40 
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PEwhbh byful ghp Elk, whdpbe skp Elis 
For as long as Elias didn’t show, there was no rain. 


The newer, more common version of this proverb is: 


U pig uug фреш whdpbr th qup 
.. Without thunder there will be no rain. 


Still another evil force known from Armenian folklore is the 
риў р [kachk*]. According to Abeghian, these are mountain ghosts, 
the bridegrooms of nymphs or Bur Epdu&upu [haverzhahars]. They 
are evil male ghosts of human origin who can become invisible. Pup р 
[kachk*]s steal children and torture humans and animals at every 
opportunity (Abeghian 1975:87). The following proverb is intended 
to intensify the repudiation of evil women by making even the ршў р 
[kachk*] fear them: | 


Lunn лараг ату раар php Eq аву Ehe 
Even the kachks* fled evil women. : 


Besides these imaginary beings, some animals are viewed as 
symbols of evil, usually associated with the night. The most dreaded 
animals are snakes, since Ahriman, the personification of evil, is 
perceived in the shape of a serpent. According to Iranian mythology, 
Ahriman darkens the world by covering it with all kinds of reptiles, 
such as snakes, scorpions, and others (Abeghian 1975:32). These 
harmful nocturnal creatures abound in Armenian proverbs. Among 
them are frogs, who, if touched, can cause warts; in Armenian, 
agn panel “wart” is derived from улуг “frog.” In an old wedding - 
song, the frog is classified as a creature as repugnant as the serpent 
(Abeghian 1975:32). The same treatment can be seen in the 
Armenian proverbial equivalent of the English "when it rains, it 
pours": 


dnpuspis hE ubp, odi шу hp 48k: 
What is bitten by the frog, will also be bitten by the snake. 


Other animals associated with Ahriman are the ants. These 
insects are considered to be “miniature sisters” of serpents. Their 
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presence is linked to destruction and death, suggested by the 
barrenness around an ant hill. Figuratively, Armenians refer to - 
worthless people when they say: 


U pps ut pip erpp вшї ék ртаћр: 
Around ап ant hill nothing will grow. 


Another force of evil is the wolf. Even today in some rural - 
areas, the word “wolf” is taboo because of the animal’s ferocity, and 
they call it simply кшш [gazan E/ kazan W] “beast.” The great 
number of Armenian proverbs containing the name of this beast 
speaks for itself. Most of them describe the wolf in dark colors. As a 
symbol of evil, the wolf is blood-thirsty: 


dur pup “прат £ Supani: 
The wolf gets drunk on blood. 


Therefore, proverbial wisdom advises: 


Фарр БЇ рш Ї утып uujutiku, $i put, phg Миши he purglu: 
The sooner you kill the wolf, the less harm it will do to you. 


| The name of the wolf appears frequently in prayers, 
invocations, spells, and charms, the so-called шуо? р, which are 
directed against all manner of evil forces. There, the wolf occupies a 
very important place, standing above all malevolent animal figures. 
such as snakes, scorpions, and frogs (Abeghian 1975:33-34).. 
However, in the face of the dreadful beast, such invocations are futile. 

Here is a proverb expressing this helplessness: | 


Фит рЕршйр ато pnd th бащ | 
You can’t bind а wolf’s jaws with charms. 


In Armenian proverbs, death is presented as a natural 
phenomenon to which people most often surrender without struggle: 


V up Sip $, Pkg Лиру: 
Death belongs to us, we belong to death. 
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The dialectic sequence of beginning апа. end is accepted in - 
the DUE saying: 


Pig dinl $, J Entina by ё: 
What is born, shall also die. 


Another proverb, also conciliatory with death, is biblical in 
nature: | i | 


Фел Ep, Ё, арр Ер [Fury 
Не came from earth, he will return to earth. 


| Armenian proverbs also embrace an animistic view of death. 

This belief in the survival of the soul and in a future life after death is 
shared by so many other cultures. According to this belief, when a 
person dies, the soul lives on outside the body. Separated souls depart 
to confront Judgment. All of us will, at the end of time, be held 
accountable for our deeds: 


On Judgment Day, you will be made to рау. 


In accordance with the dualism of good versus bad, white 

versus black, or bright versus dark, the souls of just people are 
. perceived as bright and white, whereas those of the unjust are dark and 
black. When a person is born, light enters the body as a principle of 
life and resides in its left side or in the heart. Children’s souls stay 
white and shiny for the first ten years, whereas the souls of adults 
darken as they sin. On Judgment Day, people’s earthly deeds are 
weighed on the шудир: ші hyknp “scales of justice" and the 
souls’ destinations, heaven or hell, are decided. Bright souls go to 
heaven, dark ones to hell (Abeghian 1975: Ud 


Upyupi ті i Egurnpp шинитшштшї}ї шш} гш: 
Just or unjust, it will be known on Judgment Day. 


As so often happens, proverbs offer both sides of the picture, 
and we can find examples of those which contest the established view 
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of the afterlife: 


Pon fu ph by, npuuurh by, Би шышшр&тыїї £s 
Both heaven and hell are in this world. 


More sarcastically, death is defined as the utter end of human 
existence: 


U ushi ub hh gky fup 
There is no village after death. 
[i.e., There is no afterlife.] 


This cynicism is further justified: - 


Nobody has ever brought news from the next life. 


Superstitious people fear death and the deceased. According 
. to folk belief, the spirits of the newly deceased linger amongst the 
living. People believe that separated souls can seek revenge for past 
injustices by inflicting disease. Sufferers of this sort are called 
ШЕЕ) Yufukgus "scared by the dead," and the sickness itself 
simply ушм OF urs “fear” ee 1975: 19). Hence the proverb: 


| Uap ш& Фат итш, ш шу iP ur ть итш у: 
Death causes fear, and fear causes death. 


Even the devil fears the deceased: 
The devil dreads the dead. 


Some ancient customs commemorating departed relatives have 
survived in Christian times (James 1962:190-191), It is believed that a 
dead person’s body needs special care in order to become “bright” 
in the positive, ethical sense described above.41 Neglect of one's 
‚ ancestors can turn separated souls into malignant forces in the shape 
of animals, beasts, birds and even inanimate objects which plague such 
disrespectful descendants and cause illness (Newell 1976:28). One 
. form of propitiating the souls and dead relatives is to. present them 
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with 4#y&Surg [lit.: “bread for their souls,” i.e., a wake], which is still 
a vital custom among Armenians. Following the death of relatives, 
people gather on the day of the funeral, then seven days later, then 
again after forty days, as well as on the first anniversary; these 
gatherings take place in the homes of the departed or at the gravesite. 
Such rituals often turn into great feasts, financially straining the 
organizers. Hence the proverb: 


дшщшрийт ghi hte шир Ё, Sone Sughi avd: 
For a wedding you need brains, for a wake lots of strength 
[i.e., financial strength]. 


Wishing for fairness in the distribution of fate and particularly 
of death, a sibling prefers to offer a &Ё&4шу “wake” for his father 
rather than for his brother. Here, &ngk4&ug "wake" stands for a 
funeral or death: 


The wedding is for my brother, the wake for my father. 


While drinking to the memory of a dead relative, people ask 
God to have mercy, saying ДД штп шё пуп? p engnil *God have 
mercy upon his soul." As a result of its popularity, especially in 
Eastern Armenian, this expression has been established as a routine 
formula when names of deceased are mentioned. (ттш) илт? 
&ngnili is also perceived as a blessing or an expression of gratitude. A 
proverb referring to the significance of intonation in speech says: 


«тт: Samy ушр, np «ошї пр» uubnrg funn $: 

Some blessings sound worse than some cursings. 

[Lit: There is some "(God) bless his soul" which sounds 
worse than “son of a dog."] 


The closer the kinship between the dead and the 
commemorator, the greater the impact of the rites undertaken to 
appease the departed. The closest relatives are considered to be the 
children, and particularly the sons of the dead, who must pray, do 
. good deeds, make offerings, etc. Therefore, people wish to leave heirs 
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behind | who will save their souls from hell. Sons are encouraged to ` 


~ make sacrifices for the troubled souls of their 6 апа аге. 
E promised heaven in return: 


| D bitke T uh #Еп[ шј, ggi up purgnefd huh tf 
тЇ: | : | | | PIE 
The father must go to hell for Me son to апап salvation. 


Та ап version of this proverb, these sons are considered 
spiritually fortunate: ү 


o © $h ате, np Shee зр#®п[ир Yep feu 
`. Fortunate is the son whose father goes to hell. 


It is remarkable that both versions of this proverb have ` 
developed a secondary, secular meaning, indicating that a father has to 
endure many hardships in order | to provide for his. Son а prosperous - 
and happy life. 

There are other traces of the ancestor cult reflected in 

proverbs. Deceased relatives are remembered five times a year, on the 
. eve of great holidays which are called шш uno [Navakatik* E /. 
Navagadig W]. On such days, the souls of the dead are said to come- 
down from heaven to earth to visit their relatives. To be appeased, they 
must be invited into one's home with burning incense and lights. 
Souls are pleased with the light of oil lamps and candles and . 
especially with the smell of incense. If not commemorated, souls 
become angry and can haunt their living relatives. These tokens of _ 
respect, among other obligations associated with шг wh ur fr p 
. [Navakatik* Е / Navagadig W] are obligatory and perhaps the least 

enjoyable part of the great holiday celebrations; thus the word 

‘Cunuhuufp bears some negative connotations. Hence the following — 
» proverb used in situations when a happy occasion is spoiled by. 
something unpleasant (Ghanalanian 1960:XXIID: 


Suquiphy Ji S unnphi, ki fy шый ишип pe 


Опсе in a thousand Easter comes, and Navakatik* with it. 


“Souls are also honored on Saturday nights фы ый 0 ог 
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kept nias) by not undertaking any work and burning incense 
(frei) on the fireplace (of uf), in order to attract the souls of the 
ancestors. It is a sin not to observe this custom ишш 1975: zr as 
this proverb shows: _ 


Mel Шү шш тыл guursh, EQ [рр apache Pury fe: 
He who does not keep Sunday’s eve, in the fires of hell is 
destined to grieve. . 


. Failure to fulfill some Saturday night obligations i is critical, for 
the devil (i.e., the angry souls) could be at work: 


U aam ишш Йй фшрт [раі шї: 
On Sunday’s eve, the devil does his evil deeds. 


Burning oil lamps for the souls of the dead (£a jf Sprung) at 
night, and especially on Saturday nights (Abeghian 1975:27), is a 
symbol of piety and devotion. In a proverb condemning hypoenisy, 
burning oil lamps is displayed as a good deed: 


ЗЕпЕЦп dnp Ap duth, ghibpp З цп fund: 
In daytime he chews gum, at night he burns oil. 


[Chewing gum is considered a sin.] 


The importance of these elements (the oil lamp, the candles 
and the incense), is reflected in their frequent use in proverbs. To 
convey, for instance, the idea that eveyone must receive his due, 
people Say: 


QE fF pe Sprang aks, [тїп рш [їп 
The oil to the lamp, the incense to the fire. 


. Burning incense represents a form of. sacrificial rite which 
derives from very “early fumigations with herbs and chips of fragrant 
wood,” and later from “oriental perfumes, myrrh and cassia and 
francincense” (Tylor 1958:470 vol.2). Coming to Christianity by 
“transmutation,” incense constitutes an indispensible part of 
Armenian ecclesiastical observance even today. The word [iab 
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“incense,” often combined with the word РУТ, "candle," is employed 
ina specifically Christian context: 2r 


Incense and cross: 
таур [иш Ь% fp {ш 
- The incense suits the cross. 
[i.e., Some things он together] 


Incense and shrine: | 
hmbhh т. тёр pp арвин ауре jp purae 
The incense and candle will find their shrine. 
[ie., Good deeds will not pass unnoticed.] . 


. Incense and. saint: 
To an а saint nobody brings incense and RIA 


| Incense aad church: 

Ponts nu W nig phy p ub. Mud 77; Bn ue ТЕН 
dud pn (£4 Eng) dd yu: | 
| Keep your incense and candles to yourself, but do not come to 
our church. | 
3 [i.e., Whatever your advantages, they are not worth the 
disadvantages you bring.] | | | 


Incense and heaven: 

Бїт Prd т TT rm th Шр: 

You can’t get to paradise just by burning incense and candles. 
[i.e., It is not easy to get to heaven.] 


Another EN of pre-Christian custom surviving in ы 
Christianity is the алу [matagh* E/ madagh W]. It refers to a 


lamb, a rooster or another animal slated for sacrifice, a ritual preserved | 


from the pagan past. In many regions of Armenia even today, this 
pagan-Christian synthesis is very much alive in the regular slaughter 
of chosen animals in front of churches. Only the very best specimens 
are selected for the matagh*. To express the idea that the good is 
always sacrificed, po x 
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Lun quan WP artegurgee fr биир Б: 
A good lamb is made for matagh*. 


The motives for presenting a matagh* can vary. It is usually 
pledged to God or the saints on the eve of a great venture or in order 
to celebrate its success. Matagh* can also be promised in times of 
crisis, and especially when a loved one is ill. However, folk wisdom 
advises not to put one’s hope in matagh* for fate is an important 
factor: ` 


Sprung np gine php $, Pusan gf ought: 
If the sick is bound to go, the matagh* won't help. 
[1.e., Sacrifices won't help if the sick is destined to die.] 


Matagh* also denotes the meat of the sacrificed animals 
which is either given NAM to the needy, or consumed within the 
family. The message "some things arrive too late" is conveyed by 
the following simile: 


ү рык, шїк bhun, Р шілштрп Yep fugu: 
By the time the salt arrived, the matagh* was finished.. 


The matagh* is to be consumed in moderation and with 
respect. This is evidenced by the proverb which cautions against 
overindulgence: 


You should not eat your fill of matagh*. 


Matagh* often is used as a synonym for ‘ngéSug “wake,” 
the sacrifice that the surviving relatives offer to God as a request for 
his mercy on the souls of their dead. Criticizing deviousness and 
lipservice, a proverb compares a hypocritical person with one who 
. would shirk his responsibility for his father's &ngk4ug “wake”: 


What the wolf steals, he passes aff as his father’ s matagh*. 
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- Another rite which has been carried over to Christianity from 
early animism is fasting. Privation by abstaining from all or some 
food was originally a “means of producing ecstasy and other morbid 
. exaltation" to achieve contact with spiritual beings and at the same 
time *a healthy action of the body" (Tylor 1958:496 vol. 2). The 
practice of fasting, «4p, in dialects used as ушы, endured virtually 
intact for many centuries, and has come to be associated with major . 
Christian holidays. This is reflected in proverbs. with various messages: 


. Religious abstinence has its rewards: - 


 Фш<р gpninqp Фитру Sunk ps ghe pinky: | 
He who does not d does not know the taste of Easter. 


= However, for the poor fasting means farther dp both 
. before and after the ane period: . | 


Quru щш&Е y шши april , шупип | Шип [Fan ft fur Еа 242 | 
Should I fast and fast, and then break the fast with crowmeat? 


Sleep in Armenian folk belief is considered to be a dangerous 
state, and the bed is like the grave, for sleep allows neither the body _ . 
nor the soul to function. Hence the proveb., x ; 


Pub ть $ Ernub, "m PES I 
Asleep or dead, it's just the same. 


When a person sleeps, night demons such as the so-called 
fs fg uh [khipilik*] overcome the human body, shaking and 
torturing it. Names of these malicious creatures are preserved in the 
rhyme of the following saying containing many despised images, 
. among them йр [Slik], a distorted version of the name U fp uiu 
[Silvanos].44 This saying is used with reference to a very evil person, 
comparing the latter to all devious and vicious creatures imaginable: 


Wig Uhh, ^g БАБИ Kig mimiki, Kig he Maple 


What is (the елсе between) а Slik*. and a Ha the | 


| devil and his Е 
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Dreams can be especially disturbing if one does not sleep in 
the right place: 


Ф why щш тр gh; Ёршд®Ё н hp Ёш 
He who sleeps їп а bad place, will dream bad dreams. 


As in other oriental cultures, in Armenian folk belief dreams 
prophesize the immediate future: | 


purgi wneu fiuufuou $: 
A dream is a foreboding. 


A dream is bound to come true sooner or later: 


Dpwg huj opts Ё hunnupeni, Epury by huf arae fitre 
` Some dreams come true in a day, others in a year. 


Vestiges of the old fire cult have survived in the Armenian 
folk belief system. As Abeghian reports, in rural areas people swear 
by the fire and it is a sin to say “douse the fire"; instead one must say 
“bless. the fire" (Abeghian 1975:58). This credence can be traced 
back to the custom of primitive people of the “keeping fire” rather 
than facing the trouble of obtaining it again. To keep fire alive was 
made a sacred duty in the ethical religion of Zoroaster, the prophet of 
ancient Iran (Dawson 1931:42-43).45 In this vein, and coinciding with 
the development of the family unit in a patriarchal society (Kosven 
1953:151), a cult of the hearth developed. Many Armenian proverbs 
contain the word ofuju [odjakh*], a traditional fireplace, as well as the 
word „їрп [toneer*],46 a brick oven built into the ground in the 
middle of the house. Both are used as symbols of the home, the 
household, the family, or even the generation. This sense is given in 
the following proverb: | 


571 пп dug, ^on оўшјиһ ир $: | 
А son. is the pillar of his father's odjakh*. - 


` Remnants of Zoroastrianism include the Armenian blessings: 
Laurus drp uir p dip ouin! шп. apu “Мау God keep the fire 
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in your odjakh* burning,” i.e., “May your kin live on.” Similarly, 
ofufug Puiphy “to put out the fire" means to destroy a house. — 


Ula, nnus, TONS Epljuis opurjup уп ши: 
А wife's costly clothes PERI) flit.: efface] the husband's 5 


odjakh*. 


In another family proverb, for instance, a bad son is 
characterized as one who keeps alive the fire in another's odjakh*, . 
such as his wife’s rather than his own parents’. | 


Lunn qut gufu hp Фата, терра oufs Шр fung: 
А bad son collects wood to fuel somebody else’s odjakh*. 


_ An ofuju [odjakh*] is sacred and the fire, as a cult object, 
should be extinguished only with ashes, for it is an offense to put it 
out with water. This rule can be found in primitive cultures, (Lippert 

1931:584). Hence the prohibitive proverb: 


Ogun Prrd ghh Sugg 
Don’t put out the odjakh* with water. 


The ashes in the o pu fu (odjakh*] are also sacred and should © 
not be wasted: 


Oufeph TETTA quif ac p итш p: 
Don't cast the ashes of the odjakh* to the winds. 


In other рр Ё#"ї{ р [toneer*] too, is synonymous with . 
the household. Compare the proverb quoted by people who are poor 
and destitute with Het to lose: 


f innti nebb атар ; [pts ni fy rtp ГТА рт: | | 
1 have no house witha door on it, nor a toneer* with a lid on it. 


' Used as early as the fifth century (Abeghian 1975:458), the- 


f@nt:fp [toneer*] has always been sacrosanct throughout Armenia. It 
was considered to be a place as holy as the church (Abeghian 
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1975:15). Even today, after the building of a toneer*, a priest is called 
in to bless the site. People believed that this was the living place of the 
forefathers, the ghosts of the house, who remained at the edge of the . 
toneer* ([ „рр ynipft, [2nkph kqp). Many sacrificial rites were 
therefore carried out during major family events such as weddings. 
However, due to Christian influences good ghosts, like all good spirits, 
can be confused with evil ghosts (Abeghian 1975:59). The same 
ghosts can bring good fortune one time and bad fortune another 
(Lippert 1931:151). Thus the toneer* is also the home of evil ghosts 
or angry ancestors who punish living relatives when they sin: 


Шелин тіп Brint Egkp ohh $: 
The thorn for the guilty rests at the edge of the toneer*. 


_. This ambivalent treatment of the toneer* as both sacrosanct 
and a place of evil, is expressed in a proverb which warns that the 
toneer* should not be stirred: 


U usune [ишпайшф [d np ГЕ - 
The devil will appear from a stirred toneer*. ` 


Armenian proverbs concerning the fate of people are 
particularly popular. Due to the influence of Iranian folk belief, 
human fate can be linked with the regular movement of the heavens. 
According to this conception, a person's destiny is associated with the 
starry sky. The vault of heaven has no pillars or beams for support. 
The stars in the sky are like lamps which burn without oil. As the 
firmament turns, the stars move constantly, rising and setting. Some 
stars are good, some bad. Everybody is born under his own star. If 
you are born under a “good star" you will have lucky; if not, you 
. won't. (Abeghian 1975:47). As the Armenian proverb observes: 


fig hh шштї »hphh (шш jõ urn) £, np fir pnn pr ур: 
The star of some is bright, of others blind [i.e. bleak]. 


A person who is ungn “blessed with a star" will always be 
lucky: 5 
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Шаттуу Елш, phn puph {pug bp шш hp бшш ар 
If you are blessed with a star, even the rocky stones will thrive . 
when you step on them. : | ШШ 


Fate, however, is much more complicated than this example 
might indicate. As mentioned above, the vault of heaven is forever 
turning, and the stars along with it. This movement is no more and no 


less than the movement of time (Abeghian 1975:48). Time in 


Armenian folk belief is decisive and all-determining: 


lo bie рай {арлар pe tugh, yuju puhh puth gf Tea gp 
Everything depends on time, time depends on nothing. И. 


Ог: 
21d | U wupgu Fut шиш ih Е Sines, Фин шш рт ошириш th 
- al bars af : 
People rely on time, time relies on no one. 


Accordingly, some proverbs advise us to act in time, at the 
right moment: timing is crucial to decision-making: 


d a furan iuf n rs, ВЕ 4 dund шйш п sg £ TENE 
Everything in its (right) time, for time passes. 


Destinies can change for better or worse. The unfortunate can 
Still hope for better luck. By the same token, even a lucky star can fall: 


poss fite turns ill, your horse turns into a donkey: in the stall. 


However, some proverbs oppose » fatalism, and emphasize the. 
role played by a person as the master of his or her own destiny: 


шр bhg np bp Ahem dup, шуаш gh ue 


The (harm) you can do to yourself (with your own hands), ће 


(whole) world couldn't do to you. 
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Cynicism can go as far as in the following proverb: 


Plus dnf pihpþp, Sudpnhu ghph utah £ pak: 
Go jump into the sea, and then say, “It was my destiny.” 


The Armenian шит [baxt] “fate” or “luck,” an old loan 
word from Persian (Adjarian 1971:390), also appears in proverbs in 
the regional synonymic forms upu p [falak] and /#ш,&& [taleh]; 
these are also loan words from Persian, originating from the Persian 
telek “planet sky” (Abeghian 1975:47): 


f; pur pur phir yumush, т рпі Шашу тиш: 
Rely neither on your falak [fate], nor on your wealth. 


Fh Pubs тїр, np furry Ip hie kp Puy, ig lapp 
. With the taleh [luck] we oe the running water will dry up 
when we get there. 


Frequently fate is associated with the Persian Jota charkh 
“wheel”: 


Шцишр<ри фшрји B, ungin b apagar: 
The world is a wheel, it is turning. 


Often sap fr [charkh] “wheel” appears in connection with 
фи pup [falak] “fortune” and i 15 used as #шпји $u pup ОГ gnarus 
шіріп “wheel of fortune”: 


Puufumn]frh шр hyn hp run Sea ge 
The wheel of fortune turns eternally. 


While “fate” or “fortune” is linked to heaven, the notion 
“wheel of fortune” is rather earth-bound. The wheel of fortune 
stands in a cave full of every precious thing imaginable, in the city of 
Мап. For only one minute on only one night in the year, that of 
Christ’s Ascension, the door to this cave is opened and the treasure 
can be taken by whoever has had the good fortune to get to this place 
(Abeghian 1975:47). The moment must be seized, or as the proverb 
pu it: 
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du agn Ёпшё dun? ишел uhi кш 
Seize good fortune when it’s thane: 


Another folk belief on human fate is associated with a 
recurrent figure in Armenian folklore, the 555. [grogh*], which 
means "writer." When a person is born, an angel comes down to 
earth from heaven to inscribe this person's destiny on his or her 
forehead. Hence the Armenian term for "destiny" or "fate" 
Sulpunnun hn [chakatagir E / djagadakir W], derived from S aes ly nar 

| [chakat E/ Sagan W] “forehead” and g A, [gir E / kir W] “writing, Е 


A fatalistic attitude to such “writing” makes itself felt in a 
number of proverbs. Acceptance of one’s fate is expressed in: 


Peg np pub b, gpd. 6: 
. Whatever is written, is written. | 


Or: 


йир party gh ajos 


You cannot erase what is written on your forehead. 


Another, more specific version is: т 

y от Singur, agpnebgun Sash urn his as 

When he was 208 of his mother, it was written оп. his 
forehead. | | 


Beside the original meaning of the word prq [grogh*] as 
"writer," there is another interpretation, namely that of the angel of 
death, identified with the Archangel Gabriel who is often called 
т шп. ОГ Sangkut "he who draws out the soul.” As Abeghian 
reports, the ттт ОГ 4mgb4ub does not draw out the whole soul at- 
once, but gradually. Armenian folk beliefs contain very primitive 
views about the way people die. If the person was good, the good 
angel gives him a red apple ог a bouquet of flowers, inviting him to a 
wedding or to a house of joy; good people die without suffering, 
simply talking and laughing with pleasure. But if the person was bad, 
then it is the bad angel, the grogh* who takes his soul. This way of 
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dying is very painful. The person not wanting to die, helplessly 
struggles with the grogh*. The grogh* tortures him mercilessly, 
finally driving a sword into his body and removing his soul 
(Abeghian 1975:22). 

This is the death which people wish upon those they hate. | 
Among such unpopular people, we find sons-in-law, the so-called - 
utiilnhEuur, ОТ live-in sons-in-law who have no money, no house, and 
must live with their wife's family as described above. Hatred for such 
an unworthy son-in-law can go to extremes: 


$pngp $ur inniti, впіпрп ipknhh Epbupm йш keg pie 
The grogh* entered the house; everyone looked at the 
son-in-law. ; 


Armenians believe that at some point on this earth they all 
must face God’s messenger, the angel of death or the grogh*. In 
accordance with God’s will, on their last day they must surrender their 
souls to the grogh*, otherwise he will force them to do so (Abeghian 
1975:22). It is “шуа a mother who can triumph over the grogh*: 


Répagp 4p рата 6 пту 
( оле the bearer (of children) will defeat the grogh*. 


We see in this proverb the supremacy of life over death 
through the interplay of these two figures, the „Ет [berogh] "the 
bearer” [i.e., the mother], the symbol of procreation, and the p 
[grogh*], the symbol of destruction (Ghanalanian 1960:LVVI). 

Through constant use and overuse, the word grogh* has 
degenerated into a vague pejorative; it can now cover any unpleasant 
person or force, demon, devil, marauding beast or even hell itself.47 As 
a result, grogh* is presented in the same category as the wolf, and 
misfortune will befall those who encounter them: 


Pky me png, uf ТЕ тре 
A wolf and a grogh*, woe to the аш of the one (who 
encountered them)! | 


_As in many other cultures, іп Armenian folklore the evil eye 
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features prominently.48 According to the Armenian folk belief, the 
evil eye represents the personification of a bolt of lightning flashing 


through the clouds destroying every living thing in its path. It is the ..— 


demon of sickness or the yua [tsav] "pain" often confused or 
equated with the 45255 [grogh*]. It is the very incarnation of the evil 
which travels in the world with 666 sicknesses to harm people and to ` 
. destroy everything in its path (Abeghian 1975:99). Its destructive . 

nature is revealed in the following proverb: - 


The evil eye can crack even a stone. 


Therefore, a well-known proverb warns: 


Skane dEghp gup wg phic 
Beware of the evil eye. 


All good things are susceptible to the evil eye. With its powers 
of destruction, it embodies people’s fears of an inscrutable evil. All 


bad things are ascribed to the evil eye which has almost “devoured A 


© the world": 


Ше pt qunm sults Gua fupra) ш fp: 
. The (evil) eye has eaten up the world. | 


- As the most dangerous phantoms of sickness, evil eyes are so ^ 


| powerful that a pair of them can wreak the havoc of a ‘Single angel of 
death, the Armenian grogh* discussed above: 


Буль шерт ГЕЦ ртт park ЖҮЗ 
Two (evil) eyes can do the work of one grogh*. 


The evil eye can appear in the face of. a blond, blue- бей man. 
A provem suggests to о stay away from such propie; for: 


Cth Supap uger чор Win pif: 
The blond man’s eye is powerful. 


The evil eye is often associated with jealousy since envious 
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feelings can create evil (Moss/Cappannari 1976:4). Therefore people 
with physical defects are believed to possess the evil eye. Proverbs 
caution, for instance, against bald, lame and very short people, for they 

are stricken by evil and must live under the sign of God's contempt: _ 


дшишт{ gur&u&th knne fbghp, ak umnu n punch $ 
quiplgEqrs 
Stay away from dwarves, for God has Eu them. on the head. 


Anong such imperfect people are hairless men and hairy 
women. Hence the proverb: 


фиш р шут {ИИ ut шө Suphi. 
Beware of hairy women and hairless men. 


Another phenomenon related to the evil eye is the evil tongue. 
In some cultures, it is the “hot mouth” which can “cast ill through 
speech” (Flores-Meiser 1976:149). Here again, bearers of the evil 
tongue are people of special powers. Armenians have a series of 
proverbs passing judgment on the evil tongue. To cite just one, almost 
a parallel version of the above-mentioned proverb cautioning against 
the destructive powers of the evil eye: 


Фир jbga шу[ншт& b putind: 
The evil tongue can destroy the world. 


Many Armenian proverbs stress the magic power of the word, 
particularly the blessing and the curse. For a curse to be effective, it is 
important to be justified, for: 


Ui fr pu witkd pr gh gnth: 
An unjust curse will not work. 


So great is the power of the word that it can even rebound 
against its utterer: 


[4734457 шй rng ihr hp puntu p 
The curse will return to the curser. 
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While not all curses are effective, some are bound to work: 


Like pp nhpl fp pup Б. От paie Грир fp nur 
Cursing is a skirtful of stones; (if one doesn't hit, another will). . 


In the figurative expression below, both blessing and curse are | 


compared with a ш sword; i.e., they affect both the ‘ sender’ | 
and the "receiver" 


"Og Sauk gt пі шЇЁ б рп Epa. @ЁпЇїшЇї кик E, Serf E 


| The blessing алй the curse are a two- edged sword; it cuts both . 
. ways. Ё 


The Е оЁ апу сигѕе МЕРЕТ оп фе curser. A 
mother’s curse, for instance, is not valid. m 


Top шЪЁ& Бе th pap, sop fun nhl Ij unii | í 
‚ A mother's curse won't work; the milk (she has given) from 


her breast will block it. 


^ Great power is ascribed to the word of a mother, as one's 
closest blood relative. With her blessing, she can lift any curse: 


[Гор ТЩ opShbiipp, opun ee ЖУРУУ, ал45 р {п 
рий: 
А mother’ $ : blessing will lift the curse of seven рен 


By» way of contrast, fathers are considered to be more distant; 
and Consequently, their curses are effective: 


дор dkih шятльшё [Eg (утып) ур quls 
God will heed a father’s voice quickly. 


Similarly, a proverb warns bluntly: 


Sop ш рр hr рал: 
A father's curse will catch. | 
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As in many other oriental cultures, hospitality forms a central 
part of the Armenian belief system and the basis for close human ties. 
Its cardinal rule states that: 


duke] срп) lani шх 
A guest is God-sent. 


Failure to accept the guest into one’s home will be punished 
by the Almighty: | 


llaanó nu qnt hh np until ifénqhn, dig kph sh nunt у: | 
If you do not let the God-sent guest into your home, you will 
never amount to anything. 

[Lit.: ...., your “one” will never become “two.”] 


The house that the guest enters does not belong to the host but 
to the guest: 


Suh fol алтар 4, lige pen ишутүр®ї {+ 
The house is not mine, it belongs to the one who opens the 
door (from ише, 


Generosity, even in the poorest conditions, is essential: 


Of pron шур ng nph th puting: 
A handful of bread won't ruin anybody. 


However, бейеу does not suffice. Since a warm reception 
is more important than the food offered, hosts are advised to show 
their guests unconditional friendliness, for: 


Given шшйиптїїптў Sughi ih шр, ice acts phi 
i SQunbeg rh pr tugh: 
| The guest doesn't look at the host's bread, but at the spot 
between his eyebrows. 


Some domestic animals have links to folk beliefs, many of 
them reflected in superstitions: the mouse is unclean (in the literal as 
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well as spiritual sense); the raven brings bad luck, as does the goat; the 
swallow hints at good fortune; the sparrow who builds a nest under 
one’s eavestrough brings bad luck: 


Ops batuahp rusts {гит fe huh E, д]итп wuts un Ерт. heh $: 
А swallow brings fortune to a house, a sparrow brings ruin. 


The goat carries the devil in him: 


Fen uuuh у fp pup, uaa ui р ш nibh: 5 
The goat must be a devil, his shag looks like the devil’s. 


There are other superstitions which govern everyday life. Most 
of the time they are кошо rules expressed in imperative forms: 


Qbid ИТУ gap $H hupp: 
Do not sew clothes for an unborn child. 


Gpkfup bgniurh т. Jugg Shy pf ghh dpapp: 
You should not cut a baby’s nails and hair for a year. 


| дибер (Curb нд dF pak, [uisi]? foe M ppt: 
Don't tell a riddle, prices will go up. 


Шийир papain, np Ир appends {в 
Sop up your plate and your wife will be beautiful. 


Other proverbs based on пове оиааз таке certain predictions 
and are used as omens: 


шитті Ёш ппу re preurg, ЖЕ. np utd ple 
шір ш | 
When the cat washes its face with its paws, know that rain will 


fall. 


Бара fp рЕрты ful hfe араар quip 
If your palm is itchy, good luck is on its way. 
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шшш fred Ehjun шош, puri. d ufu щјнајр Epid ur p. 
Ifyou see someone with an empty pitcher, things will go wrong. 


The motive lying behind such proverbs is not always possible 
to ascertain. In some cases, however, the history of folk beliefs gives 
an explanation: ud | 


Ер uncif his (upang) 21 fPanf anu f? 
You should not shake out a tablecloth in the evening, 


The content of this advice can become clearer in the light of 
an old Armenian superstition, reported in Abeghian’s work: if you 
shake the tablecloth after sunset, the salt in your house will lose its 
taste and the well-being of your house will be endangered (Abeghian 
1975: 33). 

Much more wide-spread is the sneezing superstition which, as 
reported by Tylor, “was not originally an arbitrary and meaningless 
custom, but the working out of a principle” (Tylor 1958:104 vol. 1). 
That principle, according to Tylor is “the ancient and savage doctrine 
of pervading and invading spirits, considered as good and evil.” 
Sneezing people were thought to be blessed by the ancestral spirits, 
hence the physiological act was interpreted as an omen: 


Ер тшу ишип [ubp ш: | 
It's a good sign to sneeze in the evening. 


Sneezing and its significance as an act of the invading spirit 
depending on the time of occurrence, i.e. day or night, is a 
fascinating апшнароныса! topic unfortunately beyond i the scope of 
this study. 

Some other cases, which at first glance may seem obscure, can 
be clarified by going back to ancient medical axioms. A very valid 
homeopathic rule, for instance, is: cure a sore with whatever caused it 
(Tylor 1958:84 vol. 1). The following two Armenian шы 
comply with this rule: 


Snipp шшр шд unb np 4и їп Ew far gug: 
Frostbite can be cured with snow. 
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бш} hõubp pute Риу hg pid bien | 
They cure the dog's bite with the dog's hair. ` 


ж oko 


To conclude, a few words on the currency of Armenian 
proverbs are in order. In his most recent book on paremiology, 
Mieder (1993) addresses the currency of proverbs. He maintains that 
proverbs, in order to be identified as such, must show some frequency - 
of occurence either diachronically, namely over a certain period in 
history, or synchronically, i.e., at the present stage of the language. To 
Mieder's very apt observation, I would add that familiarity with a 
body of current proverbs could also be called the "proverbial 
competence" of a native speaker. | | 

Currency raises many questions: how could the proverbs in 
the present collection be qualified as to their popularity within today’s — 
Armenia and/or outside its borders? It would not be realistic to expect 
that any native speaker of Armenian would be familiar with all the 
proverbs included in the present collection, let alone use them all in 
_ his or her daily speech. How many of these proverbs are remnants of 
older times and no longer in use? How many of them are part of the 
proverbial competence of a given native speaker in modern times? 
Which proverbs are very popular in Armenia, and which in the 
diaspora?49 How do proverbs reflect the two differnt types of 
world-view (Levin:1968, 1969) of the divided Armenian-speaking 


.., community? What is the proverbial minimum (Permjakov:1985) of 


the average Armenian speaker in the East and in the West and how are 
the two related to each other quantitatively and qualitatively? These 
|. questions require a thorough demographic investigation. 


r Аз mentioned at the outset, Armenian proverbs come alive 
everyday by their usage at all levels of society in Armenia itself. To 
prove this no statistics are needed. We also can surmise that in rural 
areas of Armenia the proverbial competence of the people surpasses 
the competence of those in urban areas. By the same token some 
proverbs are more frequent in rural areas, others in urban regions. 
Often originating in antiquity, the message of some proverbs 
© can change as society evolves and words take on new meanings 
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(Ghanalanian 1960:XIID. Or, old words and notions which were 
. relevant to the linguistic community that made them cease to exist, 
and some proverbs disappear from speech and end up in books. 
Recent Armenian history exemplifies this in proverbs which were 
created in the Soviet era and are now out of circulation. Consider the 
following proverb celebrating the implications which the October 
Revolution had for Armenian peasants: | 


Prungarnpp [ирип pihu, hrr gurl вајар 
The King lost his might, the koulak* his height. 


Another proverb from the same period glorifies the work in a 
kolkhoz* where people are payed by the ashkhor*: 


Шнор ти, ere оп nihbu 
If you have an ashkhor*, you have a good life. 


Obviously, this type of proverb has lost its validity in today's 
independent Armenia. On the other hand, many ancient proverbs are 
very current in modern times, as was demonstrated above. They take 
on new meanings and are cited in new situations. Compare these two 
versions of the same proverb: 


бип цїшд, Ut wpe bhan: 
The Sheikh left, Mahmad arrived. 


Ughi Ehun, Рашић aing 
Ali came, Mousa left. 


Both versions come from the violent times when Armenia was 
repeatedly invaded by different foreign forces. The non-Armenian 
names of the protagonists in the proverbs above stand for Arabic, 
Tatar, Mongolian and Turkish occupiers (Ghanalanian 1960:ХХУТ). 
These proverbs are used today allegorically, and with reference to 
unchangeable odious situations. 


An even older, but current proverb is the following: 
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| Bhang Popu Cur fh Ё <шруйта, opu Sur pp Cui дї тл рш: 
7 Everybody asks me about the well- Biss of my mother; 
- nobody asks about my father. ! | 


| Ghanalanian traces this proverb back to matriarchal times and 
explains it in the following way: A mother has always been a more. 
-relevant figure in a person's life than a father, the latter being often 
forgotten altogether. This tendency was, of course, even more 
pronounced during the matriarchal order, when the mother was 
officially the central figure and always the subject of greater interest 
(Ghanalanian 1960:LI). It is also possible, and perhaps increasingly so 
in a patriarchal society, for this proverb to carry some sexual 
connotations. This high-frequency proverb, despite its seemingly 
impenetrable wording, is part of the proverbial competence of every 
native Armenian speaker, in West and East. It is cited by people who 
. see in others a self-serving attitude. The message conveyed by this | 
proverb could be paraphrased as: “Everybody is trying to take | 
advantage of me; nobody is considering my interests.” An arbitrary 
development perhaps, but one that testifies to the importance of 
convention in the interpretation or application of proverbs in general. | 
To capture this prodigious wealth of meaning has been a get task 
_ for the translation of these type of proverbs. 

There are in today's Armenia some proverbs, old and new, 
which are ubiquitous. There is hardly any native-speaker, no matter 
what strata he or she belongs to, who has not at some point had the 
urge to cite them. Some of them are based on notions which are today 
passé. While the processing of wool is no longer routine, at least in - 
urban Armenia, the following proverb is very current: : 


E uun ni pupuh Гр "m $, уи у pupuh uri les 
Thick or thin, it’s the same pay; pity the one who spins thin all 
. day. ` i: | Lc MESE 


This proverb, based on an old and unfair method of payment. 
for the spinning of wool by weight rather than by thinness of the 
thread, shows a cynical attitude towards the injustices of life. It has 
been used widely in Soviet and also in post-Soviet Armenia in cases 
when meticulous and high-quality work succumbs to hackwork. | 
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Another example where older ideas apply to new situations is: 


Фрай р, SSuthununl (Sng gh) FE a Ph E 
We are done, who cares if it's a girl! 


In Armenia, this extremely popular proverb can conclude an 
event which brings some relief, but is not exactly the desired outcome. 
The wit of this saying is based on the not yet outmoded prejudice that 
giving birth to a girl is not the best result. It is in today" 8 complicated 
bureaucratic life that this proverb finds its place in common speech; 
| there, success is all too often mixed with disappointment. 


It has been my aim to give the reader both an overview of and 
a guide to the understanding of the Armenian world of proverbs. 
Having touched upon the linguistic and socio-cultural aspects of this 
. world, I can only return to my original hope—to share with my 
readers my own enjoyment of its richness and perhaps even inspire 
some to explore its fascinating diversity still further. It is time to let 
this world of proverbs speak for itself in the pages that follow. 
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© THEMES 


Аар b ft giant fe 
Friend and enemy 


«php парра Ё 
Strangers are Strangers 


ВЕ ИТЕР a 


For the sake of the good, the bad is tolerated 


ашр fp ubpbh ghpup 
Similar people like each other 


Ъыёш®®Ер рп аррар gkh ubpbp 
_ Similarity conflicts — | 


)gpughhkn | 
Neighbors 


Шараба {шшш шт Ei 
The worthless are harmful _ 


laf b айй шшш. Ий у, 
Quarrel and disagreement 


Sfep Lh Shepuuhbpneth het 
Guests and hospitality 


Utp 


Love 


| шр “шүп. щил р эс 
People need each other 
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оир ГА gnpó 
Word and deed 


Бон [ & prt, 
Speaking and being silent 


Ltqnih dunufrh 
About the tongue 


Фшишршўшђшћ apo fp L puf puust р 
Public opinion and gossip 


Bac purir, Epp urbi cd fois Ini иши 
They appear when you speak about them 


Рашт gpg p 
Watch what you say 
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Ёш Шш L В зит? h 
Friend апа enemy | 


-U upne pide pep lp шш 3и 
A man is known by his friends. 


Purp khuol fish crm ftuth ы: тар gps. 
Jp on: 

A friend who does not help me and an 1 enemy who does not 
harm me are a pair of earrings. 


_A friend is for hard times. 


Lun. opp рш шї zuun Uf ph: 
In good times, there will be many friends. 


И ophi kpkupy hrhgugng gun руш р 
. In good times, many people will smile at you. 


Ul kis рир итп шнш f£ ши: 
Not everyone who greets you, you call a friend. 


Ёш шї pi <шур узип щи птылЁүть. $: 
Eat a friend’s bread as if it were an TE 5. 


: арыр Shur bL oi Mif wake шалылтьрц af phi 
Dine with your friend, but don’t deal with him. 


Up пар bien grill uth, підр Tm gpl: 
Do not have a hundred piasters*, have two friends. 


2 puupuu, innui nL ит. шїп fif banus 
When you fall ill, you'll know your friends and foes. 


Luk phüubpn пу Ё, npn puli gni nif Eu: 
Tell me who your friend i is and 1 will tell you who you are. 
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РТ арий hin вшпЁ ишу шуу, pugar u & fpurt 


glup gup suy ш 


If there are apricots in m orchard, people greet me; if fire is 


none, no one greets те. 


дшишф à h pru - pug рЕршїг 


Apricots ripened, mouths opened. | 


Шартр шёрп ирт ifinpngp Bp pap khual hr $: 


. It’s your friend who will bore through your eye. 


крш bg Тїш: 


friends. 


He who looks for a friend without faults will stay without 


PEg agb, pbi quuni: 


I don't love you, I don't leave you. 


рі вшпЕуші п шта рий gb muntu j i 
An old friend will never turn into an enemy. 


йш ш huig ират, пшр шй шу фт: 
There are bosom buddies, there are drinking buddies. 


Pap Elpunl p php P mq ge qnil Eurus уш gp ut. (oun ur pr ur gu uri), 


Eunp (олип) Epid uirga pii]. шнш agua: | 
. Friends become strangers when they meet rarely, strangers 
become friends when they meet daily. 


y kh inb ul phu шр риш, йты. Еи {шг aur pr pre 
You meet once, it’s ‘friend’; you meet twice, it’s ‘brother’. 


йш инт аура рар he tugh, (8 оаа hg mun pps 
A friend looks at your head, an enemy at your feet. 


SEn pp dénp hp prety, Ерутић Ep ku: | 
One hand washes the other hand, and both wash the face. 
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dun pp [Hund hp Path, prp! рш шт: 
Birds fly with their wings, people with their friends. 


(Lun E jubpugh [P gaol ri, puts шур рир з 


you laugh. 


Better to have an intelligent enemy, than a dumb friend. 


Lugiuighngh. Pomp рїш, 6 hóupaghngh Гот гр ghur 
Go to those who make you cry; don’t go to those who make 


Rival hip, np грипі ји. гр Ep fd ш шьЁр п, np ш Епјриг | 


© Go to the prosperous to prosper; don’t go to the perished to 


perish. 


LihEpfy frou phi Aur Lau ut ul, ПЁ up ушу pr шїї: | 
Listen to what your friend has to say, but still do it your way. | 


Ёш тш fF ant hi puaipbluafu Ex 


My enemy's enemy is my friend. 


| ГЪ Ер т Susp &шришї р $: 


With friends, even death is (like) a wedding. 


ег р "rp: $ 
. Strangers are strangers 


Peppy SunlPuip уриуппрі ш}рр wupgnehp sf pum 


He who cries for others will have no tears. 


Aap ffs биир pagnup bpEh gpk phe fp quippe 


He who cries for others will cry out his eyes. 


Лепра uger pb pgo gh mup | 


: Somebody else's eyes will not give you sight. 


Лера {pug gaye тйтп, unpuun hy Цр 
He who relies on others stays poor. | 
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Ae pliyf Sughi рат puny th htp: 
No one will spread butter on other people’s bread. 


Pre Ph hep уші ш, ршїу Supbrubhn wes _ 
Your lone cow is of more use to you than your neighbor’s ten. 


Pal рип pur b, puri пинг} щшршшрз 
My hut is better for me than someone else’s castle. 


Lun fh uf poor ph lp Suthep daft Г 
For the sake of the good, the bad is tolerated 


‚ Чир Ай nrt by he hpt 
He who likes roses must like thorns as Well 


Cushy purpon shir итш, кай fuu fe pp ff айі: 
Don’t stone a dog, honor its master. 


Qnrubknh appr: (Funmap ungi Eb yugn: 
‚ For the sake of the omelette, they kiss the handle of the pan. 


bun poh nents итшшш fr anuli Eh hyret: 
For the sake of the khavits*, they lick the bottom of the pan. 


Uh шарр ирт Пшр шшр agp їп uhph: 
For the sake of one eye, they cherish a thousand eyes. 


hor a up bp gnth, Биир 4n nth: 

If the donkey isn't valued, his owner surely is. 
| GS uthik pp hy uh pr ЕП урш 
. Similar people like each other 


ар їі ln арп: 
Like attracts like. 
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Qu Ора) даай, gf fatat fr 
- If they don’t match, they won't make a match. 


UT) wtp За ші рї, uumuke ne hp раа hir 
Like protects like, as the devil his tribe [lit.: his in-laws]. 


Фпуп цшршћ [ppp ag ples 
One thief hides the other. | 


A dog doesn’ t eat another dow $ flesh. 


leue. una fh шр th Saker 
A raven won't pluck out another raven's eye. 


hig (ш yòp) [oh Sut up put Ё, риу Jh ип n gþħrup p: 
To a goat, another goat is better than a herd of sheep. 


Ит и {hug таре р, hp yng gagy nbg 
When asked for a witness, the fox showed his tail. 


Фар Sul up Fh ghép pun ш, риу PE &шцшр jub[opp: 
To a fool, another fool is better than a thousand wise men. 


9. pen pra. Baud ganan. шитті ўр: 
The lid rolled down and found its pot. 


"Tm T Skin hp Epunf ps 
Every bird belongs to its own flock. 


bor Egu SEn ¿Fb pp: | 
They do not hitch a donkey next to an Ox. _ 


Cmtkp brer Eur [тытыр bis, gk jf Tr Грали 
Dogs fight with each other, yet unite against the wolf. | 


Bua («Ел fr re ua) dfunnap ht пр id 
A pedestrian cannot be a rider's companion. 
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Vu ukhkpp qhpup gkh ufpep 
. Similarity conflicts 


А dog will always hark at another dog. 


Op Shura py pi ununi np fr Onin шуш Gp luu gh): 
One tradesman can't stand another tradesman. 


| шї pef. fubyqyky {үп muñ | 
То ет а дов, теу use another dog. 


purghhEpn 
Neighbors |. 


Фогт ирий pur ш, ршїу Skane иш Ери pio0 
A close neighbor is better than a distant relative. 


Lupkiwhp &Ёшт Sy ass fur ril pis fy fru ni wu $: 
- Even to. be hanged with neighbors is like singing and dancing. 


aJ шит ш Ёл utiy Sup lui hi <ш&ш fd urn Eg (gnp pf uk p) 
ш. шр 

А bad neighbor makes you become the owner of tools. 

[You cannot borrow tools from a bad neighbor, so you buy 
them. Message: онан with bad people can also have their 
асаав 


Smit SH жырт, qpegh gibe — 
Don't buy a house, buy a neighbor. 


Prhgh гайр gup ¿ht тар, appn? juf пр fp suski 
Do not stone a neighbor’s dog, respect the owner. 


Supkratiy ушш ш, зеш јыр urpré fr: 
If your neighbor is no good, move away. 
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If your А is having a wedding, г. your doors wide | 


Ppughy [епш атаар Бу jugue | 
When neighbors are peaceful, your home is also peaceful. 


Фшрпіиш Surp Ёз шўр ogni fs 
Having rich neighbors is beneficial. | 


Кат тиа task prof фићр ишп he gb: a 
. If you do what your neighbor does, you get yourself into | 


trouble. 


^plgh шишиши} рї, ng [Е nchkpub]eh озш: 


Aspire to your neighbor's hard work, not to his кеш 


Aeg пр unk рад “au? ЦУВ Varr инш huh, 


peng тыһ тты 


If you have had enough (irrigation) water, channel it first to 


your neighbor’s trees, and then give it to others. 


[Scarce irrigation water is alotted to every family in turn. 


Message: Accommodating your: immediate neighbors should be a 
| priority. 


Paiva fu pr sts Sas gk pps E 


‚Опе neighbor is the mirror of another. 


j &шрёЕ шір inei £, pun иприт ppp: 


Even ne как s dog should be nice. 


‚ npp Shur Sunn Ennnp npligh SEn pay oak: 


He who is on good terms with his stomach, will not be on 


good terms with his neighbors. 


[i.e., Greedy neighbors are not popular.] 
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lip d Epp {шиш шр Eh 
The worthless are harmful 


А cruppy cow will defame the whole herd. 


IT Ep Suguipnph uinti E ртт рг 
One person can defame thousands. 


Utt, Parekh о{митр (Eoft p) jonas he РА 
One mouse can taint seven barrels. 


Qyafh Page PEO uP adhe fpi Singh: 
A little mouse can dirty big containers. . 


Raho dh pub th, Sutu np pihini ш Pup Шр, 
эЁпїЙитши тыў ш: 
The Лу is small but when it falls into the tan*, it spoils it all. 


Pp ДАТЫ upgathlg ш, Sant ur uu purlh ashes Qh ш Putten 
The ant is tiny, but enters the lion’s ear. 


Purp тЕишёрп РУ 7 bip shape 
What the wolf has seen is lost for the owner. . 


Ugaun pir wbuad athe pal n th faustus sharp: 
Sown grain will not grow if the raven has seen it. 


{и 4 pbq рштшр, Pugunnpy $ urhnif b: 
I pity you, city, your king is a child. 
[Said when people hold a high position undeservedly.] 


Upòmp ш, пр ршїприё: 
What the eagle built, the mice will destroy. 


| U upuunh áEn hg ашп Еп ишип ўр sf pe Е: 
Because of a fool, the finches fly away to the mountains. 
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Un far. EL uta puputn [рал 
Quarrel and disagreement 


A pushi nL pul шщшЁ рт #_ИЦитЁ ¿Et hEr: 
Fire and cotton can’t stay in the same place. 


Fighting ends in regret. 


Pupyf Skin hank gh, Yip Qf pup Ш fer p шуш: 
When you quarrel with someone, think of the outcome. 


U apyrce gpnzguphlEp шу щЁшр Ё, ттш ЇН Ер ш: | 
Опе needs friends both for chatting and for fighting. | 


ff; unu pardon Inpllt, ni Yep ip [лір ne puñuk: 
Neither milk and millet first, nor sabre and knife thereafter. 
[i.e., A good reception is worthless if a fight follows.] 


lug bank yp тарий thd pelea fs. 
Women’s fighting is like spring rain. 
[Basis for comparison: spring rain is strong, but short ] 


Mexusd ye i шиптрц ee jp pb: | 
He who says what he wants will hear what he doesn't want. 


Thee np ops ш, dngn p ppup fip ТРА 
Even breasts rub against each other. 
[i.e., Friction is part of life.] . 


Фпррі Еріп ЕпЕиї шу hunywa 5: 
One should read both sides of a book. 
{Advice to be impartial] 


Woupy Pup (йип) th пур, thd тир Youle 
Words do not come from one side, they come from both sides. 
[i.e., It takes two, not one, for an argument.] 
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bib раду ¿kt fran fr: 
Don’t take offense at a donkey’ S kick. 


Pal ne рт, mnih Ё pura: 
The “mine” and the “yours” can destroy a house. 


Shep Ez Shrpuuhpnefl huh 


Guests and hospitality 


A guest is God-sent. 


ugh [ошер Pring th tapt: 


What the bread can carve, the sword can't. 


Lignit SEL hy frouury, Sugg Ephrcu: 
The tongue says one, the bread says two. 
[i.e., Food is the most essential part of hospitality] 


lin? Surg, JEn 4 Supra 
_ First the bread, then the talking. i 
[i.e., When you have guests, feeding them should be a 
priority.] 


A guest is a host’s rose. 


?ліштп usuiiun png £y ut, прі nigh 4p lau: 
For the host, a guest is a donkey; he (the host) ties him up 
where he wishes. 


dur Ерші, gniuaugp йш, wiley pt ринлшрі #7 їни: 
The guest arrived, the guest left; his absence was not felt. 


Unfu nz Surg, uhpur puy: 
Onion and bread, but an open heart. 
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Фарр Surg, pups kpk 
Barley bread, but a ye Jace, 


Һпшїћ типт Elus "йш, same éf nibtu ү: 
An ши guest won’t get much attention. 


Valu упш рї skye FA bein Eph af ip 
One guest hated the other; the host hated both. — 


?2пъшнп np еЗ urbain рт Sug hp ple fe 
If the guest can wait, the host will bring the bread [i.e. food]. 


Dhustigusd unbngp Ypkeperee fread h Ер fF uns 
Do not go to a feast uninvited. 


Dh ш®Ъшё Supp фтор Чүш he Yann 
Ап йүн guest will sit on thorns. 


Ne, Elng PATTA (Shep) bhg qotik, ші {тып 
A late guest must eat what he finds. 


Fh anni cp ршїппі р, п gabug # purge Б gninagb Бу 
Damn that house that has по guests; damn that guest who 
-comes at night and doesn’t leave the next day. 


| WV Enfdur, Snapp (<р), уп Шиш Шат рр 
The guest will ро away, but the soot will stay. 


Фтйшт[ fs eer fF тт. annn pis "n ger ЁЁ шиј: 


For the guest's sake, don't shoo even the cat away. 
[i.e., The host should not show the least sign of hostility.] 


np upuruninmh nL urbupinmmz np inust ит{г rrr ш: 
It's the hostess who treats or mistreats the guest. 


Uh pnn шуп ng ngh th puppe 
A piece of bread won't ruin anybody. 
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Unis ab Sugg pupi ky Uf ful uris F 
Even a stone will remember bread and salt. 
[Bread and salt symbolize hospitality.] 


Have many friends, but only one guest-room. 


упиру-утлріу Eq netikt, шг Pupyf sbg ntb: 
My butter dish is a tiny one, but I have room for everyone. 


Yumbay gpniaug hh (<р) np hbpu iffóngku, Jin Ет т. gh 
quintu E Үз . 

If you do not let the God-sent guest in, you will not amount to 
anything. | 


Ph mgh Бут (оши) php fy тийилип} шур guin Yip Pas р 
Whatever the guest brings along, the host will spend a lot of 
salt. | | | 
[i.e., Regardless of the guests’ contributions, the host is the 
main provider.] m | | 


Sn pt PRT gks штп gnin pugngpit $: ' 
The house is not mine; it belongs to the one who opens the 
door (from outside). 


Алта] Elpub тшт pbqr Ег шй Їп pups 
A guest who arrives with a big load can talk big. 


I hit the cat, (when) I hate the guest. 


Sp abu Yep fay, шыш} ybu fp шј 
He goes like the water, he stays like the sand. 
[About guests who talk about leaving, but never do.] 


The loft is for the guest, the hayloft for you. 
[1.e., Guests are given the main premises.] 
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Lnkiury pr ee Sughi a abs РЯ ШУ. 
PE Quake ph ha Sea gf: | 
-` The guest doesn't look at the host’ s bread, but at the spot 
between his eyebrows. | | 

А [For the guest, а warm ерен is more бона than the 
_ food offered; he therefore carefully watches his host’s mee Е 


ugy eit mage dekh, Suri "m hip, ш 


гиц 
Put your bread on my bread, ae eat once from the bottom, 


once from the top. 
[A guest ought to contribute to the food offered by the host. ] 


du | 


Коре 


Ungh up, К pupp 


. First love, first goodness. 


U prone пушёр ирт lfp jp: 
What the heart desires is beautiful. 


Upik р арра барш шр. 
F. rom heart to heart there is a path. 


Шр UM $: a 
| Love is blind. | 


Ukpp re пр, РЕР purl: th ME | 
. Love must be agreed upon, not forced upon. 


Lan £ upanmd] cbr рий FE [кшт], facil щиш urpis 
X. Better to marry for love than to be wed with cross and crown. 


Upp Ет. т bh пишіть Е: 
Love must come from both sides. 
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Ube fhpbihbeg (Gh Pegh) Sarg ть шш, брушр 
éhpbipes ри& no штор, [obispo р шд ГЕФ ть upqinf hy: 
Love doesn’t see Armenian or Turk; family doesn’t see boy or 


girl; brain doesn’t see old or young. 


Ruyuypp bphnz pupi, utph Epiro шуи Ех 
A mill needs two stones, love needs two heads. 


Be jf dqpunpnemóp dap huynh, ubpng феппьыш$п th 
hanyni hp: | | и 
. When уат is torn, you сап йе й; when love is torn, you can't. 


Ub pg np hug, utd upkyh Yok + 
Love is an everlasting fire. 


U up Pupin ukin p тр | 
People need each other 


U upu Purp Ё 37 
. People are merry with people. 


шр арту & Supre 
People feel like people when they are together. 


itp Pela, Ер тшй Щшптёфту: | 
One person (is merry) with another, and both with God. 


Uupp up fhe gh Sapa, Pup Fuipipne lp биборид 
Mountains do not meet each other, but people do. 


5 U Fuh Suu pour ттш] th ee pf: 
A single bride will not give birth. 


Lun bake рр Бр шр рий йн Gupullp bp шу 
Better to go to captivity with the whole village, than to go to a 
wedding alone. . 
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Гр ЛҮҮ. pen. ш, Eplntup ur E р}: 
One brain is good; two are better. 


| dn fu p Иштүү php guna nigh: | 
He who goes to hell will а need friends. 


Шъ р qung шу ГЕИ 
An unguarded lamb the wolf will devour. 


Uupquthph Pup nihi, piger upuprurp ` 


таин: 
| Let me de lots of friends, let me have lots of debts. 


шта. [o hip llaanó nit hp yugi: 
| Solitude suits ts only God. 


оир Hi apnpé 
Word and deed 


Boupp makip gh, ши $: 
Is the doing, not the talking, that matters. _ 


Pub ГА piky JER ишп пі énp fpc p 
.. Between talking and doing there are mountains and valleys. 


eer ihi pure gh m pep т. "m Е Saas pe dy eee np 
You cannot cook pilaf* with words; you need butter and rice. 


Uuk yp SE yun Ё, УЖЫ pd vaca pr: 
It is easier said than done. | 


© us pri» Сету). gurhkE, Ei, th priuky: 
They planted the “perhaps” but it. didn't grow. 


РЕриїћрі (Egni b, fen pr pla щшрүшщ: 
Their mouths are full, their bellies are empty. 
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| Шчур РОЗАМ шит т 


He who did it, got away; he who said it, didn’ t. 


ouy Ь [n E, 
Speaking and being silent 


Boupp tup uft Ё, [on раг nul fe: | 
Speaking is silver, silence is gold. 


фий шй ш hug Ёп ads fr Ё, uou sp ur p78 ut [7 , ш urit) 


fy fury, fuouk jp nubh Е, Еп iu pré uft: 


At times, silence is gold and speaking is silver; at times, 


speaking is gold and silence is silver. 


Дир Byron bl Uf kp [duris 


By asking (directions) you can get (all the way) to Jerusalem. 


ү па. fuoupp nipu faze Hh уёпӯ, ш; Eur Hi шпі: 
Arrows and words once released do not return. 


Woupg puth plputin $, pnl $- gEphbn yun, ртр gh: 
While still in your mouth, words are yours; once out, they are 


no longer yours. 


шг Shh bouger Sh ф}шиш&{ (gn Sup) apd fy u u ть "Р 


Eu шиті: 


Each of your words is a a jewel; but to whom do you offer them? 


Puty hyp <. арі garit pi: 
Words can draw nails from the heart. 
lie., Words can ease раш] 


- honey. 


There are words you cannot swallow even with e a pout* of 
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nip Ёпппу (наа айо) £f Чет: Pappy prong 
А fish you catch in a net; а man, in his words. 


Rokk ЛҮ ОО ТЛ 
The rope should be long, the words short. 


Unugiujuoup рил, Е ep Yuu fuoufe трт? pig Цар 
He who speaks dd rst doesn’ t know what he who will speak last . 
has got up his sleeve [lit.: “in his belly]. . 


Up. p “Фр уп РВА | 
The aedi. mute’s language only his caretaker will understand. 


(Puig ub lh gyrefe dp pug И 
` Talk about things and they will happen. _ 


| АЕпшїр ири [fna ui $: 
The mouth is the heart’s interpreter. 


Шаш п kuubi, пр pbi 
Wise words [ш.: а tapie are said to be heard. 


My a ie 1 зау. it to you; my Pin ЫМ law, it's meant ` 


for you. . 
[It's easier to make remarks to those close to you. The 
proverb is used when an awkward remark must be passed on to 
. somebody else.] i 


Whip the saddle, for the donkey to understand. 


| Ер ит. РГА б puli ери gni pet: 
о 1 say it to you; outsider, it's meant for you. 


bihi, ply шиа, шүл, qat pups 
Donkey, I say it to you; little man, it’s meant for you.. 
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dbgneh ший 
About the tongue 


_ Ziqri щириррп ир (pupp) опш $: 
The tongue’s duty is to speak goodness. 


_ A wound by the sword will heal, a wound by the tongue won't. 


Lignit пиўпп gnuth- purgg quum nulnphkn lp Puppkb: 
À tongue has no bone, but it breaks many bones. 


LEgnzu Uf pub, ufi pana ni: 
My tongue says it, my heart doesn't. 


U þ puri Spach, па. igit fuoufr 
The heart must Фит, Jor the tongue to speak. 


0áp fiu n din MAU Urdu у, [Egnef fóuópn ih ишш: 
What is bitten by a snake will heal, what is bitten by a tongue 
will not. 


942 hep, gba Fl puke 
Eat bad things, don't say bad Duns 


А mean tongue is worse than a razor blade. 


Фир јЁцт uyfuupt E онан. 
The evil tongue is destroying the world. 


He who falls by his feet will rise, he who falls by his tongue 
. will not. 


bplyupn [En hups ff pik h Eut pp: 
.. A long tongue shortens life. 
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Qknu gurug pus. ш, pug pbpulus: 
Better my hands ache, than my mouth. | 
[Message 1: Better I do a chore myself than explain it to 


someone. Message 2: Better I escipline plysically than with words.] 


Bip M unb тыр hy Suth, hong fury, ишррд | 


ЁрЁ. fp phys: 


Some words will take you to the top of the mountain, others | 


will bring you down. 


Houp fury, йр thts, fuoup ушу, puri р рші: 
Some words are constructive, some are destructive. 


49 huy три hp итш}, So! шу bps fp pkpp: 
Some “ho” sends you in, some “ho” sends you out. 


. [“ho” is an exclamation addressed to the cattle.] 


«Лупп &тиьЁ» fpi p, np Kuut np aab nog funun $: 
There is some blessing which sounds worse than some cursing. 
[Lit: There is some " (God) bless his soul" which is worse 


dian: to say "son 1 of a dog. Y 


head off. 


of poer p: 


his heart. 


- happen.] 


Гри. [Bopp bhur, pkey qqnujup dpspkg: | 
By the time the sword arrived, the tongue had chopped the © 


pes PEA up ишић Е, ЁЁ тЇ $h muni: 


_ The sword killed one man, the tongue ап army. 


Елар, upping peqrn ple {pug 5, fob pug hf pae xia d 


A madman's heart is on his tongue; a wise man's tongue is on | 


Ugnunf "m unl ki op m" psc. gg uut y: | 
If it rests with the raven’s mouth, everyday snow will fall. 
[Le., If it were up to the pessimist, only evil things would 
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Ua fuupS ph Ёї тЇ ne pubnngp pears + 
It’s the tongue that builds or destroys the world. 


Public opinion and gossip 


буп иши! fr, fy uy hr lp ш, ur uif up p iP Eni uri уз 
When an ox dies, its skin remains; when a man dies, his name 
remains. 


It's better to lose your eye than your name. 


Pipik Ehia Heusy pe puts 

From mouth to mouth it goes, and on and on it grows. 
- RE phk pbparh, Sumus pEpuris | 
From mouth to mouth, to a thousand mouths. 


UL kis вЁёпшї nypuh sh, np ушри: 
Not everybody’s mouth is a sack you сап sew shut. 


Рр. Sh put gy php, ёт. {Ей шир: 
They wouldn’t tell two stories, if there weren’t one. 


Wough unung th ihih, jrun he pipe 


Rumors are not false, only faulty. 


GpEp opmuy {puy fpkpp hek, ЕрЕр ортиш cd 


0 шишцп<ррц rp frank: 


Within three days three people will know the news; айе: 
the. whole world. 


e urutupnif. ціша, afd  ш+ЕЙ, ful arg ginal » fà ff ura kis: 


I run in haste, they call me crazy; I walk with ease, they call 
me lazy. 
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Png ft прп л мит ptf, Prq шиЁћ utoj? h TA 
Let my Stomach be full, let them call me a hungry Jook 
[Lit.: ... “a hungry dog."] 


Smp nemb, ЁптЕ Еи цип Kuto h^ тий» 
Feed те, апа ( I don’t care if 790 call after me “hungry jap? 


Ша) whacky qun шіру, ушту phy guum hep: 
First make a name for yourself as a lamb, then become a wey 
and devour. 


Up aaah диятИп |e frets upu, koft sael тр, Lif 
genda илр Jf ub 


Be a lamb for one year, a wolf гр ten; - still you will be known 
as a lamb. 


While the wolf is held in ill repute, the fox destroys the world. 


Lun $ unib ршр{ ршћ quir ura jupe 
Better to have a good name than all the treasures of the world. 


Pupp иші [п “Иш, шоир muh gh hang: 
Не would rather bear rocks than words [i.e., criticism]. 


He would rather take shit, than words [i.e., criticism). 


Ubu on аре, Emi dgh: | 
Cut off your ear, and throw it behind you! 
[i.e., Listen to what people say behind your back!] 


юш шиш-йойЁ Йй ту фть. Prt) [pur gib: 
Who can stop the rumors of the people? — 


Сай E &шўЁр, fh Е Ера 


The dog barked, the wind blew. 
[“Barking” stands for gossip, slander ог rumor.] 
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Runt ишишЁ® р gk, puris шшш E: 


_ It's not slander, it’s just candor. 


futje 


Pud purnush gh np huj 97 РНЕ? S. 
Gossip is a gun without bullets. 


Rant punntp рр жнр б. Magari sundEa, dugu du 


Gossip is like a каш bag; the more you shake it, the more 


noise it makes. 


Јај putj &Ёлүт.Ёш, {т Inn]: 


The more you peel an onion, the more it peels. 


Larp un зш ghi, fuécht bh D17 РД up n t: 


. Get the news from a child, a madman or a woman. 


Фищфипур innit hp рші: 
Whispering can destroy a house. 


Qui шушу) nps 


Walls have ears. 


Р grin шў ( gus dry) ш, т "— ш Prq per 
As long as I do well, let anybody yell. 


Es fucupp gud frie ур тшй: 
Rumors vanish with the wind. 


биир Suppa ЕЛЕН gh Раа Залша р (gop): 
A dog cannot desecrate a church by barking at it. 


C nip lp Sur Ph, pupun utiy hp рп ёё: 
The dog barks, the caravan moves on. 


Up ш} yf pub, pep tgh: 
They call the salty, salty; the saltless, saltless. 
[i.e., One should call things by their names.] 
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@ п.р GufEp, шрапр Muska gk pe 
The dog barked, the field prospered.. 


qur ppp pug guitn [БЕ sk fpi pur pg, пиЁп Ei. SP 
murum: Шору Ss ni е (deel qugk s 

When a starving wolf. could not walk, they said, "See, he is so 
full that he can no longer move.’ | 


Ubpnnep gait, fuoupu th шї Етар: 
I have no beard, my words have по sway. 
[A beard indicates status and authority.) | 


[итш eae me {=ч 
_ Truth is told in a joke. . 


| daba ци? p, np 4kun птр Gy wp fan) £p fu: 
Is there any joke without half of it being true? 


ийни ру put щш шу np уши pupuh iP ibas hp билп 
A joke is like cotton; if you spin й thin, it breaks. 


d abu qubul ур nau nda B 
А joke can turn into a poke. 


Lun. $ dh шара? anbuhku, pub Sup pip arian? quus 
. It’s better to see once, than to hear a hundred times. 


euh SuiBE mif p ndn d Етап 
The sea won't get soiled by the bark of a dog. 


рер mnypuhy eti ЛИР nik Yb yb: 
The more you shake a flour sack, the more dust falls off. 


Ұшрп guth pp ppku, Sang {bp fip шр 
The more you stir the shit, the more it stinks. 
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уп. quib, Epp шїн har mura 
They appear when you speak about them 


] Uini anni p, ure his (ukyu) ggur: 
Call his name, set the table! 


They uttered his name, and he came. 


ёни yeahs gag punks 
Think of the dog, swing the rod. 


ШИ Pupp оир уриш fon gug 
Good people arrive when you mention their name. 


[uui [итд p 
Watch what you say 


C uun ghinku, phg моиш: 
If you know much, speak little. 


Cans mbuinn Eur, phg шиш: 
If you see much, say little. 


Thí prouu, quur pete 
Speak little, listen a lot. 


U fpg upang gh, np aagi Гир unu pug utk 
A heart is not a tablecloth to spread out in front of everyone. 


Légnifin gun nL gruri nhp: 
Curb your tongue! 


Её ppyms КЁр, Ee ПЕ uou: 
Have a big bite, but don't talk big. 
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бт. шш}, PSY рЕрий, [иРшр[цт [uouphig apa ure x 

Two ears, one mouth; don't be a blabbermouth! 

| [Lit: Two ears, one mouth, know when it is your turn to 
speak. ] | 


Шерт. mbu, улул bwk: 
$ее it with your eyes, hide it with о shire 


ask guibp unt Ey Pupyf ЁЁ мак 
. You should not tell everybody what you know. . 


d En Ph диз sas {pr Jf Bt Ep, Lee dle шшш ji JH nunj, 
YEp Qf juoupp Sf пир: 
. Do not drink the last cup, do not eat the last bite, do not t say 
the last word. ' 


US ki furari whup ират Ерт п punh 
Not everything can be confessed to the priest. 


Sun fuoupp garpu gubin р L gau: 
_ What is said within a home should never go without. | 


| VEpup puli ppnEpp, prepa gpg барр 
The Kurds said it inside, their young said it outside. 
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COMMANDMENTS 
THEMES 
UK аттар 
Do not steal 


Ü nun Wf ічоирр 


Do not lie 


Uf pikp uthog hine [d huh 
Do no wrong |. | 


Leese [ра ees 
Do good for people 


A bqp wry fu unuuk р L. Её ry url ashe | 


Be diligent and persistent 


Фрау pr yuhuun {hetika 
Know your shortcomings — 


блр Бн 
Be prudent . 


bikr rp? 
Be serious 


Бр тир 
Be humble 


ёл г quoq 
Be cautious 


Zbnm. heghp phy шр © 
Beware of evil people ` 
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Rely on your own strength 


Ur шЁёшщшр Ep 
Do not hurry 


Uusna риппер fe alpgparit 
Ensure your success from the start 


yp afin fi pt and Lh Supne i 
Do not trust everybody 


Q rans purun Еп pl pac ‘Shunk uti ръЕрр | 


Be ready to accept the conseguences 


~ дш ah ЕЩЁ ЕЁпшё Ма ис 
Adjust to existing conditions 


Be patient 


Purprep Епрр 
Be clean 


Quat, npuribugh ишшйши 
_ Ask, that you may receive 


Be farsighted 


Quiha bagt г 
Know your limits 
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COMMANDMENTS 


Wy ica fF tkg оптыш шшр 


^ Save for a needy day 


бип дит бт. И Ёш yj 
Be active 


Quarc piyd E #ЕФ Ер 
Honor your elders | 


fab guóhn unb prp Egphp 
Guard your belongings 


бл p о шпшшш&ЁЕпЁЇ | 
Be generous 
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_ COMMANDMENTS 


UK ктїшр 
Do not steal . 


| duis nie "n Bor рае 
Theft will never be forgiven. 


| Gann РЕТ e gail: laanniaub шиша“ qup urgun: 
A thief stole from another thief, God saw it with disbelief. 


faye fo prion шри ү ыр, dnika gripbg — E 
de ШБ p: 


If enn made one ? rich, the mouse would be the richest. 


95.8 gap Ар $i lp quuin]: 
‚ Не who steals an egg will steal a horse. 


Фира gryg Sun шу Цр grange 
| He who steals an egg will steal a hen.. 


| nyp. Е iP En рї ш. mubin, frp ying Gump: 
A thief wrongs one person, the robbed a thousand. 
[The robbed will suspect many.] | 


Unun гр Eure 


_ Do not lie 


U nein ишт uneti bus. piļu, fnr hr 
A liar's house caught fire апа а believed Мт.: 


Wee ue pem ups hp pube 
A liar should hold his ке 


U nin frounnt {шая ashi f£ 9 np paar by шар, Ha 
Sur шшш p 
| All the liar earned oh Bing is that nobody believes him, | 
-even when he tells the truth. [ 
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COMMANDMENTS 


y пыпр uniin wung annii 6 pulini: 
Lies ruin the home of a liar. 


Biting (ш {ещ и) итып шиш, np Shynp йтр{ї ane 
Tell such a lie that the truth could settle nearby. 


U nra. ишт} р, {итш fuoufi p: 
Let’s sit crooked, but speak straight. 


Crna yung th ighe 
A straight wall will never fall. 


© pinuh Шарип bnin gut gh ufglep, ёлга шу pfe 


£pukp: 


A straight person doesn't like И 77, ings nor does he call 


crooked things straight. 


Suqup итп ШЙ ппц (бый upin [8 рад #шрфЕр: 
A thousand lies aren’t worth a single truth. 


y nunj Sunt puig grietje 
A lie has no way out. 


Unj nintbpp hups Eins 
Lies have short legs. 


U ning lp nani түт}, Eug шпшӯ th giu j: 
The lie may grow legs, but will never get ahead. 


Up phkn шор бта fF fe 
Pa no wrong 


U' putp airo kit, fp quire b phan pbs 
Do no wrong, the Almighty will pay you before long. 
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.. COMMANDMENTS - 


‘Lun M uiu, pb аби, fund Yubka, pb hutku ` 
. You do good, it's for you; you do bad, it's for you. 


Unug шир ply рё, пр Gum терроре | 
Stick the needle first into yourself, then into others. .. 


. Do good for pele: | 


Wine, ning уййн ГА nen kts, аран ар ОЛ, 
i nigbin. | 
Sweet scent is expected from roses, humanness леп humans. 


pum prb, ёр usp. rip wert us, Ed hp 
Do good cna throw it into the sea; if the sea does not return it `- 

to you, the waves will. | 

[1.е., Good deeds will be acknowledged SOMEHOW. 


| RS шушу dere gate dnie ie uy Шата : | 
T lf ul uda р | | 
| wee good, throw it into the sea; s if the fish don’ t notice, God will. 


eae oe “гъ np huh {каш quens, gs pr. пп гатар | 
uh © 
If you don't harm Sour you e cannot do 905000 to others. 


p КТУ Ь bon quilpul 
Be diligent and решен 


Жаай. turik T самаре 
Work с can level mountains. | 


| ааа шо р gfe Siap: 
Не who works will never starve. 
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COMMANDMENTS 


. If you don't grab the job with ten fingers [i.e., both hands], it . 
will stay for ten years. 


fuopncary уппёр уштупішї „Г Prr 
Don’t leave today’s work for tomorrow. 


Орап puph {pug Бу gius, ур fois fe: 
Even a stone will thrive if you step on it wholeheartedly. 


Tung dh рр th bp пуур 


No tree will fall with just one blow. 


Оши Jorge pupp hee блр: 
Dripping water wears away stone. 


Кие abo p Gp) 0 Eripe: 


Constant dripping makes a lake. 


nun {Ет Шшупур фит („л pda р) 1 aig uas fes 
He who gets up early keeps out of trouble. 


Флрӧр [уль ybu puti by barge Бра рь hpu fp Цаа рыр 
Work is like a donkey; you sit on it, it goes, you get off, it stops. 


undani fup, ипи пип áEn phy ушр Sf nh]: 
Ask God for help, but don't put down the shovel. 


Jua. ur aun, [ure any pau: 
To the good worker, a good living. 


žk; gars gpk hi, 45 put php pun Ё: 
It's better to do "nothing" than not to do anything. 


Uh BH pbi pulp Би ийире 
You can't put out a fire by spitting on it once. 
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Upprup Sp nb pp urs furumur pl Ё: 
Labor rules the world. 


Фрау pe yuhuun ft аЛ рор. 
— . Know your shortcomings 


лар qeky 
Know yourself. . 


argu] (Gunguns) bu, {иш pyar fun, auithp: 
y you are bald, keep your hat on your head. 


DT шишӯфі- «ёрі pr (Ра) BEC ш NS шиш, 
«n фи ur nq, np ури тц ptp 

They asked the camel, “Why is your neck so crooked?” He 
said, “What is straight about ı me, that I should have a от neck?” 


bap fantki ` 
Be prudent 
ФЕ pkap puk, Ура hunt nip fhe шури: 


— . Be friendly with the wolf, until you cross the bridge. 
. [Lit.: Call the wolf “uncle,” ...] p 


Unug WP hup шш, {Ёш ү guys “рир: 
Think first, then get down to work. 


Sup: рш, d th irnik 


Measure ten times, cut once. 


г wh prey Шы WD frp шри, [FE fhgybu E фиш: 
Before going in, think of а way out. 


Фуру ushuk, np 1 Ld fir &ший {ти 
Start with the small to arrive at the big. 
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COMMANDMENTS 


04+ ie gun un poribus, Susy urn jint 
| The p measured herself up with the vishap*, and was 
torn into a thousand pieces. К 


блг rp? 
Be serious — 


U whip шилі, np Шр кши: 
Sit weightily to carry weight. 


шір nby d K PE Еш: 
Don’t make your solid pasina look light 


айр gupp hp аттар fp Sirup 
А heavy stone remains in its place. 


baky тир 
Be humble 


айша kapp pob bu, илин Enbp pb щш 
Be lowly like the water, and sharp like the sword. 


LenS Gk pp penju ¿ntp шщушё lp Siar Jan p: 
_A toothless dog will crouch when it barks. 


(Php path пр dieses пунш, £i шушёт Jh шуу итд 


E N 


However literate you are, ask the illiterate what you don’t 
know. 
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COMMANDMENTS 


bul p peg. 
. Be cautious 


Re putiy guai mi шр. pug: 
Instead of opening your mouth, open your eyes. 


Walk with the devil, but don’t 2 go of his tail. | 


| e nih Brequigtingh "mm {ит е! tečt 
А 208 trainer must Pan a rod. 


д9 refer Ш арш лш dE hp 

Don’t put your wholesome head under the Bible. 

["Putting your head under the Bible" signifies subjecting 
yourself to unnecessary risks.] _ ier о uy 


qup hug Qui ur ур) gn Gg fry) aP шї Еуппп. áEn hh Eph urp И 
ин ийи} (pure urg шї uphinh оп И ЕЙ ү: 

He who wanders їп a deserted village should carry a Jong 
Stick in his hand. | 


y "T Séun [d rift (ghuih) ght ЖУУРУ, 
Don’t play ball with the devil. 


Unug Ер whgep qup, Epp arp тр 
Look first Jor a ford, then go into the water... 


push f ‘kun ФшИш р ubl, sft able 
Don’t play кате with fire. 


quu pup pup 2% gate 
. Don't stone ‹ a sleeping UE. 


rn p. aL qual —Ü gkang afd ing 


г) whut fgg pathr: 
Fi irst prepare the yoke and then take the violent ox by the ears. 
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Cui Shur pbb pughp, bop ábnhgn ff gb: 
Befriend a dog, but don’t put down the rod. 


OM § шшишїфї [п ата, ng bpkup Шр fb pikt: 
I won't see the devil, I won't spit in his face. . | 
[i.e., To avoid unpleasantness, I forego some pleasure.] 


дїп: шаўк. ру иар, уш ae 
- Walk ahead of the horse and behind the dog. 


yongh punt ush fis уші, РР" папу шаш} fakes 
Stand behind the biter and in front of the kicker. 


Eph tpi Sky pte Pi! Suuna: 
Don’t trust either of your eyes. 


UP ki Supap Saunas gh gpi 
You cannot believe everybody. _ 


‚ абан ТИТ, ghz арр 
Beware 7 evil people 


Шаар ија — 
Keep away from unfeeling people. 


Sunfire Pucprrey арар 
Run away from.a stealthy person. 


Шуша filpabhg Skan fpug: 
Stay away from an insensitive woman. 


Puji $h pg, np nls he огир те hee Buur 
Keep away from waters that neither roar nor murmur. 
[ie., Quiet people can be deceptively dangerous.] - 
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COMMANDMENTS 


U unb Skin upri uiui „ Е gap: 
Don't plant crops with the devil. 


| Sb F РИТ тыфЕ ты {тшу | | 
| Rely on your own strength 


—hphih yuputny 5npp WE diih | 
. Don't descend into the well with someone else's rope. 


2 Сита тари, тар РЁ 
|. If you have nails, scratch your head. — 


f-phib dEn ph шут (бш po pr) uriro ft р hu Piru p: | 
` He who depends on others will stay hungry. 


U £4 urs ppt Гирі omniam pf: 
One eye is.of no use to the other. 


Лг gf Sugnay фир gh hrubu К 
You cannot eat your fill with other people's bread. - 


отрар 4Етрт{ puli SH pni: 
— Don't handle fire with someone else's hand. . 


£p (oup) dkn pni wung nenny Ba puis hp fung: 
.. He who is fed soup by someone else will get his mouth burned. 
. Do not hurry 
Чаш (grunn) mpg tb. ts 


He who hurries will never have a son. 
[Having a son is considered to be a great achievement.] 
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` COMMANDMENTS . 


фитшщЁр Eu dar Shurgkp bu: 
If you hurry, you will fall behind. 


Go slowly, to arrive quickly. 


nun af ugngp inem gh Suus: 
He who runs fast won't arrive first. 


He who walks slowly, moves quickly. 


He who hurries much will rest twice. 


Slowly done, the cotton will be spun. 


Mrz yag йл. tftp: 
Let it be later, but better. 


| Qe илиш, 41 prey fil Tease: 
Don’t take off your shoes before seeing the water. 


ber фшпшё, wus fu rin. гр ¿hih 
Don’t build a stall before buying the donkey. 


п.р éni[ nci щшушу ¿ki шір: 
Don’t bargain for fish that are still in the sea. 


Qh eque buj Ей уйата Ер: 
Don’t shop for horseshoes if you haven’t got a horse. 


рац шп, шу ght [2 fu fs 
Don’t start the bread before setting the fire. 
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“COMMANDMENTS 


Ue der preplput, gnung PE ёш: 
‚ Don't sell the fur before hunting the bear. 


Шип quippe {ил h шуръ 
X Ensure your success from the start 


nop шуб bp hang lel: 
Stop the water at the source. `` 


Фп: шн ур раль 
Hold the fish by its head. 


Od НЕЙ уп ents Ess 
.. Kill the snake by chopping off its head. | 


Uru fle if pup mnh phir arabe 
Don't build a house on sand. 


SE ГЕ К} ишш&[ п unf Eh il arprrg ere 
| Do not trust everybody. 
Ia bis umypinuh Шорта рр ii Surunmuj 
_ Do not put your faith in every white beard. 
.. [The "white beard" is associated with wisdom.] 


Ugqnrkup Curt su pels fobs UN E 1 (щшш&ш}: 
Can the fox ever guard the chicken coop? 


штп дш pp hr purs uin frs | 
They entrusted the lamb to the wolf. 


Puur m burp ghi (fk p) шішитшуті gh: 
. Don't believe the wounds of the wolf. . 
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COMMANDMENTS 


Q) usas qs raniur take SE m RT 
Be ready to accept the consequences 


A fisherman does not fear water. 


пі pabngh nphpp [ug 0 пр 
A fisherman's clothes are always wet. . 


fug #ётшё, ám th пайт п: 
You can't catch a fish without getting wet. ` 


Pang p- pun gp nunk pact, тиип. p-mnurnp apres fas E yp уш E 


What you eat i di you might vomit bitterly. 


from? 


| He who enters the mill gets duoi with flour. 


@шрр. Putingg {ит jnpnpurn 
He who joins the dance must sway and prance. 


Quip бпр пар щил peur ght: | 
He who gets up to dance must move his arse. 


дий ты? гиш ши, i[purphyn [Fpp pusran йж gug: 
If you stay in the stall for long, you will stink of dung. 


Пштітіћ ишт пр йшй; fui hh n parbnhg wy fies fr nian Eau: 
If you uproot the hazelnut tree, where will you get hazelnuts 


ФЕ мпп {п Supp] 
He who drinks wine will get drunk. 


Вштїф р айту fp ppt fe 
He who enters a steam bath will sweat. 
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COMMANDMENTS 


шй {ишт тышт ahi ppt Af шпі fus 
He who eats green grapes gets a shriveled mouth. 


` Gpuhh Four ауну f eprzfe 


He who goes near fire gets burned. 


&ї& п. furfukegnngp hanpiq ih уші: 


. He who fears sparrows will not sow millet. 


Фар inry khud opp (Foy (fn zp) пр: 
On a day when a wall crumbles, there will be dust. 


Qutini pulp anibg puamqp, gipgignghg gh Чај inp 


He who fastens a bell on his tail should not fear the ringing. 


Hupe gunl Фир фут kp Subhin 


He who picks a rose will have his hands pricked by thorns, 
Gus; il РЖ штир араай sk иш If ur]: 
A fox that enters a barnyard should have his death in mind. 
Lan ah kph! Еушё aput pif шй pni 
_ Adjust to existing conditions 


Ugfrups pp ГЬ Skin gh gup, Pip wha Skin Yep [tuts p: © 
The world won’t come with s we must go with it. 


on ypj perp uphu bah ob, ng gi mew etak: 


It’s you who must adjust to life, and not life to you. - 


Ne нді Epftun, ke kg gpl gbp 


| Put о on the hat i the aid you enter. 


If the whale village is blind, you shouid blindfold insets as 
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UTI mky Гирд fe Putne (уду) ubennp «шщ» 
(Sui gp) 0 pubs 


When need be, one will say "father" to his mother's lover. 


фий uiu] пт РЕ ih qpuipif upp, т! дш шш rh pupil up {+ 
Times won't adjust to you; you must adjust to the times. 


Be patient 


Sunt pep, np RT bunt gui qs 
Be patient, and a good flavor will fill your mouth, 


Zun? pgbpn prip buo Ёз 
Patience is life. 


Zud gbin йр шйр $, gunni шу атш ў шўр $: 
Patience їз life but too much brings strife. 


ful nbn, np щшщшї put БЕРЕ | 
Be patient and wait, and father will fill your plate. 
[Lit.: ..., “and father will pring you ны] 


deer (uns aoi) араар, 1t pi d url hpku sushi d 


When time's run is complete, you'll have won your soft seat. 


Purprre Еур 
Be clean 


hip ap kd ш, ashen pt pépraut ш, inp ш ruinne: 
Even the goat scrubs his spot before sitting down. 


220 


COMMANDMENTS 


Uy gunn шщрЁрт шіѓо[2 thy [итти шире & unl oft: 
It's no shame to live in need, but it is to live in filth. | 


Un pun wn pun, pi fey игр}, kij uqpuun 
Poor, be poor; but wipe your nose, and still be poor. 
[i.e., Financial status has nothing to do with cleanliness. ] 


The dirty will be dirty even at Easter. "E 
jat Easter, everybody ought to be well-dressed and clean. ] 


шш hErinn Pi шур ишити (ofun) {ши Ё: 
Staying dirty for too long is hard on the soap. 


| @Фш&шъўЁ, npugkun pf auratus 
= Ask, that you may receive 


Гр. тир jfubku, ру шй ¿F rét 
If you do not knock at the door, nobody will open it. 


2 qugng Epl th ops shh итш: 
If the od doesn't cry, it doesn't get nursed. 


The sheep bleated and survived; the goat didn't and it ‘died. 


Pug вЕпшіп utoj? fr th Иш р: | 
An open mouth won’t stay hungry. 


улупшупу Sur nidi [тыт genn уп inut | 
A cackling hen gets a lot of grain. 


Гр Eoft ynn £9 bb bu, ГЕрп th gugnehp: 
You must knock at seven doors, before one opens. 
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- COMMANDMENTS 


ёл г SEnanunku 
Be farsighted 


Ёт.йшыпү odh appre faye purkh IY Bupgbu = опыт Ё: 
The sooner you crush the head of the poisonous snake, the 
better off you are. 


Od штап цафт {ил}! Jupke 
A snake's head should be crushed when young. . 


IJ 5qnp Sant sft hpufeg fer ршпішуп bip $: 
` If you go astray, turn back halfway. 


Flip тыйт meh ш] іп шри: 
Не who keeps sheep must keep а dog as well. 


Fh әрру Cuyp) вар, np bu &kpp рч Sup 
Hold onto the other end so this end stays with you. 


Фшф апу п 


Know your limits 


Ndg spun u pupp dE УЕ ghee: 
Don’t lift a stone that exceeds your strength. 


Thi кшр&[, gnan типёр: 
Keep your load light, return before night. 


i JEn feu anke n p p Eplrhghh: 
Don't reach out beyond your reach. 


Q gnifuq gur pub итү, Jun FfF hbnu muth: 
Where your head does not fit, don’t push your body in. 
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COMMANDMENTS —— 
Uth déapm Бүт. Ерт shh рар 


-. You cannot carry two watermelons in one hand. 


PE ршрт{ Eph ріпу gh qe рр, 
You cannot crack two walnuts with one stone. 


‚ бр т. їшщшшитш f Ён kis {штур ТЕЦ шу gh grip: 
He who runs after two hares will catch neither. 


Stretch your feet according to your blanket. 


Gun ӧрӧёштр poy he pep: 
. Too much laughter will bring tears. 


fl {Ё фп Ер, gh puckgacbkp: 
If you don’t ration out, you will run out. 


Lats megan 1 F РЕ: 
Don’t make а camel out of a flea. 


билі алі ру уши, eheh Еу 4p Gapgtku: 
If you go after а lot, you lose the little you've got. 


Bran Р bg opnuut Sunt urp 
Save for a needy day... 
Luar sis opm Eng шиш, np Еу opm. pug uy pia: 


Tighten yourself in your ample days, to live amply in your. 
tight days. 


2 Pig np punt qunanku, Fh риту Jj талт: Е 


What you earn with bitter sweat, you will spend with sweet 
delight. . ; 
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Houp тт puft p (Supune ft ht) ths hunu upk ji $: 
It’s not making a fortune, but managing it, that counts. 


бшш ull prf quias; th. els nianb nif Jf ur frug: 
Working more does not add, spending |lit.: eating] less, does. 


San урур S h diag yng unb ppp: 
A good housewife should be stealing with one hand. 


Zi uh итш ubt opa Sunt up b: | 


White (silver) money is for black days. 
[i.e., Savings are for hard times.] 


тти ГЕФ ршїшуп SE yu $, upgan holy gik ppt wpe тыш: 
It’s easy to cut out the door wide, it’s hard to narrow it down. 


Be active 


hawks phy oik, eur ase ш] phy logik: 
Help yourself, and God will help you. 


If you fold a knife and keep it in your pocket, it will rust. 


А searching wolf will never starve. 


шит aur lup ГЕпшё шо реА уші $: 
A searching fox is better than a dead lion. 


Uijupser qd uh $, [ubqopp! qutul: 
The world is а dmak*, the smart person a knife. 
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| COMMANDMENTS | 
Quinn k РЕҢ Ske pp 
Honor your elders 


Wks pie unnng, np Peat 
Honor the elderly, to be honored yourself. 


U Epurhuuu, Epp fuufe pp fd seriei uz 
When you age, you value the aged. 


Uten fou ph шїшїў m oer hp if En: 
. If you don't listen to the elders, you ES starve to death. 


әр мошрр quif тарп фер éh yup 
He who listens to the elder will never stumble on a stone. 


| Tks #&ш® түп, lanzó шу gh Sure шр: 4 
Не who does пої respect the aged, does not respect God either. 


PEs fis fuoupp s&h {ил fe 
When elders speak, do not interrupt. 


houpr if ES hh ght pew quuprdisfr: 


у Never talk back to the elders. 


зарир pleure hups Їр рш: 
The youth must hold his tongue. 


Itkgudpy игр Eghp 
Guard your belongings 


Ийин puny, рш уй 6 bpkp: 
A lamb without a shepherd becomes the walls s prey. 


Utunk p durf pi ТЕ uiui, рп апт i "grape 
In an abandoned church, devils take over. 
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COMMANDMENTS . 


Pring {иий ujus, np Supbruthy gn ёќићи: 
Keep your door locked so you don’t accuse your neighbor of 
theft. . | 


РЕЙ? WP us pfs (urup uri р) шубу firn gnyn рї Ер $: : 
He who does not watch his belongings is the thief's 
accomplice. | 


Utunk y Jur hh (ass reg pr uris p) inb p quum рш 
Unclaimed goods will be claimed by many. 


| Purg unf aig poets шу hp hgk, queers up 
Ап open pot will be licked by cat and dog. 
Gyf p шашитшёваћ 
Be generous 


Snip, SF ушја Еи uin, | шуш рр 
Give, don't be afraid; take, don't be ashamed! © 


b pup nLang, n'í шайтцш: 
It is more blessed to give than to receive. 


Agng? ni [f hth huku aep, npg ушщ gif urba ү: 
Give charity without even your shirt knowing it. | 


[i.e., Alms should be given in secret.] 
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| Litas asks fp ГА аршу шір 
Family and Relatives | 
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THEMES 


шүн Ё үр, MON “A Р, 
Man and wife, married and widowed 


| | Tinge тї. gut aur 23 
Parents and children | 


Ghi 
Women and wives 


Pnrunpkp L шур 
Daughters and girls 


0 bpkjumg | 
. Children . 


адр b Ерш 


-Sisters and brothers 


bpm b e 
| Y outh 


Lianuthsfe р b офшји 
Family and hearth 


Орт fd fuh E 
Old age, the elderly. 


quaquam b feng iF Singe, прр 
- Parents, step-parents, orphans. - 


| Uggah utik p | Е 
Relatives | 
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FAMILY AND RELATIVES 
Župi | 


Daughters-in-law 


Sons-in-law 


Yi ршшцр 
Godfathers 


$шриш®{ p 
- Weddings 


Od ha 
Ромиту | 


Lurg pid fi rimy ЁЁ 
The good go to the bad | 
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FAMILY AND RELATIVES | 


шг & рі, er ee a ГА унй С 
Мап апа wife, married and widowed . 


шр HL hirurg anpóp Eplj pria E йыгы 
Man and gid are matched in heaven. | 


Шарту meug (yg, dupnh gup | 
The shadow of a husband, the shadow of a rose. 
[“Shadow” is a metaphor for "protection."] - 


0р аав Glas pub) Supp qun. ш, рибну орат щлущшия& 
wn Bhi: i | | | О} i 

‚А husband made of wood is better than seven sons made of 
steel. | | | E Е 


Suh Logos — [plur by re uno 
For a house, even a man's dirt is needed. 


y Hg [Е ‚йг " ЛУЧ Р, ще "T" pil: Е 
If the one is (as loud as) a bell, the other should be (as quiet 

| m cotton. 
[i.e., Opposite yet complementary personalities are necessary ` 
. fora successful AAEN: ] | 


Egypte = lsh all P шппп quic funk inh шй: 
A brother is for a day, a husband is forever. 


йт пт pen. php. JEF Epf u &шр ишт p, mut unl ор 

Supuwthpgp bL av &шрпишИ[ р. [FE {11у уши пур, гр Ep f? ш = 
a En puniri, snig at ЇЙ op ifEnbpuunnUh Ё т f Enkqunnniks 

If you have a good wife, do not go to weddings; you have one 

every day in your house. If you have a bad wife, do not go to ` 

. funerals; you have one every day in your house. i 


eth йш iEn Їй, uit. Еш у "Ер {р 


.— Мау our " home. be in good cheer, may my wife be sweet all 
year. 
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Snip fing hiph ihih, Png phy арор) [п 


A home should have a housewife, no matter how homely. 


Pupyp np fug, phon $, ubl ating bi putat $: 
The man is a river, the wife is a dam against it. 
це e., The husband’s earnings have to be guarded by the wife. ] 


U upgp ub, («67 $, 4thn о] (GR) $: 
The man is a flood, the woman a lake. 


Usk дару gif Етър, uuankph aol bie шуру GP unu 
geal) d Eq: 

If all women were (real) women, the walls of all houses would 
be made of coins. 007 


Pupyp anuk # уш И & 
The husband is the slave of the house.. 


шртп mut уш, рир тий шиш: | | 
The husband is the slave of the house, the wife the spinning 
wheel. | 2 


Ephh-trhhty Eh, шит. phpurh [2 publ, hp 0 ошици: 

E They are just man and wife; if they spit in each other's 
mouths, they will have enough. 

. [i.e., As opposed to big families, a couple bas few expenses.] 


The husband (should be) outside, his earnings inside. 


Hl uus шб if aus 4714 f, вшфшћ-ршдуп ft ра фиш: 
- Better God give us death than divorce. 


"рп Splurge bubs $: 
A wife is her husband's shaji 


Purpnrf pety түш urpu nnn qug ur 
Bravery decorares a man. 
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A wife i is her husband's ge 


A wife is her husband ’s soul. 


Шип шр р кшш & Ешй: 
A childless wife is not her husband's ally. . 


Vbi &Е& Ел. mky фи. Skok, nhp нути 
Instead of beating your wife, beat your fez* and put it on. 


Nd gh ЕФЕ hp Yhap, wu fury hp mug Вр Sihui: 
He who didn’t strike his wife, will strike his knees. | 
[Striking one’s knees is a gesture of regret.] _. 


шт shoud fupyf bbs ud: 


Beaten by the husband, beaten with a rose. | 
[Down-playing the ре of a husband’s beating] 


Uu pps: hiph upp рий dpi H hd gre fe 
It shows on her husband if a wife i is clean. 


b ping fh oe fiis, #Еайтит{г. pile: 


If you rise, they take your place; if you die, they take your wife. 27 


Usb th пр парна шву едш р, шир итш итш T 
(ушыр) if pik: 
A wife wanting: to cheat on her husband will use a üredi: for a 

shield. 
, [i.e., When it comes to outwitting their husbands, women are 
ingenious.] 


Ep yhp] hapin а. шїї b 
А couple's fighting lasts until bedtime. . 


Utt [шр $ qupegkp Бу шри л 
Sorry is the one who marries, and sorry the one ао: doesn’t to 
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| bpfh-quph hanikgut, mhi up йитип. pudink guir 
A couple had a strong discourse, the fool thought they would 
— divorce. | 


урур np ikngkh, gnit ky $h ЕЙ: 
From the village that your wife comes, you should come too. 
[i.e., You should marry someone from your own village.] 


Оре ihug ёпур щша һ, qk; (amply) ihug Бар Surge 
him | | | 
| -Sleep with the beautiful, but eat from the plain woman's hand. 


Ugu багна рр) igh gehi pupu рари jp) шр 
A young bachelor's eyes are dim. 


For a widow, even her skirt is a threat. 
[A widow is always under scrutiny for her morality.] 


Syury Gunung ип} {И шашї®у шүп lp Шш рг 
A choosy maiden will remain unmarried. 


{pug poghp: 
_ Jf your child dies, cry for your child; if your husband dies, cry 
for yourself. 


Uth тшртышу uubpS rfp Е dn pft fe: 
They don’t slaughter a cow that hasn't calved for a year. 
- Б.е., Don’t divorce your wife if she didn't give birth after the 
first year of marriage.] | 


Jit nwepntu uiupnnigncj? hung шпур ФЕ heap fr 
You don't chop down a tree that has been fruitless one year. 


А Злі уруп Qj urpi pura ud $: 
A second wife is patchwork. _ 
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loup Др amliplie $, Етп. ЪЪ bp bh pie bc 


The fuss wife is Jor the house, the second wife for her spouse. 


y ae e^ 
Parents and children 


4Епп Saupe bee uth, PE py тшш 390 
A father is a neighbor; a mother, a friend. 


_In this world one can find anything, except a father and а. 
mother. | ^ aui 


BEpnup fp pun th — | 
A mother [lit.: the bearer] will subdue the grogh* 


[Stressing the supremacy of the mother, the symbol of | 
procreation, over the grogh*, i.e., death.] & oi 


opi ni Шор Sky pp итш ут hp Sup: 
They hold the child лы for his parents’ faults. 


Nauk appl, {$шр& berm flee | 
The son will enjoy, the (father' s) soul will pay. 


ugy nibii, Sop matr mikk, Purge nibil, {тш nibb, Е 
T Jp nth, pub фта: 
Having a father, I have a paternal home; having a mother, I 
truly have something; having a brother, I have nothing. 


Snip STY › np inui у gendi ii Mod — "3 ak итш 
ёпт pres 

Give to the parents, so the child gets something: don't give to 
the child, the parents get nothing. 


upt т Suppi qui tg Sunf шр, шыш p nn агар 
е рае. are for the child, the child is for himself. 
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He who has no children has one worry, he who has children, 
a thousand. 


: Пг get urub[, npg ЕЙ atu ps r 
It’s not a child, it’s a mite. 


Syke np fury, uini, npn р (pg) £: 
A child is a sweet mite. 


Лг inshku, ш grins | 
If you have no child, you have no heart №: EON *no soul"]. 


Goff psn kp, путу Ё dinsgbg dips 
You bring up seven kids, end up abandoned on the streets. 


ups шёрп dies br и future pp ha Це 
The one who plucks out your eye is your own flesh and blood. 


[Said about bad children.] 


Page np шира iih, Бар Брена yp ubl. 
If a thief lives in your home, your ox will be lifted through 


your skylight. 
[Said about a hidden enemy in your own home, and particu- 
larly about one’s own children.] 


Skt np Quip, Sopr of us fu fi ufati E 
A son is the pillar of his father's odjakh*. 


d unn gut: gufu ур Фит, nz phi p ofufu hy fung: 
A bad son collects wood to fuel somebody else’s odjakh*. 


Grif п Sup ft pts (pig peut wank, ant fh geal Uy ung unb: 
No matter how much she hates the calf, the cow will save it 
from any harm. 


фиш quizas lp o i], Suput guruhga jp puting fe 
A good child builds, a bad child destroys. 
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Luke, ш pater даћу ш атут рр ` 


The one with money descended; the one with children 
ascended. 


Umud pg uini, рий shug, ишу np gurug, hp paki hp 
gels 

There is nothing dearer than a tooth, but when it hurts you 
pull it out and throw it away. 
[Said about bad children whom Scope eS | 


U шршуп &пп[ ёр hp Sunnu ий, unn ope Ep fub: 
The calf empres the barn; the child, the trunk | [i.e. the 
savings]. | 


Uu npn hh тар [ug 4e pepk: 
A prodigal son brings tears into the house. | 


Бпіутир гер kn, Bin р M 
Two (children) count for one, one counts for none. 


24 npn ih pinky лїп {ил 
Не who has never had children, thinks they c can be се 


Spurn ГЕёуші, ГЕФ guns | 
Your child grew, your pain grew too. 


| Sqft psp Sop hii op Ёк» 
The goodness of a child comes from his father . and mother. 


La aspis np dn ik gnepu Фар 
А 1 good. man’s child cannot be rotten. 


Bop пыр Ep[Purg, тур Shing ПТР | 
Wherever the goat goes, the kid follows. - 


Zinzanunl' En fami пт. уп р: 
A mother cat will steal. 
[i.e., A mother will go to great lengths for her children.] 
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Shazpnh (Sap шц шш) пи паа (gu) #шЕиїнуир gh 
Pfiuaprky (iz heaps p: 
X He who hasn't experienced a child" s death, has never been 
stricken by a dev*. 


Qual Mul fed pe jpulb ршщ 5: 
Grief for the loss of a child is a burning shirt. — 


Ugnurhh S$upgphi. Lepr (d nih) if hg hh npr ш 
uhi pricie Uuu. «РӘ niae 
They asked the raven, “Who is PEENISE among birds?” The 
-raven said, “My young.” 


Purge uk ur, шз} рї и? тз | 
See the тошеп seize the daughter. 


Npyfpir opp ушш п Bpnraung£tih th 79) 
No son will carry his mother to Jerusalem on his back. 51 


| Drabi injora a dabo d) wih, Pap arhh к 
шиш gh Шарт peep рш р 
Even if he fries her an omelette оп his рат, a son cannot pay 
back his mother. 


Н Ёпилп Чоп [ehcp ft иш rin hg Ebr | 
A chick grows under his mother's wings. | 


Sqm TA #шурр hp ширші ү: 
Only a mother understands her child's language. 


U uppii ibp, npgnih <Ер (ugg: 
Goods need an owner, and a son a father. 


Sati np qui р, fips Sop wmniip hp zb: 
A good son will build his father's house. 


op шїї uy Phu уп &ufu rs 
The father’s name sells the daughter. 
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Dope pupun, unphu бит 


A mother’s destiny will be a ү е s settee. 
[i.e.: A daughter will get her mother’s fate.] 


Upprtpt gbt mug Гаі, ортрр[® hp mut ларца 52 
They don’t look at the beauty, they look at the cradle. 


| Skt «түш uy printf php пр WP sera fry {ту Suh: 
A child should be a boy, to pull thorns from your finger. 


{шш Sop apud: фт} angkt ur 
A bad father’s penalty is an empty son... 


Sabi opp fp рш _ 
А son takes after his father. 


Appl Sopp Yk yk, што" Popp: 
_ A son takes after his father, a daughter after her mother. 


“дор Фра Lumina тып уп qup 
God listens Jus toa [иеги уоїсе.. 


U upg Supr, prf борта 
People need each other, and a son his father. 


Sut qp big түй tel uit agint шїн | 
— Like шер like son. 


Sbt атра eñt á 
It’s the man who makes the boy. 


[It's the man's doing when women give birth to boys.] - 


E777 


Women and wives 


Шафёр unprd $, bg pph PE apd: 


A lion is a lion, whether male or female. 
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Uh пр Pay Sif, тшй upuriE pl шу pn julia: 
When a wife gives PIRE to a boy, even the walls of the house 
rejoice. 


арай ФЕ uupnunaip) ишр&Ер Ей ubp, ukyp gb mupp 
аў Фер: 
They loaded a cart with woman's schemes, the cart couldn't 
hold them. : 


Шш greduz &шүшьп Бруй оўш[ип hg Junk: 
The wife’s costly clothing effaces the husband’s odjakh*. 


Wick ashe у ®шёр, Шалтьшё gf pulp: 
Even God cannot build what a wife can build. 


Giusy ошё отті габ: th pushin fy, Uundne ишё 
2р fp purge 


A home built by a woman not even God ‹ can destroy; a home 
built by God a woman can destroy. 


Uath A ёр gjin 
A good wife has no price. 


Vil Suge bplpup $, Еур шц: 
` A woman's hair is long, her brain is short. 


fl; Aish uri ESF hupup TN OP ўш, "t Арыла 
Trust neither women nor horses. 


Giht шратшипі ру uppf ok ph T $: 
A woman’s tears are on the rim of her eyes. 


Лп wncip np qi, Gow purpkblunf Egphp: 
Wherever you go (as a guest), befriend the wife. 


ишп hug, алта ha htik, hiph upg (шд, nt hp 
putyk: i 
Some women build houses, others destroy them. 
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Hig ubit Ёл г, sera fup aaa ре ты РЕА 
иншә ЕЎ: 

What’s the use of а pretty wife who is all over the world? 1 
prefer. а homely homemaker. | 


Smelp UE pubs hp "v 
A house is built from inside. 


(Calp fob utah [9e Ephphpp ub gle Ggfenh qa m hisp, 
uar no {и hp yiki [Е 4nh F hig hau 
| If women hear there is a show in the sky, they a on a ladder 
to look up high. | 


рири Ер р рир El 
Even the devs* fled the evil woman. 


Junun hinapit uunjg pus) pithy Eu sfrurpsk ys 
Even the kachks* fled the hag. 


Ор pueris ш, nf np от дЕ, yeasts by he hugh 
A woman is (like) a cat; you caress her, she sticks to you. 


7 d шишё an Spd np cae тиру [Fos frit un ph prt Sark Т 
Ape лї | 
If an old maid. were lucky enough, she would find a prick 


while sweeping the floor. 


US ung thuig ng шшр Yeth ng ade 
A bashful wife will give birth to neither boy, nor girl. 


bkpugt hhg Splut hp nap fbup gryg {п mug: 
A smart wife shows her husband only half of her arse. 


[A wife should not disclose herself entirely; she should aways | 
keep some secrets.] | | 
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Prrunpkp L ште рар 
Daughters and girls 


Dy pie neppib mut Spuegh $: | 
A daughter is a candle in somebody else's house. 


Untho Epi Comp) щш ur 
A daughter is the wal of somebody else’s house. 


Ил? йг тып hap трн $, m Гри E E 
A daughter is somebody else's child, a son is yours for good. 


Дл? {үт nut opopngsni Sop snip gh bran: 
A girl won't stay at her Е s house even іп а golden cradle. 


Sykt ўл. фит 4Ёпт Eh uzurS y, ur 9 pue iE: 
They hold a boy with both hands, a girl with one. 


Шли np hup шия 7 рта ив 
A girl is an uncut melon. 


It's better to destroy a church, than to defame a girl. 


шї} пЁпт ш} ш® gpubghh gkh mup 
A girl who bears boys should not be given away to an outsider. 


An unmarried girl is an unhappy girl. 


Kun штур орар (Eo [P p) uiui шр: 
A good daughter is worth more than seven sons. 


Ил} шї пр égkn hp qual phi, Yk шр [ш ишет. Spt 
ff untk, husi? grins frie 

If you let the girl choose, she will go and marry either the 
drummer or the zurna*-player. 
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Оло пр hug, uut Sun pipa из 
A girl is the flower of a home. 


Dp щиш ly ree be у € ary Shh pe irt ur pri Sap E 
Jupri, arp uir oap [o hal E girne: 

When they are eager to marry, giris break jars, boys go 
abroad. 


Qipmifuó шуруп mnih $ ЈшуЁр: ; ' 
If you don’t praise a maiden, she becomes an old maid. 


Cunn puz шуру 6: РЕ раар Ё: "TP PN 
She is a very good girl. How do you know? Her mother said so. 


| Tope "€ тт т фарр, arhati (pugi) туё р 
шп’ nL feats fur fh: ; 
What the mother paned leave and run; what the neighbor 
praised, take and run. | 


Шев np oe Yep fury — bu Ё. ТА риё, 
npt уп gspóbü: 
When a girl gets married, she is treated like a knitted sock: 
they rip her up and knit her all over again. | 


ntthe d huwphy £, mo» baie’ Еш 


2 А daughter i is a guest; when the time comes, she leaves. 


Ил? йг paws kinkiri un 
A daughter is behind the door. 
[A girl lives- omy кщрашу at her parents’ TE 


Unt sna, &шри раа 
Before becoming a girl, she became a bride. 
[Refers to girls marrying at a very early age.] 


Л wni нь фрајар, t Br me dala 


Neither take her and run, nor leave her and run. 
[About girls who are not particularly beautiful.) 
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9np {ш pus gunn grep lp ook: 


Dry wood absorbs a lot of water. 
[Buxom figure was a beauty requirement; hence the message: 


skinny girls can gain weight after managed 


Ил} шү үш Sugh £p Рр штор шр: 
The beautiful hair of a girl is worth another girl. 


U uqi ne hup hne gui ть 0 Еп[ urs 
Hair and flesh come and go. 


Uauf nif fhe dud Epp: [иприт utbud fh ёш Elpuns 
The one who had hair, lost it; the one who didn’ 1, got it. 


hipi 4 phar kh Sun nd, an phg Bruid nif (арам fr) 


- Wine you choose by taste, a girl if she is chaste. 


Unghie nr Шш, утуш (жш Ё, np йттппьЁй, gh 


шри fiz 


раїп. 


A girl is like crystal; if it shatters, it cannot be restored. 
[Message: A girl’s virginity is sacrosanct.] 


U uy frist fr mbupp, иһ Sut p: 
The looks of the white, the taste of the black. 


Ung Peg PER nag ncn ар орар unl off Цр yupin: 
The whiteness of a girl's skin covers up seven sins. 
[Stereotype: White skin is beautiful.] 


Әй шу Ёш Ё, шш упЇФЁри {put уу pus рії: 


The snow is white, too, but dogs shit on it. . 


Punay шау, utuh Surprus 


Such a maid, such a bride. 


| Штори лыш р, ѓа дшпшп; ши pur fT, ge ныш: 


You are a girl, you are a gain; you are a bride, you are a 
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llggwup фи Еупу шудур unt $ Пашу 

A girl who has no brother stays at home. 

l.e., A girl who has a brother has more chances to get 
married.]. 


| UF nup obs urut, mni [т 7 D 
Don't give her away to a great house, but to a great spouse. 


Jh &ш®Ъ ghp pau p [naui pki, ful um phr Үш griewud рії: 
А horse you know from its вай, and а girl from her ваге. 


Unghie пр шр, unl nip) $- пу puku {тшд шуй 
A girl is like a bridge; anybody can walk over her. 


bpkuu, | 
Children | 


Б Ён hh gulf прут, «Ер luu: 
Put a child to work, but go with him. 


Фл hp d. aiu, prsspuph Epkfupy шї: : i 
When you enter a village, learn the news from a child. 


Synth Kb pr usd pt Sass qui | £, <шушёр шри: 
What a child eats is well-spent, what he wears is dst 


$ ubt Enbu en пиши, mumuni шұ Бл Ш таз 
If you give a child the fabric, he will ask for the lining as well. 
[i.e., A spoiled child will demand ever more.] 


| Bp[uph suu hie, Ph Eu ер, шиш. «lou pu nig £ 

Eint, binne Sun? T | 
They asked a child, “Why do you wail?” Не replied, “Because 

that's how my words prevail." | 

(Message: Parents should not overindulge their children.] - 
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Musnan ушу уп S Ebbu г 
A baby grows by crying. 


Л upi hh if nal [тштшд{, п { Epbfunct pihi | 
Don’t promise а candle to а saint, nor a candy to a child. 


55р Тї щи рпа, ш iaku utj hp PES ү: 
_ A child grows up the way you bring him up. | 


Sqft Skup Php th шј | 
Fruit doesn't last long in a child's pocket. _ 


Unutiy ЕптЕј | unity алш пт иг | 
` A home without children is an empty nest. 


Sqft тш [щй б штшщшр) opn gpi ш: 
A child’s mould is its cradle. 


Флур L Еуршјп 
Sisters and brothers 


576 dEn їчї}, шурёпп dfn tf пір: 
You can acquire a son, but not a brother. 


lpbpp aqpop Shu rem, nuagnphbpp 44t th ggf 
A brother would eat his brother’s flesh, but would not throw 
away his bones. | 


брупь шпор jg [ne] Vh Ер Ец udi th if artis fr: 
The heads of two brothers wouldn’t fit into one grave. 


лег шпроп dump {тар Гир ng 
Brothers wish each other the worst - but not death. 


Pape 0 pubs agphpapyfy, fol түп: 
The sister says, "My brother’s son is my son.” ` 
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fu лї maky, TE miti, uppi E pnjp nber: 
| The sister said, 1 have а brother." " The brother said, “1 have 
no sister." 


Tripp 7 ugpop Gu up, ЕВ акыр "nbl 
Surh urp 


| Sisters would die for their brothers; ОиВ would die Jor ` 
others. 


Paypp ping рты ший, 40у p2 ugun цішу Sopu: | l 
The sister visited hera sister's home, she felt as if she were in her 
| JENER, 5 home. ; 


Youth 


Rusky [рап Push Gur sb), yunun? heip punp: 
- In youth the pleasure, in old age the “фе. 


| y pg quuni p б} рту үеншүш® $: 
The savings in youth are a foothold in т old age. 


дш&Е nm gef nik, th fife 
You cannot trust the rope of a youth to hold your firewood 


дар нр пар Чр p 


Youth’s water travels upstream. 
[i.e., Youth is реа 2 


E Ld d wt pli prie spur ({шршя үр) js 
Blinds hang in п front of the youth’s eyes. 


Bush yp hp uhr ng une 
The youth's mind is a waterless mill. 
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Bahk ph pul fis вшр&р usc 
Youth’s wind blows high.  - 


U upy gnt qhhh, mut apii ni pp spp: 
Better to be a dog than the youngest in the family. — 


[anuo & ofusfu 
Family and hearth 


| U tò тў’, SEX gust fr prs | 
A big home, a big nest of pain. 


967 Ёл doug рр, mnt mut уршу gh pije 

You can build a village over another, but not a home over 

another. | А | | | 
[1.e., Two families cannot live in the same house.] 


ҺЫ imutu Sura ЕГ, nn pha ugut ifs 
For my home, I am a servant; for others, Гат a Sir. 


Pupyp fe ишїр си mm E. SES Ó urn uiri 
In his own home, one is both sir and servant. 


Sneh puligk ри m dunt (lpenkgp) putin VE ur 
Destroying a home and destroying a church is just the same. 


U Epnnt[d heh 
Old age, the elderly 


Ерт 2 ah Ерт frie 
Senility is captivity. | 


bb пр ш трїш р Шр} [и ЛЕ шу {put ур Её: 
‚ When the donkey gets old, the ants swarm him. 
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D ph шршёр qonub ш, hipu hapud | 
| What an old person has done is won, what he has eaten is . 
wasted. | D E | | 


Purif йн kh, ғыр kp урт ади, "m 
T? of acs fur Етар: $ 
| While.I was young, 1 feared the old; now 1 am old, 1 г the 
young. l 


br 37. np ийын), КҮ Panu Ке шешуи 1 
dr generi : 
When the. xod gets old, he is mocked by the dogs. 


Шипр (kp) Гарт Sangue: а дрен (unl off) he датар 
Old people are e fined with a thousand shames. 


С Елі пі М P Eh Ein 
ои кере апа ЕДЙ are the same. 


{7 Ершӯшћр, buy (Sar 25 jabai gs: tis 
ne reached old age, we saw the edge. 


00 Suh Ske paste 9 in Enhp: 
Better to bea dog at the door than an elder i in the house. 


штит рт ubi ufirib E 
_ The elder is the pilar of the house. 


' 5л. mn 4p щш: 
. It's the pillar that holds up the house. 


20 Pg umh np PES фр}, PES pup Шр ауп hype hbis 
Г there is no elder in the house, they set up a stone instead. 


Zope ач, [гошрр Pho fi 
The young gets the water, the elder the word. 


[i.e., Older people have priority in speaking, younger people Ё 
in SEDE water. Said when water is offered.] | 
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Sut Shop Fh arg pr рип. ups Entf, Pf шш te by fone уг 
The elder of the house should be blind in one eye and deaf in 
one ear. | | | | 


Uit $ kpj snutt, ВЕ пп ele ilg bt т ЁЙш ү: 
It’s good to have elders at home, if they're not too smart. 


USE jp (5р) шұрпу um hf un, Pursk ph ug pni df: 
Choose a girl with Eyes of the aged and a horse with ees of 
the young | 


de trt aug unni bh junp|ó óhngp, npp 
. Parents, Step parents, orphans . 


| m af арав age y th Цр 
It’s hard to remove a nail from flesh. 


Fr Suung йити Ёш, np uppat ig 
What finger does not bleed when cut? 
l.e., All children are equally dear] 


билш) т. win ly 


There is no male and Jenae among lions, and no boys and .- 


girls among loved-ones. 
[ie., Do not discriminate between girls and boys in a family] 


Blood does not turn into water. 


Sabb шр np fang tpfi, Surge by тр he phe 
-If a child's mother is a stepmother, the father becomes a 
stepfather. 


lop fp fp Suh Гарт Sanpa 
It's the step-kin who will flay your skin. 
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| Pong ft Sopi kipud Yk prude sirku ш: 
A stepmother's cooking is а 


Ape ft Surg invitee Ирен Atos inning quf um | 
To an сша по опе will give bread, but many will give 


advice. 


Arek щрш&тї llama $: 
. It is God who keeps the orphan. — 


дор nper npe # Sop lk npph $ app: 
Losing your father doesn’t make you an orphan, losing your 
MARET does. 


: Poes £ Epp E juiupagkn 
When has an orphan ever laughed? ? 


Aret bpkup ард еде | 
Ап orphan must have а thick skin. 


Npe тшй fp щпрар [ри т qang: 
. An orphan cuts his own navel. 


Doig rp ashy abe ps 
| Relatives 


Диер Blum) he Bagh d mpg шнш: 
Birds fly with their wings, people with their kin. 


йети} Sky ацал тр SEY agen gan араар Ып 
A mother-in-law should be deaf їп one ear and blind in one 
eye. | " 


UJ wpgp аріп gfu, шЕцоррп m «айаш 


When уои are not fond of your husband, you do not 
acknowledge. his brother. | 
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Zopppnpi ki Ae quy Sop Sminfil, аа ha же] 
Чор &тп[ | 
From the father’s sister comes the scent of the TARN, from the 


mother’s sister the scent of the mother. 


SEgop — &upup S Enbh, шурор щш&шф Р"? 
Damned is a bride kept by her dakr*, damned is a sister kept 
by her brother. 


ТА Ер PEL атар EQ, wal Ei ор ung ni бераз 
With two ners* іп опе house, everyday there is a wrangle. 


рр np mnih Saif, Епир уап урп тй: 
When а (пем) ner* comes into the home, she puts down the 
(former) ner. 


hh; peu nigh ern pi hp haat Eua тш (nns | 
What you don’t wish for your sister, you will wish for your tal*. 


Илу Sopprep ply ugk: pkanch hyp pup: 
A girl takes after her paternal aunt, a boy after his maternal 
uncle. | | | 


ЯЛЕ ДИЛ dk УГЕ ГУЛГЕ СЕГЕ hie 
я «УР “шр ky does np Skuryr pouti р» | 
| Seven kenakals* were walking on the road. “A pity there is 


nobody to talk to,” they said. 


РН np уші рий Шр. Ў аштішёї & «РЁ шй ш{ 
тї ЕЙш + 
: If a kenakal* were any good, God would have one, too. 


Hupp hp herp hh, [#тыбр {п funkis 
They cut the rose and burn the bush. 
[After taking a bride, the groom’s parents discard her family.] 


Wil fp ney Elk, uiing Ыз 
In-laws who come rarely, come dearly. 
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bns Nin ps ub (Gu af px th pup: 
. The lies of the in-laws, not even a Ыл. could bear. 


Brun rr. шур атш fr th Cue i 
The airs and graces off the in-laws are unbearable. 


| рат? шуп ЕЦЕшӯрі TEM 
. The maternal uncle's wealth Hone h to his nephew. 


Qn puih Esfrusd ЕТА Sun sif. Ir p pep: | 
2 The mother-in-law's (the wife's mother) omelette is always _ 
. tasty. | 


aen Hihi ыл feu ann fih, шш fre of asl fe fF fri 
ГОРЕ bib {pug зип дпі ц: | 
They put the nephew (the brother’s son) in Haree he seated 
` his paternal aunt on the donkey first. 
[Indicating the privileged position of the paternal relatives. i 


шри 
 Daughters-in-law 


ШЕ гард park, ZEW (Ep {ишитшишгрит) руй qup nidis | 
г is sleeping, the young Mi law is sweeping. 
[Lit. ... “is awake."] 


des fp Eupn? л" ће (шерт) $: 
Te а law is her mother-in-law’s slave. 


upu инер a amped) релш ЛЕШ. grey 


E becoming a bride, I became. a drudge; I became a rag 
for the dogs. 
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| TT ship pebushp, Supu шыт c 
. We have yet to see a bad daughter and a good daughter-in- 


law. 
[i.e., An ünmarried girl T always praised, whereas a 
‚ daughter-in-law is always criticized.] - 


Foni Epnbufi, Ері au: 
The veil is on her face, how lucky is the groom! . 

. [Message 1. When the girl is shy, the bridegroom is envied. 

. Message 2. Reference to the old custom of marrying a girl 
without seeing her before the wedding; sarcastic suggestion that the 
surprise could be unpleasant when the veil is lifted. Mostly used 
. metaphorically when one is unpleasantly surprised.] | 


Ayah hee Supup tnu шшр Д Ерба 
It is in lean years that a bride shows if she is frugal. 
[Stereotype: A girl should be temperate in her eating.] 


Sup nga ff nipt, <шпијї ть шу Phar ih Surip: 

They eat a camel in the house, the daughter-in-law and the 
daughter don't get any of it. 

[^Came?" is used hyperbolically for a great amount of food.] 


94; opt hub b, qb, Supup рЕцр: 
The bad luck for me, the bad daughter-in-law P you. 


U qut; nipp) итпи Supap qab, шд Шай. ишип 
pria) prepreg штор qb, бирар dubh: 

The soft wool is for the daughter-in-law to tease, the daughter 
: to spin; the tough wool is for the daughter to tease, the daughter-in- 
law to spin. 

[Indicating the discrimination against the unmarried daughter 
in a patriarchal family.] 


Zopulig тийп pugin ni Pk nar, J'urprurhg тий т junpp 
gig uir: | 
The parent’s house is an open meadow, the husband’s house 
a dark jail. 
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Lupupis Skpusiig innit шиш, титр етщ £4. lf Ep fn p 
. Just mention to the bride her parental home and she'll run 
there barefoot. | 


luni pu “тш, апара qui {йш шз | 
Му mother-in-law died, my space became wide. 


Еу fp tnp ватар, Sky Say bp Aura], anf әр SEL 
pub уп щш ир+ 
. . A new home and a new bride, every day they, must be 
supplied. 


Zwpuh Еі hp uiti paf abi (fF giant h) ш 
A new bride’s skirt is her enemy. 
int e., А new bride i is under constant t scrutiny. ys 


upu т. e вині fanchg ft, Supp Hag p uiput phir 
The mother- and daughter-in-law had a squabble; the 
husband was caught i in the middle. | 


Uh Surp ulii h РРА ih, Epnra Eg uni í huit, 
Epbpp-inpup, iff! PESE (шйилш pt): 
^... A home with one daughter-in-law is bright, with two it's still 
all right, but three or four, it’s a pres 


92 “турип pis <шри дв ШУР, gpd ири Ер ffe 
‚ A crazy daughter turns into a smart bride; a crazy bride into a 
smart wife. ya 


Шатр аорта а ppun, Зарир phe тр Ер[їн 

The mother-in-law did the stealing; they cut the 
daughter-in-law’s nose. | | 

[The daughters-in-law are punished for the sins of their 
mothers-in-law.] 


 Uhkupng nidp — hgp apri p: | 
The power of a mother-in- ay carries most weight и her 
daughter-in-law. 
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ЧЕипшр тЇ, пр ufo, iuum qe т, пп Enid. 
mnpkpu [Ship 4p цш Е: 

I have no father-in-law to revere, no mother-in-law to fear, I 
dangle my feet in the toneer*. 

{Indicating the sense of freedom a , daughter-in- -law enjoys 
when there are no in-laws in the house.] 


` Sk puri шпіћр ишп umnphep Ё, [d rii - [9 ui. fre guti, 
С Bul EY. ghui 
| The parents’ house is a cold water spring; they [i.e. 
daughters] come rarely, to drink and to leave. 

[i.ee., Married daughters should make their visits short and 
infrequent. J. 


Фшрир Едт bp p тту: 
The bride (should be) from your village, the seeds from your 
soil. | 


The bride baked the bread, the housewife [i.e., the 
mother-in-law] boasted. Ж 


For a daughter-in-law setting the table is a grief. 
[Lit.: The ашын mourning is the table.] 


Jun gura (итш) piu: ЕП Еи fru 4t $ p [T Sui yg, Eu Surpa 
bh, dhi guip 

The raven came and plucked out my child’s eye; I was a new 
bride, so I didn't cry. 

[Lit.: ..., “I didn't say a word." In the old-fashioned family, 
Bevay wed brides were not supposed to speak.] 


Qprouny Supup папр fp {тл 
А silent daughter-in-law will break doors. 
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P$ Eum 
Sons-in-law 


Ptuj шр, hih queue 
The shadow of a son-in-law, the shadow if a Homo 


| Sn. г? uii shkup grup: el Иш, F 


I wouldn't wish my enemy to depend on a son-in-law. 


Suh pinu 7? pub фиш Ра 
A live-in son-in-law is а dog’s son-in-law. 
[Refers to a son-in-law living in the house of his wife's so 


parents; such sons-in-law are not t Popular 


th Fpp part, ghpbhis ey ees pkauhk pp "Fri Eh 


РИ iu prp is 


In the day they work, at night they rest; those sons-in-law are 


always best. 


A live-in son-in-law is a mat under the feet. 


Фрпдр. Гит. ттар, втуппп Бир Enbup ўш peg fl: 


The grogh* [Angel of Death] entered the house and | 


everybody looked at the son-in-law. 


dear. - 


[i.e. Sons-in-law are unwanted.] - 


dug HL aba hr In I" {т} ut, Ил: {#% whiney iti: 
A bride and groom hate sunlight; they love the night. 


Pkuus rit etif, pupuru nt. a frisfr: 


. Brother-in-law and keni*, are like kebob* and wine.’ 


[There is an affinity between a man and his wife's sister.] 


tap tpi ak is whiney гї, inp Suprug uhpnih: 
When newly wed, a son-in-law is sweet, a daughter-in-law 
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PLuury, ary Ё Ek, uine; Ё Ері: 
A son-in-law who comes rarely comes dearly. 


Шъшпфшћ buki utbEnulig nibguópn hpufhp hanh: 
A worthless son-in-law thinks his in-laws’ wealth is his own. 


прий: ubpu рир ubpp ff wank: 
A father-in-law hates his wife's favorite son-in-law. 


kukt qn puth иррЕцшћћ k: 
The son-in-law is the mother-in-law’s favorite. 


kuku unii bhu, bpbuu gn yu Eh us: 
My son-in-law showed up, my face again lit up. 


дшрир Ph pug, жЖЕишїг шї тигип т: 

A daughter-in-law sides with her parents, a son-in-law with 
his in-laws. 

[i.e., Married daughters hold on to their parents; and they 
predispose their husbands to do the same.] 


у риш JE 
Godfathers 


li pk pni inkpi Ei, Sr шшр Ет bp nko phil: 
I am willing to baptize (the child), but not to support (him). 
[Used by someone who shirks excessive responsibilities. ] 


Punnpp йи Enn [ир 
Changing the godfather is tainting the chrism (holy oil). 


Funng fh yp ptt oink, шп ў uwun opp pbg bfi 

They put the godfather i in n charge, he seated the sanamayr* on 
the donkey first. 

[аре the godfather’ s fondness of his godchild’s 
mother. 1 | 
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E орі. пі Чорр, Ёш bnin и. Шит NE 
(The child resembles) either the mother and father, or the odd 
е 


йрй: PL Lg Вц $, шїї isk ype рий i£: 
Being a godfather is costly, giving а name costs nothing. 


p Ut kis guft ur by quf uc, Ё, uuuh opp ш{# шї pp рф $: 
Every gata* is a gata, but the sanamayr*'s gata is crispiest. 
[Referring to the godfather who extolls his EORR, mother : 

above all other women] 


Фшришїрр 
Weddings 


| РИ шел psg gh Јр, Tink painii “ку 
реда 
There is no wedding without tears, and no funeral without 
cheers. | 


Ò nrin fupipnongp,. nian url patus Cr fr aaa) rdi: Hd 


shri gf utp: 
He who marries early and has breakfast early has no regrets. 


Фириїнурћ Ејр $ip E, пупа. Sughi nid: : 
For a wedding you need brains, for a wake lots of еи 
[i.e., financial strength]. - 


Pky бариу & lenght эт. Bh fpupgnongp ФЕ oan hp. 
He who sets out early and marries early has no regrets. 


ff; Sau pains pls E щшйатыў, dj ит: | 
There is no shortage of weddings, nor of funerals. 


Quuh pt du шр р pln] 
Death and marriage do not know age. 
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U udp Sopu, &upuukihph шпрори: 
_ The wake for my father, the wedding for my brother. 


ФЕ “їр, SHS Eg [d ui p: 

Let's cry, and still go. 

[A bride cries as part of the ritual when she leaves her parents’ 
house. Used when eagerness must be hidden.] 


Od fun 
Dowry 


Шш bpbp pud hip pag $, РЫ Бр апра 
А woman's dowry is three-parts tears and one-part clothes. 


Ил? туну Гор dhh Ери ӧпӱр {руш 
А girl’s mother has to keep опе hand on her chest. 
[Message: The costs of a girl’s dowry are endless.] 


Un biis opkhut, guid fils рр ашр ай 
The girl is one day old, her dowry one year old. 
{i.e., The dowry should grow faster than the child.] 


Pop шіт, нр} йшй od fur: 
The mother’s name is the daughter’s dowry. 


wk pfu, Sulpumhn fp nf: 
The money which your wife brought (as a dowry), is a bell 
over your door; it hits your forehead every time you go in and out. 


Vida, pud hh рту Шартр g&u puninu p; 
Your wife's dowry won't make you amount to anything. 


The money your wife brought in cannot become capital. 
[i.e., You cannot make profit from your wife's dowry.] 
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ТЕ (od fran) pup di nian epu pb gbpuibp, epu 
phutiy иш rd рз. | : 
А bride with a dowry will spend ош her own and her 


` husband's money. 


Pd fh pp Pury, pier qnit urz: 
Her dowry will fade away, her i LEE will ae. 


Lure pr pud fh ушу eS ype 
ome good go to the bad 


Шан и pup, prb рЕпшї: 
. Too bad, the sugar is in the dog's mouth. 


TS ТЕ yuh ы, 
The silkworm ended d in the б $ ‘mouth. 


dH гир іп ш, Fs шна pub pepulit anc 
It is a good piece of meat; alas, it is in the dog's mouth. 


Дип т of atin fes, {ши qure pris: | 
The good to the bad, the bad to the an 
{i.e., The good never finds its match. 


Lun. шўр шу ўї ш тытты: 
It’s the bear who eats the good pear. 
[i.e., Unworthy men marry the best girls.] . 


Шли Ephiphy пй» тыў Ун <шићЁ р, їни шті: 


A girl should be ир іп the sky; he who takes her should be the 
one who can reach high. 
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піни ho Suf Euin | 
Humble and modest 


Wk pug b [шр 
Wise and foolish 


| Utun off, ийи, lah A 
` Shameless, insolent, obscene 


Uu frau pray, шр {# 
`- lil-bred, uneducated 


Usual, шт], шъшупрур 
Dense, stupid . 


Ш<пу ГА uhuruppEp 
Careless and indifferent ` 


Winey kerr, шў дт рг6,р 
Good-for-nothing, unfit 


[Ж Т н Eur, "бе | 
: Ignorant 


Wiuntunkw, nee ш 
Improvident, wasteful 


Puphughna 
а 


Башан ГА mw | 
Egocentric and profit-seeking 
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Grateful and ungrateful 


bpku wud, уршушё Ь шъЕрЕи 
Spoiled, pampered, intrusive, impertinent 


Two-faced, deceitful and hypocritical 


Lach дирт tlugag 
Unable to appreciate the good 


И шиш. 
Vain 


U Wh urba 
. Lazy, inactive 


B uf un 
Stubborn 


Neth ho шш 
Stingy and greedy 


ӘгршцЕр, түт 
Parasitic and freeloading 


Skillful and resourceful 


їтїр L up mae ETT LIU] 
Lacking principles and conforming to others 


Ut Фпуушћ 
Meddlesome 
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Pd rreurprarSach b phufuknhp 
Fussy and meticulous . 


б € unuifuon | 
Talkative 


2 phpuulPng, ушилш Еп 
Gluttonous, voracious 


| Фар, usd uri, m 
Nasty, cruel, unkind 


| 1@ 4а шў, щшрё bikrin h. ynang >>> 
. Overbearing, boastful and arrogant - 


Uptutunnyp L шшш | 
- Worthy and unworthy 


| Ч ufu hrn 
Coward 


lig hp, tutn] uar ph do 
Dishonest, untrustworthy 
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Бпїшп& bk Sunt kun 
. Humble and modest 


Pupuna. Sup qynefup huju be ggf 
The I M tree will bend its head. E 


. Many will stone a fruit-bearing tree. : 
| [ie., A worthy person will always be criticized.] ` 


REpurh nif, fan фтћр: 
Some have а mouth, but по tongue... 
` [About humble people.] 


WE pag h & шр 
Wise and foolish’ 
d nnchh Shur рир рш}, шъ ир SEn ppu гр nian: 


de s better to сану, stones ы. а wise man than to eat pilaf* 
with a fool. 


Дат Ё КУЛЛ? gol, pur uis bin fils n" 
Better to be a wise man's slave han a fool’s friend. . 


Фань unus гишууд pene at, coe utakae 
ёк билүшу®Е ype: | 
It’s better to make a wise man cry than a fool laugh: 


«unma едат уші ш, ршїр [Fk m “ppup 
A wise sinner is. better than an innocent fool. 


js app шури E, me Dus E: 
The fool gives, the wise man takes. 


Фар pub php, oap gius | 
If you put a fool to work, go with him. 
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9 hdi т. Suppubp Ski ш: 
А fool and a drunkard are two of a kind. 


lib рр ЫБА HE? 26, тат aL? $: 
Brains are not in the age, but in the head. 


Bion PES т. unuhh sh «шпур: 
Brains don't ask if you're young or old. 


ГЫЛ тылЁЙ р, hubo php щш&ЕЁЙ p: | 
Let’s use up the fool’s, and save the wise man’s. 


Бор pbnp puke fle gu pulps | 
The wise man’s load is on the fool’s. back. 


Ui fuk spp great Sup гр аїр: 
Don’t climb down а well оп а fool’s rope. 


ЪЁ prib, рија wap fd nin 
The fool is asleep, his luck is awake. 


Вр aru ut {ишш ggbg фий үт, purnauun id ишта шї. Suk g: 
The fool dropped ten pennies down a hole and spent forty to 
Е them out. | 


TNT тј тыт ih kpt hp: 
A fool’s hair won’t turn grey fast. 


Php Sh pup agkhyg Sopp, “шшр Кен #йшпшдрі . 
Suhl р 
The fool threw а stone into the well; a thousand wise men 


couldn’t get it out. 


Ёшїрп fubppni Ер шј шаш}ф: 
It’s the brain that keep things going. 


Brains are better than wealth. 
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ш шпі: 
When God wants to destroy aman, he first takes away his brain. » 


_ ff é fub po plik 4E n uri, н é шу йр Ъ af oin Енш и: 
^.. Don’t move away from wise men, nor approach the fool. 


Partch pr Lbs, ишп рашит. 
^A big cap, empty underneath. 


T highs fk pagph РЯ bant Ёш urbi gy use: 
By the time the wise man took off his shoes, the fool had à 


`` crossed the river. | 


-—À шиш, ётёт кшш: 
The head is thick, the brain is thin. 


WE yp ap pud gp, gaugkp Ep шри (Srp uri): 
| When brains were distributed, he was in the hayloft. _ 


9) 4h Ўшушурп атти шлш Р 
It's God who makes the fool's mill run. 


Фар шрны fubpoph Ej afd [Быш 
In the eyes of the fool, wise men seem foolish too. 


Gdh Skin yht pbb phys 
Don’t become foolish with the fool. 


Dd вор аара hp gyk: 
=`- The fool makes pun of the. wise. 


| Rep th ant wasp adh ay fatale 


The embarrassment i is not for Ше fool but for his master. 


Ња. fpninn) th prup: 
Fools don't grow horns. 
. lie. Foolish people have no visible marks. ] 
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z hinh тї ш #трЕр, [ut to рї fu pun L Ey kp: 


The fool lost his cow, the wise man learned from it. 


BE punk np ёп рир, fukpoph шщр[ р gfe 
If not for the fool, the wise man couldn't live. 


Cun № Еушуһі dank шур Ё: | 
Too much intelligence borders on stupidity. 


U pitke fubpoep dhing wih, Фр трі ha щиш fe: 
While the wise man thinks it over, the fool marries off his son. 


р. әрп ашё, gible hp purip ho шаар 
While the wise man reflected, the fool got what he wanted. 


Шарар dhyn popuj hup, L ng fed inet 


al quip ЕЙ ин seks pup Egpufun: 


| lucky. 


The fool is not always unlucky, nor is the wise man always 
Why т. шшр тутуп Ерушр Yupp: 
He who has no brain and no worries lives long. 
$us JE пп АЈ шитті пуши, рш inghin Epkrtusy un paf fiu: 
Make sure you are learned, but learn to look ignorant. 
Uiu off, шурша), ariurrzudy 
Shameless, insolent, immoral 


IT; ишт ц he if uc fa hans y, n шр шар Иш р 
Neither afraid of God, nor ashamed of man. 


Uu oft if upra pr, ofuinp (koff п) quia frly nii, Shp fpu 


hp iking: 


A shameless person has seven shirts, one he will throw on you. 
[An insolent man will project his bad qualities on to others.] 
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| Шот ul ggngp Sul шр E: | 
Shame is for those who know shame. . 


Ltt off dupak Epbup pkg hls, iuba: айра Egughi 
` They spat on the shameless man's face; he said, it is raining. 


Zi eas pry fe түп uiii pip 4p pat: 
A. skillful thief nabs the landlord (as a thief). 


bhun тай, pape ppun. ЪЁ риф» 
The outsider came and kicked out the insider. 


Vou free peachy ail fp [f 
Ill-bred, uneducated 


by ДЕрЬ $, by Shough р | 
He ate like an ass, he grew up like an ass. 


Фирп седев bbs шур p {Ер 
If you slit open his stomach, not even an Ayb* would c come out. 
[About a person deprived of education.] 


Ujer anb уи, AJ s ирий Gabe ge rau) he дарёф: | 
He sees an “A” and thinks it’s a roof. 


Dense, stupid - 


Винт “И, шунт шуш: 
` For the bright say it once; for the dumb a. аи times. 


| TT ш Етшрий fpapipeghl, шишт, Pta di 
п ишү plug: 
They preached to the wolf (not to devour the sheep); he said,. 
0 ир, the Еа is tawing i the e pasture.” 
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any fis [ung E щш р: 
A speaker needs a listener. 


Lusuhjur gsi ph Гр шиш, {Saruhan gry p Sur hug, Sui шиш: 
To the. understanding say it once; to the dense say it many 
- times. | | 


BE qo pple 1 fle, шор ungui n d ples 
To the intelligent, once; to the dummy, a thousand and one 
times. ] 


For the [иелә the saz* is i for the laf even the 


zurna* is not enough. 


ФЕзт Ё ы аы nn pgnrughk;, put: fE pbsh fuoug 
Smul isk p 
П is easier to grow grass on stones than to teach you reason. 


Wid pbs fis ubh pup fils, fipur fig ший "e 
What can rain do to a stone, and counsel to the wicked? 


Uhr ge ишщп®й kig ubh, Еп fupunsh pig wtf: 
What can soap do for the dark-skinned, or advice for the 
 thick-skinned? 


Fn pf шпшўӯ Sur т. pug if ure fr: 
There is no use in burning a candle in front of the blind. 


Careless and indifferent 


Фп ціна Sup uliban nil, шиЁр- &Pumnbn qune ш pug af Ep 
inn LY i 

The fool went to a wedding and said, “Here I like it more than 
in my house.” 
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Unupa (гї р) if urina unl Lh op gauprrril E: 
For the unfeeling every day is a spring day. — 


| 9.4 f un up wl Eh op bap Sup ш: 


For the fool every day is New Year's Day. 


Фар Sunt шр unf E ор Qununfl ш: 


_ For the fool every day is Easter. 


Фар Sub up unl Eh ор <шпишърр шт 
For the fool every day is a wedding day. 


Unung Шир unn lf tary ps fes 


An unfeeling person lives long. | 


Шар Ehki hp ditik, Грав bf gps 
It goes in one ear and comes out the other. 


ішіп, шїїн prp 
Good-for-nothing, ипјй 


[шл ушу Хашр u, шр Бу hug bang {шш шт 
Some people have class, others are worse than an ass. 


hini Sap Built Стр) quai b 
Braying is the donkey’s only talent. 


шр $4 pug, Puprud Ep 


` deeper. 


Some are people, some are roofbeams. _ 


Hap Sf шир, (б. nbn ш, jong jupkg: | 
They told the scorpion, "Your sting is a remedy," he stung 


+ FP pb үт. ш, ng i fyrir. p тшт 
He is neither to be spit out, nor to be wallon" 
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Find qnpghh gulp £k. «ui pln. шћишщш? f» a. gnngp КЕ 
барр 

They said to а braying ass, “What а beautiful voice!” He 
hasn’t stopped braying since. 


BEL op Sika, op Sik yan gf, шр, ирта. gf 
He is neither to be blessed, nor to be cursed. 


Лир prb атур hp gaput 
Wherever he steps, it withers. 


ln fu urð anken gr. фиш GP ar руш eg Ein fo ts) th pneu ge 
Wherever he steps, no pasture grows. 


Anipp шут, Sanu papám 
He goes to the well and comes back thirsty. 


Л: рр иррш& ш uri шұрп 4p urbi: 
While wiping his brow, he plucks out his eye. 


(Liss us asp fs арыр ўпьшуп (шшр) appt, ninkbpp 
nipu Шиша: | 
They put the clumsy man into the sack, his feet jutted out. 


| ЁшрЁ. тат Буп " uurs hy fi: | 
If he greets а man, the man’s donkey will die. 


Pp тшй puis, папро рит 
To his own, a (raging) fire, to strangers, a (shining) light. - 


Winn ben bushy 
Ignorant 
Crap kinds, fbi ghuk шпі р md p: 


What does a pitcher, standing in the shade, know of the sun’s 
power? | | 
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Luky $ Pugna. fune pilur fury, gh o fankpn {йи  тытЁЙ: 
He knows of dates in Baghdad, but knows not how to eat them. 


ЛУ mnei gh http, ghink upiti fp SEI $ pnzabp: Я 
He who has never built a house, thinks the pillar grew іп it. 


Quskuph: uquy Equi, pni Sabre [p [inp g: 
To a bumpkin a son was born, he went and castrated him. 
[Said about people who out of ignorance act stupidly.] 


| | би шит Ef Ер ppb Ef, їни шиты ш, guip лүшү nibb 
I am saying, “I am an eunuch”; ` he is asking, how many 
children I have. = 


dp rSh Шр anui, np Snin wih, пЕршїр fp ира 
| They give the donkey the basil to smell, he takes й іп his 
.. mouth. uU | pr s 


bof шіушї rnt phub Ё: 

He is sleeping in the donkey’s ear. 
[About people who are unaware of vlid goes on around 
them.]. : 


Utuniunku, ыш]. 
improvident wasteful | 


ІГ b оп РУН ЕРУУ: PEN P s op шїо[ fh dug 
One day feasting, another day fasting. 


€ unfi- uif mans ѓшр[2 rif шун 
They eat like pigs, then starve for weeks. 


Фрау ттт Еур, ар-р gpmbgfe: 
I saved it by the spoon, I spent it by the ladle. 
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Quran pp ЁпЕр Б &шдшрр, bing hs Pep шј щшцшррз 
His debts are to the top; he still goes out to shop. 


Pusu fal , quuni, went Ерт 
I saved day by day, to give it away to the dogs. 


Uranup Uf p pu éEnduupug, ifj Epp пурии дуишршу: 
First уои are open-handed, then уои are bare-headed. 


UA bh op upeush purpirps 4hpuhh opp Sughbjhp gtp: 
He who dresses up every day finds nothing to wear on Sunday. 


Lét feng bly Ер & ЪЁ ор: 
The belly that was greedy, soon found itself needy. 


Surgnd, aiu pri, end By qp Sunnbih: 
Ву giving and giving, even the ocean will run dry. 


Pap lpurglp тип 
Ill-tempered | 


Ёшршутг Supp znin bn Sb prusisus р 
Ill-tempered people grow old fast. ` 


Raph ft bul n E ung ifirurunif. fpi Yuannf: 
` He who rises in anger sits down in injury. 


лар purgujup hp ub utp fp Surpurghf: 
A strong vinegar will crack its own vessel. 


ruhdp ушт np põh, hp dpbh їп eth. 
An overflowing pot pours over itself. 


b pub upping, ушршр pling, Shy $: 
An aggravated heart and an overflowing river are the same. 
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Башту Ь уш&шшЕр 
Egocentric and profit-seeking · 


First for me, then for my folks. .— 


гр me ш DOE: Ер, PLUG pis puur ште [n wrake Eh 


шитті и: 


cat. 


One has an eye taken ош; the other says, det me take it to my 


Tky pis рт pp utri Egan, 4Egf р tut pirunf, puur i hinugi: 


Someone's beard caught fire; let me warm myself, said the 


other. ` 


Popm pu pn Ł, lf pu ҮӨР 4Ешт и ушп: | 


Му beard is оп fire; he says, let me gt my pipe. 


Urnu af rni fd таи, ану проти: | А | 
First for my skin, then for my kin flit: .. my son]. 


Рие Pour Ё, puig рори: — 
My own stomach is closer than my sister’s. 


цала р Prank gn p, Bp фт <шГшр Ё: 


The cat catches mice for its own stomach. 


Ply дшш тЁ, Sunt ш fiá pbgquit gunun тыһ: т 


I like you very much, but I like myself much more. 


PE AETA hp PT np Surtupfhu qui КТУ 
1 love my neighbor for rushing out when I call for help. 


5 пг урур nihhau, fl pp н Eu, sag nL bth 


vias ff рё п yari Eu: 


If you have bread and wine, you are my angel; if yon don't, . 


you are my dev*. 
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Aupbrubihu appa bf, пп duunhu nly шї: 
I love my neighbor for mending my finger. 


Fh шии JEnbhih, np 4т ри шї Uy pik: 
I would lay down my life for that neighbor who salts my egg. 


Gur git [Ёлушёрн If unfhiun ui h Smij hog Ја errs ly тшд рп: 
The wolf deplores what he left, the shepherd the theft. 


Shop muput bp pughu, gh yp St gird ү: 


The owner cries for the missing; the wolf for the missed. 


I would give my life for those sickly eyes that spread butter on 


` my bread. 


[“Sickly eyes" stands for a person with a revolting 


appearance.] 


Р queni peli, phg ш pre Бар Sezer gy pli (ир: 
Should I stop blowing my гита“, so your donkey won’t be 


annoyed? 


are att spa 


Uter Phish pbq b yaya mugha: 
Your eyes give sight to you alone. 


РЕ &hóumgu, np ku Et рё: 
Laugh in a way that I can laugh as well. 


Ph pur nranbqp qur ш, Sued ur a fh оп Shp тийп, fh op ábkpn 


It’s good to eat pilaf*, but let's have it one day at our place, 


one day at оше 


OE bibr пери uu, dhyn gba pkg- шр Ер итәр | 


uygu, ТЫ pbuh deg, Shy nbus pey: 


Don't be like an axe, always aimed toward you; be like a saw, 


once toward us, once toward you. - 
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сш апа парга 


E hig unpppi hg Гир prp bth, E unpp[eh pup th sab: 


water. 


else's. 


You should not cast stones in a well from which you. drink 


unt пр Sure ш, пп фтп pul uy, Ў лит шб Иш: 
Even the chicken looks up to God after drinking water. 


| Crip hipub “Ер hp Surg E: 


A dog barks where it’s a 


а нЕ ds шй Иш р | 
A dog recognizes its master. 


Cath Ep hp nbpnip {тшу gh Cup: 


Not even a dog barks at its ase 


| Ош fF bani [riff unnek frie ЕЙ f ph: 


You shouldn t spit on the udder of a milk cow. 


ny mukh E ш, [ong ИЕЫ Ё, 4 ur 
Let them call те nasty, but not an ass. 


. Neng - ирта 


Не (i is a person no) would eat, and then fie it. 


lucu о&ї тш руйЁш, unu peyji ур E T 
Warm a frozen serpent, and it will bite you first. 


оар дш, шашфў uung- Её иуи hi jp ашё: 
The snake’s young will bite his caretaker first. 


| pati штит Qrin Eh nese, fru pfu f ишн dan ward rival: 
. They eat grain in their own home, and lay eggs in someone 
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Pupy Шартр dh pug fp mug, Supe Papyp dh Sm fe 
Some will give you a vineyard; some won't give you even a 
‚ bunch of grapes. 


dung ak uyuh, np ш} pm. {ти 
Keep a raven to pierce your eye. 


Флур bunk, d fp py sembr: 
_ Let me sit on your lap and pull out your beard. 


шуп bhuin, uger hihu: 
The host’s bread on his lap, his eye on the host’s wife 


Ды шита ЕГ, fl п qnit Би, шипа L, p дёп ятї Е. 
Whomever I call my love, calls me a dev*. 


Apne шри puf, шўри Suhikg: | 
Whomever I called “apple of my eye,” pulled out my eye. 


Agpheopp np id nilanumnku, фт рт n pinEnhg шипи fuif Lar: 
If you dirty the well, from where will you drink water? 


2р unu, Quad f nagur, dAmy ppur, áp af riri gius 
He rode the MOISE d he forgot God; he got off the horse, he 
forgot the horse. 


Grbu шти, ypifjuguð, wish Ёш 
Spoiled, pampered, intrusive, impertinent 


pbu итті fiip, шиштшт. nig: 
We gave him the fabric and he asked for the lining. 


тш} ї Шурић, Epu puplky agat fu the 
` They praised Alikhan [male name], he went and shat on the 
divan. [lit.: ... “on the window."] - 
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Upi гр иш, np Еріні greg fi: А 
Don’t give him one, he will ask for two. 


Pru fils inky mupur, бт Бр [тд | 
He made room for his palm, now he wants room for his heel. 


Murusy imiy upg, зит £, пуё: 
He made room for his feet, now he wants room for his head. 


Pup Шр umi flip froukgnighhe, ПЕ har кай dtp i 
th Др» 

We gave him one penny to talk; with two pennies we cannot 
Shut him up. ; 


Pupki inui, Вшр ЕЕ Eig urh фт gurj: | 
If you greet him, he will visit you at Paregentan*. 


Слар np jung тыпЁр anpiffs, ратуе hp рїп 
If the dog du used to eating grapes, he will destroy the 


vineyard. 


Bpkup Potku, шр hni quj, рив 
Spit in his face and he will say it's raining. 2 


d U 9727 if nana, ine es a 4 (2727.8 


If you throw him out the door, he will come in through the 
_ Sky-light. 


Bphkpkuuthh, Её шт Lr. gen pnp {Ft 
Two-faced, deceitful, and hypocritical 


Dpkuuhy £u IE qs ошо шї mE gh: 
On the surface a mirror, underneath a razor. 


p Ppl шуб Sur seals ЕЁ ЙИ uk: 
prom the front a mirror, from the back a razor. 
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$Ўшйн Sur pE ph, трин urb pf: 
‚ At home a mirror, outside a razor. 


Физ рин puru у, #Ёрир ашатшіш үр: 
Outside a priest, inside a beast. 


QES тута, gpupiiu php: 
I don’t want it, put it in my pocket. 


Ckpukh But fi, приб [ші fi: 
Inside an in-law, outside a foe. 


РЕ ттл ft prt l pit, gkpklp «Sp ran pal bu ги: 
At night he's a thief, in the day a man of belief. 


Ф:Ётр Шартр fp ap Fh, gbpblp Sut pug lp «шр: 
At night he is a killer, in the day he is a road builder. 


WEG &Епрпу [иш уп Sut, Shug пуп Јр fj pbk: 
With one hand he crosses himself, with the other һе steals. 


{rkr qunut Sapftf Eu unb, тш [д pugut Eu: 
You put on a lamb skin, underneath you are a beast. 


Pk if Skin quab ш nenni, рип) Shun Ушу gnh Ё urinei: 
With the wolfhe devours the lamb; with the owner he laments it. 


Qui уштшутћ Jp Фит urur: 
Don’t believe a dog’s limping. 


C uh ұштшуп Гр ip h qne mbuta pis E: 
The dog's limping will last until he sees the wolf. 


Фриһћу quan ілш р, №Ёриһу pub рир: 
Outside witty, inside shitty. 


È uun wineg Б иплш пт iine, $: 
Very sweet, but thorny underneath. 
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Unun fukin Ё rae ушї ph Sun. Epp 1j niani: 


He pretends to be a fool and devours the monastery's chickens. 
[Said about those who feign naivety, only to take advantage] 


ндн? gung opusp top Цр dòp: 
| A two: faced lamb would suck seven mother sheep. 


finos peril ойр Surlbgp hy байра 
А sweet tongue can talk the snake out of its den. 


Шуп у [Enn P Enphg Рид ш: 
` А sweet tongue is sweeter than honey. 


Lbqueh Гр, ubpunp [Ён 
His tongue is honey, his heart із рай. 


Lunh gupp ghh ugan 
Unable to сс the good 


Lah Wig. aao mg Kigh 
What does the donkey know of the almond? 


Unfruhp Epp hip аир qang $: 
The nightingale’s song is to the donkey a roar. 


rahi fing рар, Cath leg bs 
What does a dog know of the Shah*? 


Bink amiben beatak pray gf УУ, 


The pig's head won't stay.on the carpet for long. 


Bagh дут рп үшин Eh ппЕр цуппЕрп unph Ё phe: | 
They put the pig’s head on the table, її rolled into the 
garbage. 
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g зш. 


Уаіп 


Лир npa тЇ, ауыр {шт Ё yapn: 
She has no shoes to wear, yet she puts roses in her hair. 


| Snip inch чин af ps fd ші, ка КЁ ТЕЕ iP & purrs: 
At home she has no tan* to drink, yet walks the streets in silk 
and mink. | 


Snip шу Put ne пәр, упир #шщЁп ш pupil op 
frre ef (gupuh ip pfuuinp) | 
At home she has to crave and starve, but still she wears. a 


purple scarf. 


She is as poor as one can be, but takes a coach to go to pee. 


пд ipat 
Lazy, inactive 


Шартр (бп) anqpuhpp pug Їр pipe 
The idle man's goods will cry. 


[УЫ Sug nea phu unang $, pub [иг Shoah: 


The lazy person is healthy when it comes to eating and sick 
when it comes to working. 


Йу зарир, ng apps E 
He who does not strive, will never thrive. 


Штит 4Ёп р uboj? h iin h упш $: 
An idle hand will rest on an empty stomach. 


US rusts шашпа nif Ep, 4 ашї Sura hi 4ni Epi: 
In summer I lie in the shade; in winter my cows lie dead. 
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Unt pfe hi th зир шр pau pre [d frets: 


Laziness will never find happiness. 


bu Ugur, ri. Uqu dbp фшипүшурр т штар 


I am an Agha*, you are an Agha; who will turn our mill? - 


bu тыштш, пті HLUMMUI, рш if Ep шту „у nrpu шү 
Тат a boss, and you аге a boss, who will take out our dross? |. 


Zug діа? á Suu, gut КУУ, $a feu: 
I set the table, you run for it; I give you work, you run from it. 


hi np тыпЁүты rege: ш, pkn wrk ping шиш 


To eat cookies, he is a camel; to carry loads, he is an ass. . 


Buh uibin їз тшту apfufe gui ge pele ш: 
When he hears of wer’ his headache starts. 


Ul kh pou fils шй ит au, mufrini uin phe pni, айыы. ur 


When е8 he’s ап expert; when sweeping the то he’ so 


ngn anurpi our, puby opiner 
The worry of one year, the work of one day. 
[On кыш, 


Pupuh Grm qp) Sunt urp mes орип Т, ТТА 
For the lazy bum, there are seven Sundays in a week. 


| Tunj inuk рї NETTE gipit auri Hd пір 


If you lie under the tree, pears won't fall into your mouth. 


Ruths puting pts puri punn, ugus pi шщ put doen feb, nh ўши: 
For the worker lots of trade, for the loafer lots of shade. 


urpu Surg niaangp Eplpup gh шшр 


_ He who eats stolen bread will not live long. 
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{шшш (шу игш у): | 

To eat he is prepared, to work he is impaired. 

[Lit.: When eating, he has four hands; when куо, he is 
disabled. ] ; | 


gui un 
Stubborn 


p Еа, Шш unda ЫГ uis 
I would rather die than repent. 


| Gaunne р [ити дї Еу ggku, SED pp ghink flr sh unif: 
_ If you drop a cat even from the roof, its back will never touch 
the ground. | 


т fig палта Eu шиш, йш be br% ш pine: 
Say what you will, he will have his way. 
[Lit.: ..., “he is driving his donkey ahead."] 


‚т. къ; тыты Eu шшш, hu hp дпп И ш кол 
Whatever you say, he will blow his zurna*. 


Рут. Biuunp Tem hurd ih {pug йт pat: 
The donkey turns stubborn just on the bridge. 


фи ти, Eu hp quia 


I am talking, I am listening. | 
[Used when the stubborn are not paying attention.] 


йдд{ L ur urs 
Stingy and greedy 


lna ekg lth pe Surp £P punu f 
© You can't get anywhere by skinning a flea. 
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Uuwpym ш}рп $h апыл. пп] (п Копии 


Merely a handful of earth will fill up one’s eyes. 
[i.e., One ceases to be greedy when he dies.] 


eV En. Suhag’ ur 


He would акен oil from a flea, 


04 ыыр dtng п тлі. 


If he gets hold of a snake, he will skin it. 


dun mp oap, ЕД nboineg gf gander 


Jf he gives you ап egg, it won't have a yolk. . 


bui шіп Soop ft ln атт Б: 


Не looks for a calf under an ох. 


ФЕ тытЁр, np {рш рії: 
They don't eat, so they don't shit. 


YA Fh puppy namq $: 


. He would eat the snot from his nose. | 


A pup ff ninh, ee th MM 


: He would eat his droppings, but not his savings. 


 Сићру Suq nhk beby oun 


| петр 


Plucking a hair mom a der is still a gain. 


Phi pure bt urupni pp Р ГЫТ. hyng PE 


Eat the soup of one who cooks pilaf*; don't eat the pilaf of | 


one who cd soup. 


— {puy purnuunrh «ийат ho gje 


D For a penny, he would turn forty somersaults. 


Qnam шт ee Cuir ш] ur: 
What the miser won't eat suits those who eat it. 
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JDEnfrh od пй, Supyne {puy th ggir 
If he had a snake, he wouldn't throw it on anyone. 
. [i.e., He would not give away anything.] 


Wet usps фБишЪЕрр нала, dhar нр 
The goods of the greedy will be eaten by his sons-in-law, his 
neck by the lice. 


U upuru шұрп bwh £: 
Eyes are bottomless pits. 


Фит. pth pninpp natpnp puhh Funk phu p. 
Will there ever be leftover bones around a wolf's den? 


Sutidis рәр, рдн р Bib, п рр ky ирти faqt 
The pear for me; the apple for me; I crave the quince as well. 


Anis nL аитп ад phngpn fugu #тылпЁн: 
He who scrimps on onion and garlic will not eat pacha*. 


Ns If niani, ni f nzankghbd, yup au y pe hp ДЕГ, hp 
Smink publ: | | , . 
I won't eat it, nor will I let you taste it; ГЇЇ put it in the drawer 
and waste it. | ET 


U pr hug np WEnphu шу niphib ¿h mup 
Some people wouldn't give away even their sins. 


‚Дңш&®% шишиши, Eu fuluary f- Uani ubir шиш, {Sasunausg fr: 
The miser said, "I was a happy guy.” God said, “That is a lie." . 


SphudtEp, ият 
Parasitic and freeloading 
@шщшї ЁрЁ, 1 unl ий Ehk, ununu nung: 
Daddy will bring, Mommy will cook, baby will eat. 
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U шил ш& $y Sut уп. рш, np Seuss ph ps ps punk: c ; 
He is looking for a dead donkey so he can JE off its - 


horseshoes. 


spun. 


ý purr 


Форт вёпшёп "m" f; fun ushub pr ae E 
He т what his father won, he wore out what his mother 


#шпцһі ті. Cpu Lin 
. Skillful and resourceful 


лы Ө opens (Бор) ор шашу Ё Shaky: 


‚ He was born seven days before the devil. _ 


Tugqupp {ип hpbh aurgupp: 
Lazar [male name] knows his bazaar. 


Pamph утаа? $, np gher prij 


He throws it empty to catch it full. 


Pig pur fEpgtibu, rush bia nupu фт. gau E 


. Whatever stone you lift, he will be underneath. 


d anne Ке Ephae num шр mo 
The skillful fox gets trapped with both feet. _ 


Вира Sky Epl. nam l/piljuh арар 


The clever mouse gets trapped by both feet. 


| Wiahyprtsp [л ций шты | 
Lacking principles and conforming to others 


Mapp te anb, án dis ӧшір 4p HARE Park 


Seeing water, he is a fish; seeing a hole, hei isa mouse. 
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Qu bag Sus! unl gh, unl weg purgi шї fs 
In winter, bath attendant; in summer, gardener. 


Fuad hh np тт п disk, Sate hp puntu g 
Wherever the wind blows, there he turns. 


What the wolf steals, he passes off as his father’s matagh*. 


PE) prich ш? 
Meddlesome 


Nd &шри, пт. РР РТА 
Where there is а bride, уои are the bridesmaid. 


Лу фиш fo pre ifpeuagph ps 
Where there is a groom, you are the best man. 


N pinky bpne Duk [$ 5h, gna fiunkn ub nunp lf p fabu 
Where they yoke two dogs, you will be the driver. 


lungs ГЫ шщ и wet Eh unl aks ы jf urhe: 
He falls in every vessel like a ladle without a handle. 


fh punky apr Lain py, php gbpubh funis: 
Where there is a pot, he will be the lid. 


Л. pnankn if 'uiligpuig, {тїр SEI a angers 
Where there is a brazier, he will be the poker. 


Sigh was phüngg fpapbh, SEE ЕЕ 
If they crack a walnut in India, he will come out of it. 


Апий ur$ph ЧЕпшћр [2пушё, пъпрар ти £ Push gau phus 
Ignoring the beam in his own eye, he looks for the splinter їп 
someone else's eye. 
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En три pn geflu bh aur pr ur: 
ІР you have a remedy, cure your head. 


Ply шыр Eu plead, тут Sul шр Ерш orkut . 
You sleep for yourself, you dream for others. . 


nan пра, pre Surf unui ad fp: | 
If you have grain, feed your hen. 


E pun піра, gyfufiy ишып, auras тїш phy | 
If уои have advice, use it for your head; if you have soap, use 
it for your robe. 


Фпьшрш&ш& L рош јн 
Fussy and meticulous 


| Gunn [ur fh iP ark Eljprnyt, ganun {Щит auuu 4p РИТУ" | 
He who searches for the best will end up with the worst. 


E бшш Sh тїнє, plaspaingp lj pliku: 
Don’t be choosy, you will lose your choices. 


| Ò urnu frou 
Talkative 


Cura fuouf: штп Suh ш: 
A chatterbox has a hole in his head. 


бшш Suput rie, т {иш fis 4$ 4н РЕР: 
A barking dog invites wolves to the sheep. 


Бүт. шш®& dh pkput, аур prouphy ujput (upep 

Two ears and one mouth, don’t be a blabbermouth. 

[Lit.: Two ears and one mouth, know when it is your turn to 
speak. ] | 
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"Se inaji $ дитё Ёр yan proupt: 
Only a deaf man can beat a babbler. 


шуш 1ш hh (aum fron) nif HH LAE hugpnig - Paced pr: 
Who silenced the chatterbox? The deaf. 


Api past nf, дшш lp 
Gluttonous, voracious 


Фир т. Sapp ЛЫ bs 
A belly and a well are the same. 


Uuh pnguuip fig np ра, ЪЕри Yep fap 
The bottomless throat swallows everything you push down it. 


ФшрпГшћп ( ушт gbp gh, пшр шішїітур $n path ш: 
The hay is not yours, the haybarn surely is. 
_ [Referring to a gluttonous guest devouring large amounts of 
food; "hay" is a metaphor for food and "haybarn" for the stomach.] 


Д puny gh ушр» FER aug ble 
Beware of those who either eat too much or don't eat at all. 


È unn nianbqn ph nunkjneg £p hup ggf: 
If you eat too much, you will be deprived of eating little. 


[i.e., If you squander, you will be deprived of necessities.] 


$npp fh, nt ph „љор | 
The stomach is full, the eye is hist 


Quip, yud ushr, ghun 
Nasty, cruel, unkind 


Od fir {puy [P phb, оёр (п ишер 
If he spits on the snake, it will die. 
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Yufukghe bie Supynig, np th Чиј Вашу Шалт д: 
Beware of those who are not afraid of God. — 


Upke ppp, Purprpe dfpur 48 барра 
If he were the sun, he wouldn't shine on anyone. 


""— uukghh fh, ofp Еу ш, Fh by hag ёһуһ 
PED Spunky: 

They told the raven, “Your droppings can cure” ; he dropped - 
them in the sea. 


Фаул шп ш Suppl: 
The wolf gets drunk on blood. 


Pununfry they Sailer unneg ife 
He is not the kind to pull a thorn from anyone’s finger. 


Wg fee hnd p, ng npughhu kph (тз 
. I don't want a cow, nor should my neighbor get two. | 


Gun fr mufi млр gly By [ити т [Зашто 
When told its excrement is a remedy, the cat buried it deep. 


Ag шии Пуп ng b» ng noh dpu th inf: 
If they told him his urine could cure, he wouldn't urinate on 


anyone. 


Both the sand* and the varsang* are in his hands. 
[i.e., He is very powerful and nasty.] 


Pupi by ш щш ÁEniin щтщп ph Ep 
Both the stone and the walnut are in his hands. 


nin [Fh £g ш hpu Еп, рша Ep 
Both the paper and the pen are in his hands. 
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2&ш ш, шшрё Еу мит Ё ynang 
Overbearing, boastful and arrogant 


Q urtik, #®шышФ® Бї: | | 
I do nothing, nor do I like what others do. 


Gupo Фит Зиг. U up ghi, U pot £r lupn gfir: 

Karo liked Maro, Maro didn’t like Karo. 

[Said about people who claim to dislike someone when, in 
fact, they are the rejected ones. Karo is a male name, Ман, a female 
name. ] 


I liked the crow, the crow didn't like me. 


Greg ph fle ш} ibb шури, ®ш тыты & qupukgh by 
uhpnih рр 

They refuse the hunchback (the hand of) their daughter; he 
demands that the (future) mother-in-law be beautiful too. 

[About an overbearing suitor who tries to cover up his being 
rejected by demanding even more.] | 


ВЕрий gb, прий be | 
. It's not a mouth, it’s an altar. 
- [The altar is used hyperbolically for a big ш ] 


AJ bó ишрЕрїЇ pipt $ иті, REIS Yufupg Eh Eng 
| He created the big mountains here; the small ones there grew 
out of fear. 


Ropar 5pulh а qui fab meg, шатаа шь 
«hu ana pug nig £i ишіи pfu urina 
The rooster оп the roof wonders: 

“How can these houses support my weight?” 


Jun #Ётшё, fun Ё [nul z | 
Before becoming a hen, she jumps on the perch. 
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Deuil tutu ut g- E — ЕШ.» шишујћ- 
Йир nL ákn phn яны E. 

The camel said, "I am a silkmaker." T. jay said, "Your hands ` 
. and feet are surely suited for it.’ | | 


| Фарр <шӯрп риш «Ашут fuf > 

! 8прЁї% Sarge раш. «ши ff gugah, 4p дарфи 
The barley bread said, “I will rise open.’ 
The wheat bread said, “Don’t open too much, you "ll pop.” 


y "cli Epub, aat hp bulls 
He is not di a mouse, yet he nibbles at ini pumpkin. 


Lap Be np fmi unupi pilh, nig {п maiz | 
When the calf walks ahead of the cow, the wolf snatches it. 


` Ф.т J'arpig hl PES Epug fpi іти 
` Little people dream big dreams. — 


| антшр& uk oye gunun é£h йг ub 
‚ An empty carriage makes a lot of noise. 


‘Ruths игш, JEn upurpéE gh p: | 
Get things done, then start bragging. 


Quun {Ep [Ё#пїпп тыт gub Uf fr ш: | 
Не who flies high wili fall before ong, 


O Guin царду чш т hp атре 
If you brag too much, you will end up ina bag. 


Unm Bate, йит phy gnif asad’: | 
First jump « over the brook, then get my praise. 


Sen part diene ht etr «РЇ т^ rut pif ur барта) dp | 
штани? «9. ри gif ur p puri Eid» ишы o ` , 

They asked the frog, "Why do you croak so much?” “I’m fond. - 
of my voice,” it replied. | | | | 
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Шаш) work, skinny ЖҮГҮР пЁ Qe 
Fi irst lay an egg, then cackle. d 


Pait phy Jf аур, Png парра pei 
Don’t praise yourself, let others praise you. 


Uh шиЁт hinj шай, щтүщши] эт {#ЇИ ш Suip ginh: 
To buy a needle, he is asking for the price of a pout* of steel. 


| Һърп щш, pugno EO: 


His size is small, his tongue is big. 


Uke uproup éEn phe put gfe шр: 
A big mouth has clumsy hands. 


Pfrununkh (Gun fran) frui np Jebi Shania ш: 
The footman is laughing at the rider. 


Dap but, p hutek: 
He crows before becoming a rooster. 


ГЕФ оит span. gh kinih, Ep ть gpptå $ Харита 
You cannot cook pilaf* by talking big; you need butter and 
Gu Шт. цип a uiii д}, phe Ir ини uiprm m: 

I am coming from the convent, he is preaching the sermon. 


Л # 1 su pr p url шї, т 4 if su pr aur ur шў: 
He doesn't look like anyone, nor does he like anyone. 


Һр qnfnqg Up pinay ип {түт pe: 
A boastful man ends up in the garbage can. 


4щшрир, Fh op ge Гайр цари 
The proud, one day, will go into the shroud. 
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quen Гарт. шп {итш £ ЁЁ} пр uufi, "тт + ‚ 
A braggart is full of hot air; what he says is never there. 


| @ шшщ иш шигы. SEE. &ш É йт Сайн: 
An empty barrel makes а lot of noise. | 


5 Uptuturny h mtu pi dusti 
Worthy and unworthy. | 


| Ut, fury, Sarg up apd k, ur ter pt huss, SEL #шр4& 
One man сап be worth a thousand, a thousand men can be 
worth not even one. i 


| г mpg hug, Pup ш, dupy huj, quapip un 
|. Some people are real people, others are ornaments. 


Man can be someone's priest; man can be someone's beast. · 


Lurnif? рр | junij pras, an hie Гарт pait Шу: 
of uiii eb frets fils quens f het, шр. Pape purkit ш: | 
Return good for good, anyone сап; return good for 200, оту | 


a real human can. 
араан 
Coward 


Y ufuhrin атр при gh шї 
A timid dog cannot hunt. . 


Suhip uiu qur, gape p odpuannnes | 
. At home a lion, on the field a cat. 


duds up pfe [juri tee T Ё ЕГЕР 
To the coward the cat seems to be а dev* at night. ~ 
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Y ufu ning Pky nanam y whales, poer фт. тшу [Ft 


pl huy: 


If the timid sees a glow-worm, he shouts, “Fire!” 


нау ра, unf иитш&Ё jh 
Dishonest, untrustworthy 


Pastel Eh ifs qur € fp mup 
He could swallow a camel along with its К, 


Guip guyhh hg «шч, huunnipi qup: 
He could put a shirt on a dog and shorts on a cat. 


Punnuph qgan $, пп дерп gef 
He throws it empty to catch it full. 


Шуру Shani ттүү, Шшпётћ hn iP oin Erie у: | 
‚ Whoever stays away from him, approaches God. 


Ruininph if auium. фиш фт! та 
He would steal a workman’s sickle. 


bof? pn Ёл FEY ine hp punts | 
He would load seven villages on one donkey. 


Sput Punk ma при ур Sutik: 
He would pull a child from its mother's belly. 


Шлићу карз nifuurannkmg bf kp fb шу: 
He would go опа pilgrimage with neither incense nor candle. 


U bakyp gll "T Suid: 
. He would dig the dead out of the grave. 


Peg uqphip he muth, dupun shun ha php pe: 
. He would take you to the spring and bring you back thirsty. 
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. THEMES 


Гарт Shyn yunnpnruh dp hp rank 


One always finds excuses 


U upy konni papiup mapti 
. People take advantage of opportunities 


(o шр euuppkp ti 
-` People are different 


Ишт [рит тт ih $ 
Man is autonomous 


U upy urz 9 Ёг | Susupi fp iani f 
People put themselves first 


Pre ушп nni дави 
Your pain is yours 


bkm Phat LEY Pur hanut lp fiunak 


In trouble you look for a niche 


f) шЇ р opr Suu fr шщшќ&пгћ zh ju re S Ea lp #шрп‹ fils | 
When their time is up, some behave irrationally 


РЯ ntl guión i fiae шур qun hp ed 


. What others have seems to be better 


E U upy tag tnt ars tss u [и ийиши т. Е hr кйшй: uri шр 


People ате responsible for their actions 


шт тырп [у үт. % wk jf КОМЕТА E puri brEt | 
- People are more useful to others than to themselves 


шг hp ирер gh kak ` 
People are blind to their faults 
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арт Plus yungni Pp Цр gth 
One always finds excuses 


' Lpung frutfurcor, И'"ш&4шЙЇшї, ( frin upuimS urn) fiip ly ri can: 
The crop is of no use, the hail is an excuse. | 


: Snip þe uifurnein, #ш&шИш®% бшуу ыт | 
The house decays, it’s the hail, he says. 


Puhp bnin by {тт huf gh sung: 


The barnyard is crooked, the cow has no milk. — 


Bj qnan gnu prin £ SP ш&шЇнш: 
For a runny nose, the cold weather is an excuse. 


hr pnl np gma gp «Fh (ene дт duabo 
«76а ky ~ риши 

«Pky unf utri шу зії p, ád Entr шр» 

Тһеу asked the runny nose, “Why is your nose rai?” 
"It's winter,” he replied. . | 

- “We know you in the summer, as well as in the winter. ” 


ш pun pls papi «Рі фта" mpg kupt ip Bi» 

«B ni pan E» - puur: 

«Zu», pup, «fF ЕЙ р plyf unl urt шу anbuurk р Ж 
They asked the partridge, “Why are your feet so red?” 
“Because of the cold,” it replied. 

“Well,” they said, ‘ ‘we saw you in the summer too.” 


Bunn u$ phi Pree fue uguns uz 
.. For the sick eyes, smoke is an excuse. 


А БпЕрЕћ {ш&шїш, Флп hy фитин ү: : 
. The child is an excuse for. the mother to have her fi Il. 


B uunc ашрртаће фшрЕ<шур PETE { 
For the sickly person the barley bread is an excuse. 
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ГРА: nnihip Гирі фбшишіь, шиши: «Ёиор пъпрш[2 b 
The cat could not get to the meat; it said, "Today is Friday.” 
[Friday is a day of fasting.] 


$лшЁ S kurtu, Pupp plaka gy yu S ubutu, Supp 
The child, an excuse for the mother to sleep; the child, an — 
. excuse for the mother to eat. 


Fanapis 1 nifty af urSauirur: 
For the blind, darkness is to blame. 


Ügnituph nnibspn fuangay fr fun, шишӯ- «йшй Е» 
The fox couldn't reach the grapes; й said, "They are green.” 


Pupyp тт $, Eplthpkh sh: 
Humans are of earth, not of heaven... 


ТЛ Гарар b: 
To err is human. 


U upy {одап р quipilup nho 
People take advantage of opportunities 


| Фһуп frig Ё тытыр, if riz fF hEr: 
‚ What does a thief wish for? А dark night. 


ФЕ шщ onp ткр шишиши p 
The wolf will rejoice on a cloudy day. 


ФЕ шщ op упт, gngp Saft hibe 
The wolf longs for a cloudy day; the thief, for a dark night. 


Гр. фпьпр suppanpneh, dil ib peohanp: 
You cannot catch a fish before the water gets muddy. 
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Gunni шті ths ab by isk ТЫ шшр hpr [ишптүигй: 
The cat is away, the mice will dance and play. 


Clkeg Дота, ulgnpnh pulp рифт Ед: 
The dogs fought, the pedestrian got away. 


Гирд шшррЕр Ei 
People are different 


Ua Eb dupa PEL gh pfe 
All people are not alike. 


OP Eb ёш hp naci йи. 
Every flower has its own scent. 


OLS kis Sup iB E AP EL Erek 4p — 


Every persona serves а partieuar brain. 


Гап T wok punk phe арена, Pup hug "инш 
Some like the priest, some like his wife. 


D у УТ dus jh ГЕНЕ: 
From every person’s head a different voice is heard: 


Ush Supe [р ушён he Моон 
Everybody says what he knows. 


Up hug пр be ош р® ш unip, шүр fpa, Polegate u 


Some have a sharp eye, others a sharp sickle. 


Hipp шуръ hp тарі, npg Ер fie 


Some hit on the horseshoe, some on the nail. 


Ut Suen phy Pr uku рї aT uni fh imuph g Ёп did 
Every flower has its look; every age, its needs. 
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Ua Ъ [шүр шо јашпбр Bp upahi ubu {ит 


Everybody judges others according to his own heart. 


—Pupyt fre plore рн ji L 
Man is autonomous 


UT Ee Jupa bp qieh ntph be 
Everybody is the master of his own head. 


Ш funpnah dugig hp ртр SER pupáp Ёз 
Every rooster's voice is loudest in its own pen. 


US bir gne; hp [inni gnf lning: 
Every bird eats with its own beak. 


UJ £s Гару hp итп, бап Ёп шу hpbhy рпі: 
Everybody in his den, and the hens in their pen. 


UP Ps Supe ppkt {шшр [#т gnis, np її: 
Let everybody stop his own hat from falling. 


In every heart, a lion sleeps. 


UA £a пиш рр Їшїп hr pk: 
Every sheep carries its own dmak*. 


a U upy su rz ur ў Ёп if uru fr dp if ari Ё 
People put themselves first 


US tk Шаир hp оңтып[Ё ш furgat: 
Everyone runs after his own profit. 


IP Fb pip hp бп йг pii: 
Everyone drives his own donkey forward. 
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Urb Supr hr Yau pt uray leur рп bách LAL 
Everyone cries for his own Garabed [common male name]. 


Uf kis Гирд Рп juna (ушйн) уп фир 
Everyone plays his own tune. 


US kis шр Ёг Skank ip ўлі. pup 
Everyone mourns his own dead. . 


ЛҮ Yuk PE [ийи [fn $: 


Who would call his own tan* sour? 


ibs bt iP upyne мещ ® brut [25752 T Eh. 
Everyone's shirt i. is | close to his body. 


Ut Ei Fugi Bp луш {ї (илла р) pup hy йшрёЁ: 
Everyone thinks his fist is made of stone. 


Гыр hp pupph AD £pnukp: 
No one says "fie" to his own shit. 


Гшртти hpu шриёбр рр mtpbh zh Ерёъшд 
One never notices his own wrong-doings. 


Iu Гирд hp ppp huguy 
Everyone grinds his own korkot*. 


a Ee dupy hp ppd pls lp Sunt: 
Everyone likes what he is doing. 


US арор Ызанын Skipta E, Mf uus 
Everyone says, "My flour is white." 


B Eb ape be psa pha] шаш) ши fuja fpe ghh: 
Everyone adds wood “under his own kettle. 


Ushi Гарт hpu qapdp їп juamgugihs 
Everyone moves his own affairs forward. 
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Uh kis Sup hr dpa gr ЕЁ үт. kinta ш: 
Everyone is after dyeing his own cloth. 


ipeku бш Ъ Jupe) hpbh pEpugub Ёл ftp peek 
Everyone scratches where he itches. 


ИРЕ Puy Jurtin E Ён iun hh Pep атш р: 
Everyone takes pains to water his own tree. 


Everyone sweeps in front of his own house. 


UM E Гир Prope hp Qugugpp hype {шщ 
Everyone channels the water to his own mill. 


Up od, np fd th höh, Pag штир mp upph: 
Let the serpent that doesn’t bite me live a thousand years. 


Pf &чїшушё wp gra fraser, fay fibph Ep [d шй: 
Let the paradise that's not for me be for the donkeys. 


Һ Гатау qeu, [Png dpaph шуррар ne gk: 
After 1 die, may all rivers and wells run dry. 


Tu. gun gael зримо i 
Your pain is yours 


UES kis шр ишип {шй gur tp иши 
Everybody’s worry causes pain to him alone. 


US bie Purp pe usupasp fhpurk Surd uji тшш у (палит) £s 
Everybody thinks his own troubles are as big as a camel. 


Фшушрп {И Sanu prit, gurp 1% уи ш: 


Even with a thousand women around, it’s the woman in labor 
who suffers the pain. 
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йшй hihu kqp шур: 
The fire will burn where it strikes. 


Bunp ршзтип {ил 
It’s the sufferer who feels the pain. 


p ЕЁ? [pif urbu g, шї E lg ш: 
How would he who walks straight know how it feels to limp? 


Барі GEp г) йй gun. hp amu 
‚ A wound gives pain to the wounded. 


bajt ршзшёр шу hp huhi [ил 
What an ox has to endure, only its hide knows. 


Map heat Shak pp папра plus t Penit: 
When the dead are not your own, they seem to be sleeping. 


ун Phan РЕ) uri hanai ype paak 
In trouble you look for a niche 


нү ртт рота by dkn ha ggl 
‚ He who falls into the sea will reach out even for the oui 


Олу ванди semen od fh $; he gale 
He who falls into the sea will reach out even for a snake. 


ript phühngp fb yh ш pail: 
He who falls into the water will reach out for a straw. 


ИТ Ёз unl agp Ккк Шана Weenies 4E% шї: 
No one calls God for help until he hears thunder. 
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IDM uth p op Susrufs "ES uh fu n SEP jp Visi M 


When their time is up, some behave нтавона у 


ы — bpe. np qug, Yep feu Sutni Pah fp) 


gh. ГЛ, 


If the dog is about to die, it goes and craps in the court-yard 


of the mosque. 


road. 


Od fr ор<шир np qui, ур phy бирр d epurbgp p und: 
When its days are through, the snake lies in the middle of the 


Gut husnu be үүт Ёп 5 [fu hh пр тшт ш: 
When а dog goes mad, it’s for his own head. 


annus пр АЕЦ mnbg putigh, шашў [иЁррр шайр: 


Before destroying your home, God takes away your mind. 


What others have seems to be better 


gEampy пыт muih Ейр nrp ўр garg 
The sound of clapping from afar sounds better. 


dupkrurih Gurt п Sup Er uif arg phi г Ер Ёш £ 
The neighbor’s hen looks fatter. 


| Sup bras fits Supa ширші рі uf pni Ер Еш: 


The neighbor’s daughter-in-law seems prettier. 


Diphob ele ирати hye quje 


Someone else’s wife is always prettier. 


Йе Ей ттщрш fhe урш ташу dptpap: 
Don’t bray at somebody else’s bag. 
[Refers to a жаы: like appetite for another’s belongings. T 
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U upy шиптши fu ara atari ri 1 


E hp wpupphknnih unl up 
People are responsible for their actions . 


geh рр ура Їп дш, пишип fip Shri (rare): 
They hang the goat from his neck, the sheep from his leg. 


IP Eh Supe bp irap he ghk: 
Everyone fills his own grave. 


Uth шр bp шшрийтур huju hg muts 
They hang a man with his own rope. 


Uf bir aP serprap fa зират ppt ЁГЕ {у Uf nig 
Everybody will be asked to pay his dues. 


Гарун Епа ak jf йрн ш к E oak Ері 
People аге more useful to others than to themselves 


Pupp ple ш®ш gh паш р: 
A blacksmith will have no knife. 


roglpalpup ph hookh th tfe 


A shoemaker will have no shoes. 


QrirpSurh а щшшшЁ®р sf ihip: 


There will be no shroud for a weaver. 


Futuhi hp цир gh отш 
A knife cannot carve its handle. 


U ni Bposedp ib praunnph: 
The candle does not cast light beneath itself. 


Unt Ён, unf ur тпр pute fa атша: 
You are the Sun, but you give light to others. 
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Шш hp ujug gh твар 
People are blind to their faults 


ЕЙ hp ойле gh таир: 
А camel doesn't see its hump. 


Praag uf gh “шіт 
The blind man doesn't like the cross-eyed. 


bit flip $, [итий пенй шаш} hp ghh: 
Being himself a donkey, he puts the hay in front of others. 


You must have a good beard yourself, before you can laugh 
at the beardless. . ; 
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THEMES — 


m @тттў A рал 


Healthy and sick 


Advice for good health | 


S$npánboh ГЕ) 

dnperil ` 

Flpn, щш pif шїћЕрп tufe prn p Ep Ei 
Some conditions are preferable — 


Ит 
^ Blind. 


ај b ae 
Happy and о 


Bun, да 
Pain, worry 


ID Uus 


Death 


Fhind, burn. 
Drunk, thirsty 


Шо, pipe 
Hungry, full 


ЧијЕдшё 
Afraid — 
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Шо [шшр | NI | ME | 
Embarassed | b y | 333 
Req kgf, sgk Е Ps | 
Beautiful, homely — | | 334 
B plpup um aru ЕЁ ршрёшќшиші Е 
Та апа short — — | | | 335 
Deceptive appearance m 336 

| фиш тышт ; . P 
Clothes ANN m || 839 
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llnng? ГА Sheut 
Healthy and sick 


Ушшпп fi hob Gunn Pre [ра №), um are fe i 
Health is wealth. 


{Кий ugen gruby тЫ» 
A sick person's eyes are fixed on the door. _ 


y шр} Ерл ушЕн, eng hh baskets d 
- Wherever it hurts, there is your soul. | 


anal. атар fol, талт паар АГ рип. $ талаар забара с 
Whether I eat or not, I'll have the fever; better I eat and have. ` 
the fever. | 


é p. n purple qno, n fra Е spear ce Ё үт: 
Neither healthy enough to walk nor ill enough to lie down. 


| pruti bh ш, ир geal hgp ofuasp unky fry ш hon: 
A sick person bites from a raisin seven times. - 


| Burts шйшїў. mf: 


Sickness has ears. | 
[Superstition: One should not speak of sickness or it will come] - 


Zhruhnpn & Sput, 4р. шіт int ph & <р шўх 
It’s not the sick person who is sick, it’s his сагсан 


Sung {п quip шна, тери hp qup Барите 
Е comes rapidly and leaves graciously. | 


As the day SION darker, the pain n rows donker 


Ske pui pp np pure mots Shruhin gh: i 
— Jf it weren't for the sighing, a sick person wouldn't be sick. 
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2 feat {#[ їн Load Spatial fni “ч nL S E ah 


d kp [easy 


Sickness comes like a knife and leaves like a атак“. E 
[i.e., Sickness has an acute start but a sluggish ending.] 


Such шт £ptpap: 


< There is no such thing as a good sees 


Lun Ё TCR Еи, puit PE Shunt шш 
It’s better to be sick than to care for the sick. 


sfn fu E jir £ Sau: 


I do not worry about the sickness of my child; I worry about 


the change of his character thereafter. 


stem.” 


Иш hug, ишт ушу: 
Keep limping, but stay alive. 
[i.e., It's better to be crippled than dead.] 


9. mic un. np дш Ез ишт gum бше їн) fp gus р: 
When your head aches, your whole body aches. 


Lary) Шашу. funpoarp pike 
Advice for good health 


8purfg if as fue fpr, np giu итий Еи: 
Keep away from the cold, so you won’t suffer pain. 


Una muky Ł, ghu qunm тыттүрт p ups кеш I p jeje: 


The cherry said, "He who eats a lot of me will be slim like my 


$лтшй Pripp fp Peta, п ӧпур: 
A child grows in the water, a fish in the sea. 
[Advice to wash a child regularly.] 
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Qn fun щш щш&Ё, nurpkpn. итш p: 
Keep your head cool, your feet warm. 


US bir рїї шиш fp артар, Surpa шиит: 
Everything breaks when thin, only Шин when thick. 


Фын щш, inpr [тр тир; mup чавд skept 
(et heh) pups шр» | | 

If you keep your head boon your ia loose, and your feet | 
мат, уои ағе уоиг best doctor. - 


Where flies sit, there will be Hi 


A splash of water is a flash of light. 
[Cold water is beneficial for the eyes.] 


рти Ph Ep, fekdnp Ер ть, ишп райр enpi usuris: 
-Eat one apricot, two apples; but of prunes, as many as уои. 
can take. 


Sarpy ТРЕ ink np г шЁй{ї phir urbi: 
Keep what is ише away from the fire. 


Banging artt pr esd anb gp 4и ®т bur hen qup 
They cure frostbite with snow. 


ёі Шиф zur шут fp pied Es 
They cure the dog’s bite with the dog’s hair. 
Фриш р E, 
In peril 
$npáu pr fBreespep sh anh: 


Disaster gives no warning. 
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If disaster is on its way, it will come even while you sit at home. 


Фпрёші ph Khu бш [ур qantas fuk о рл [#1 шг 
If you are half way to ruin, it is wise to return. | 


Лпп щш pf uiri їшјиріинпЕур Eh 
Some conditions are preferable 


_ It’s better to be the village cat, than a foreign aristocrat. 


its top. 


Lun. EL ишү hs unir шип rb p, pug uu fitr ag [ne fu pi: 
It's better to be ashamed at the foot of the mountain than on 


Lun b Sukh nne ји pbk, puig шарар ung: 


It's better to be the head of a fly, than the tail of a lion. 


Lun ш hip Ghp gia, puts [££ pnr: 
It's better to be cross-eyed than blind. 


Аш: ш ninu hg uar, pug арраи: 
It’s better my feet get into trouble, than my nun 


Un pp 
Blind 


frank frig тыр, Ет. mgp 


What do the blind wish for? Two eyes. 


пар пр) «шшр рарї шу FE E, ур up: 


For the blind, night or day, it’s all the same. 
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түр Жшрутћ aug ph E M neff fibras 
. For the blind, the world seems dark. | | 


пар Kig щйтр 6 Fb Ерш [#ш b: | 
| What does it matter to a blind man if the candle is expensive? 


№. пији ГА ut fu ri t p 
Happy and unhappy 


Lugg psg уп рЕрЬ, &hóump &fhóun: 
Tears bring tears, laughter brings laughter. 


Lugi т. 5hóungn uqpkp Et: 
. Tears and laughter are twins. 


Ў Supir шті шшр ef sacar hy us fr: 
Those who worry will never be short of worries. 


ашта р sep йат eee мтр pb th 
еи: 

Those who worry will never ре short of worries, those who 
rejoice will never be short of joy. 


: Uk. ныл ишш, nrpaufuncf? huh P» € 
You won't see joy before you have felt pain. 


C uin np rptu fruits, iru! аа jue пр 
арифи, ЕД рїш ghpbni uin: 

If you are overly happy, go to the cemetery; if you are overly 
. sad, still go to the cemetery. 


Ubo enupinph SES Бур Ё шр 
А great grief needs a great mind. 


U pitke Мирр Sng pis gurp, uspknp gkh pug]e 
The eyes won’t cry before the heart [lit.: soul] gets hurt. 
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Water cleans you from the outside, tears from within. 


#шлит.Ё® mupp uf fu § gpu 
‚ There cannot be forty years of sighing. 
[1.e., No sorrow is endless.] 


5 £L, Sng 
Pain, worry 


Ut Es шүп уш: апара 
Everybody has a sorrow. 


Buse ys ришър Wup) Е, gk [Ph иши т. puppis 
Pain is for humans, not for mountains and rocks. 


Sung frou GF TE hu pul: 
Only humans can bear pain. 


Bung Supp gbgh ut, фит If nian]: 
Worry is like a moth; it eats up one's heart. 


| C urn итш bp, ушш уп fuouu у: 
He who has many worries talks too much. 


Much worry, much talking. 


Фирт рш, фт. Har p Uf uh, ATE &LE [1 ur фигу, Jj ur gpl lj urhe frs 
Some troubles come and go; others burn you, then they go. 


| Uh алша Гир th ищићр: 
One worry alone won't kill you. 


Us tu Pupa ppu шр шик 
Everybody talks about his own worries. 
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Bang келн Eh unn, #1 gh wykr, шпур a aigat Lh 
2 атт Ё Р 

When struck by grief, the mountains couldn’ t bear it, 50 they 
gave it to humans. 


Sung риту funt: 
He who has suffered pain knows pain. 


i Bung nipurgkp $ Gur шталт: 
Pain can renounce faith. 


Tuup Шарип hal pop gpib. 
He who has cut his finger knows the pain. 


Burp ришат Arn. иш 4 И штт usd: 
God gives pain to those who can take it. 


U us 
Death 


Жш m Елш, [иф El b 
Asleep or dead, it's all the same. © 


Ü аатина Eng ufu un 
(Even) the devil dreads the dead. 


U wth i urfu gis fis truy pr ar Ss ш] Ч\'Ёл шд} Gurt cerns yt E: 
If you fear death, being alive is equal to being dead. 


Usp Quan P puby pt if arp: 
Fear is worse than death. 


Uis urn gu fr ius phil ull =, шш ү Shuigh 


ФРИ шр: 
The grave is the medicine for the incurable pain; death is the 
doctor for the incurable man. 
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Qus шшпЕр ушу, тыу Enti, lug 
There is such a thing as living long, there is such a thing as 
dying late. | 


Phat gend, nine; Pad phe 


The shorter the pain, the sweeter the death. 


| 4{ и шйнршдишн, {ГЕпші- упа, И bau: | 
He got sick, he survived; he relapsed, and he died. 


U up aus fm мш р austr uy aif aus Apes AH LL ү: 
Death causes fear, fear causes death. 


nyp уші lp рЕпё, уші Pars | 
Worry brings sickness, sickness brings death. 


Гир Supap ш шї} Бата fhe ш: 
Death is behind your ear. С 
[1.е., Death is close.] 


шб anb ard рі uku, BEmI hh yns Y p p put qs 
At the sight of death, man tolerates fever. 


Purse dh ор, page dh op: 
Death in one day, tears in one day. 
[i.e., Grief and sorrow do not last long.] 


Véningf kinteki Ep gb PEnbn: 
Nobody died after someone close died. 


Ш quopnru Гш&п йө Ara quar: 
Today’s death is mourned today. 


U udp PES ne щил fa by Hd Sup рй: 
Death doesn't ask if you're old or young. _ 


Death makes the mourner cry, and the priest laugh. 
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Шарар hp Барта opp {puy дураар оир 
One should not talk about the day of his death. | 


DP onpp Epipap, шї рр hups: 
The mind is long, life is short. 


Sap Eni PE шиш, адв of arf eg fee 
Don't dread a child's death; dread its paleness. 
[i.e., It is better for a child to die, than to be sickly.] 


2 Р®рїшищшїр Gun ups тшшш шр 
There is no trial for someone who commits suicide. 


00 Pg Sima $, Enbnof Ep Es 
... What is born, shall also die. 


Фер ЕЁ E, апр 0 Бр [ш 
Не came from earth, he will go to earth. 


ши шіні gbg phage 
There is no village after death. 
. [i.e., There is no afterlife.] - 


127 fpei pbi Eh ng npg prugu th gbpb: 


| | Nobody has ever brought news from the next life. 


Ф ну, Barr. 
Drunk, thirsty 


ФР plage SEK hp Suppl, [udugpingp шшр: | 
` He who drinks wine gets drunk once; he who makes others 


drink, a thousand times. 


би full tyh, nih 4шрршр= 
Т drank, you got drunk. 
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bhupu pp) рр fufrgp bpd ийирип hp Supp]: 
He who drinks free wine gets twice as drunk. 


Әліп utn; Ё, pully Tozaurh i pri pa 
Water is better than pomegranate wine. 


UO grusi: gh, gurphurh pnp 
The wine in fall and the water in spring (are the best). 


pph ognini by gunn ш, {ший bp 
_Water can do both good and bad. 


ФР, ht nz php: 
Drink the wine and sleep fine. _ 


qune Sh [шир Ёл, $ їшушё ріг imiy: 
One glass of wine is okay; from more than that, stay away. 


det hzpph Shp pun b, ЕЁ тшй pur $, ЕрЕрр gun. $: 
One drink can cure you, two can cheer you, three can kill you. 


? hb, ffo E ФЕ ту: 
Wine is the milk of the elderly. 


UF jufkp puth fp бату, np ipppau [иш[ир ть [иш gefh 
Don’t drink one after another so you don’t become a bother. 


hipi иті y-uimni) fin [Ёз па}, peqh-penp nnrpa fj E ph: 
When wine goes in, it's sweet; when it comes out, it’s bitter. 


Фи Гарат. sh Гелар, Sutu qur opp hu ggj 
Wine will not kill you, but it will make a fool of you. 


Bid mna, Sut [- uf f, Suas nal p, if ud pif uf р 
When you drink, you enjoy; when you pay, oh boy! 


Флур hp Ёш app hp ушуй; Ёш dup 
À drunk makes either his father or his mother cry. 
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Q9 lan 4Ёп р Pf qupibp, шї pir php pbs шр Uf pid hfe: 


Don’t push a drunk; he will fall by himself. . 


лр aft Eh unk zs, gliugk, gui p ph Au laf $ шрЁр 
They gave the goat wine, it went to fight the wolf. . 


hippi &шр рт. р{ї- Cr put’ on gunn $, ВЕ ;Ёїшшёти» Mog. 


«€ piumbu ЁЁ, шіршёи Saul puis p тй d 


lot. 


stay. 


They asked the wine, “Have you built more or destroyed 


more?” It said, “I do not know of building; of destroying I know a 


Drinking ends in regret. 


niby drop pr ара рорад Серта) ны 


. The punch puts words in the mute's mouth. 


Фр Ери Цр if әй, ugnp (рш рр) qrupu kkrk: 


i ihe wine goes in, the secret comes out. 


Luppudph Һәр rough шр ong T. gieb 
Even the wise words of a drunkard fade with the wind. 


bip qhini {ш[идЕр bi 
The fool fears the drunkard. | 


. The drunkard is either about to cry or to pee. 


Uto h, утуш 
Hungry, full 


Hover punt pu. inutinn? Ё, A T if ЖИР, E 


What is spoken the wind will carry away; what is eaten will 
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Lito fF т [2 farts = ийан т forte | 


Starvation — humiliation. 


(M hpaenp ШГшрттћ рпі ут guj, uolo p Equi fits gh qug 
` А wounded man can fall asleep, a hungry man cannot. 


С 04р howdy p рЫ}, ип{шЁр th phe 
. If bitten by a snake, you will fall ae if кишу you won't. 


Pury gud ng пр th Shaky 
Hunger hasn’t killed anybody yet. 


Sapa p ib pure hp bouk, pur gard p purum [пып 
The worried talks a lot, the hungry eats а lot. 


Ure yur raf usd fr &шуһу ih &uruly ubrus p: 
The well-fed doesn't know how the hungry feels. 


| Qnr ушр шӯо[ rts Jutp уу pryk: 
The well-fed cuts tiny pieces for the hungry. 


Ubh щипнпшп. {тр #6 Флит: 
Опе more bite won’t pierce the stomach. 


(iro 2 р) Sun. p Ершур hnpkl £ anbubn: 
The (hungry) hen dreams of millet. 


Lind pb opp Sunkprits frap ттт gunun ўш: 
Оп a rainy day, many will give water to the chickens. 


Шор Pupp gupkh штел {тыл 
The hungry will eat anything softer than stone. 


For the hungry, bread seems like gata*. 


бпр ттт Man p& ph qunt, Sarg annep nidh gui: 
Dress me up, I will look smart; feed me full, I will get strong. 
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йш ииип, punlurisurh oP rire шї: 
He saw food; he forgot his kamancha*. 


U eph pornusy (рер ы =н тш fale ш: 
‚ Appetite is under the teeth. 


шп hp adpiathibnnd fp "T bp ЁрЁ шї: 
. You dig your grave with your teeth. 


Rutip Sining gh, райр bnith ик 

It's the feeding, not the breeding. — 

[i.e., Good nutrition is more important on genetic 
disposition.] : . 


C u purrs wien, Е, шш Sughi Ён gh palikg: 
Sugar is sweet, but it can’t replace bread. 


Quik piping Бар, «ав тур fp Бадра 
Falling from а wall won’t kill you, falling short of bread will. 


onus emp, Sure asd ip uf: | 
_ Better rotten than all gone. [About оой] 


Surghh-Jo ph, Eurip Eppure: 
Bread and water, happy life. _ 


nep Gbps peng kp шь. Ер, ап bp 
Eat soup, go as far as the door sill; eat pilaf*, go up the hill. 
[i.e., For strenuous labor one needs more than a light soup.] 


Quy sU Up TEL [15 ps КЕ шт p: | 
Cold soup, dog’s food. 


Sugg ита ий, Papy dha fig, Finugubp gpgkp-dpabp: 
Bread is a Sultan*, water a Vezir*, the rest doesn't matter. 


Ліп hug Sig ть [dub ori Ё unf Lir purr 
Where there is bread and tan*, nothing else matters. 
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huh Phish: титр, fussy ЁЁ. рти Quran rz р: 
The khashil* takes you as far as the door, the khash* as far as 


the wood. 


head. 


Zug ni [duh ти, uf Eh пий nibku 
If you have bread and tan*, you have everything. 


dug Ч шрдшбшў, Surg а шшр тты 
Bread can repair you, bread can impair you. 


Surp Surg fs Snip pufer & Sarak pr: 
The smell of fresh bread has risen to paradise. 


Шщпьрп шшрийр, шур щшрпёшћр: 
Soup is alright, but bread is the pride. 


gage anui upuluu-upzunapn Ён uh (Фир (FE 7) 
Bread fixes all the shortcomings in a house. 


Ер тыш] hEpwdp fa pu $: 


What was eaten at night is wasted. 


Рр {тыш {wiped yp and ш, уЕршёу Шпршё: 
What is done in the evening is won, what is eaten is wasted. 


Рәт фер шї} шт gh ggap 
You cannot fill the donkey’s belly with violets. 


Ores gut nink yp Фил април $: 
It’s on Easter’s eve that you eat your fill. 
[On Easter’s eve, fasting ends and feasting begins.] 


Спа Бу mumkphu АРир bp Ipnpk: 
Even the dog is silent when it eats. 


What you eat is soup and bread; what you have, is an empty 
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Фшпїшї gunt Ё тшш, шуйшї” Aur pr: 
In spring, (you should eat) the lamb; in fall, the chicken. 


ujuk yud | 
Afraid — 


Шарп buut hp ушр р 
Eyes fear what they have seen. 


UEL oåļ heusp uki щшрүшї{ д hp {ш[иЁЙш ү: | 
He who was bitten by a black snake will fear a black rope. 


aif ig iui Sparky Ł, Pasea ib qni] E тыпты: 
If you've burned your mouth on milk, you will blow on yogurt. 


Фар шеру qb ро 
Ош of fear of the wolf, we shouldn’t build the village? 


NOE iP lur # gant gb Ершу bye unkuglk: 
The cat causes nightmares for the mouse. 


Usp bir {шут yf pice 
Fear makes the ass run. 


Шут Бип жнр гш Pk pl р dr ban 
The fox sits but once on the thorns. 


Uh off ursus 
Embarassed 


Muighe (аго шир) Ерт, V Епл pux $: 
` Death is better than е 


рр 0 T untoj by phate E 
Spitting is one а licking it back twice the Sha: 
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ЕТЕР, eub 
Beautiful, homely . 


Ina home even the cat should be pretty. 


lonpring пр re рш, їшїн hg [рш 
When the beauty walks on the street, the ground thunders 
beneath her feet. 


a Upbeat Uf pub, gn гр да qat p, Eu Ef gnrpa ыш үт 
She (the beautiful woman) says to the sun, “Don’t rise, I will.” 
[їп Armenian folk belief, the sun is a symbol of beauty.] 


Larathats щииттЁЕр, PEPE Ejip bs 
It is as if the moon unfolded and she emerged. 


Шу 5, Sugih hp ишиф, уш by Sugh уп ашар: 
Be it purple or be it wool, both suit her well. 


Up Suns ушр, urs juuip&p apd bl: 
| Опсе I move forward, Гт worth the Whole world. 


| Ил} ш dh дел sen Mele) аара чер) 
{т щира: 
The whiteness of a woman’s skin covers up seven sins. 
[Stereotype: white skin is beautiful.] 


Black and yellow (her face); he who sees her will be 
frightened to death. 
[*Black and yellow" is a pejorative epithet for swarthiness; 


щш} рї» “the bile bursts" as a result of extreme fright.] 
bprshk Епир pppu pEi nunnai: 


You cannot eat pilaf* on a beautiful face. 
[i.e., Beauty cannot replace material goods.] 
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0 у РЕ иһ Sun] п | | i 
The looks of the white and the e flavor of the black (woman). 


dang Bng арр тиш, h O pugi) Sun fife uibhe 
Let the hen be ugly, as long as she d eggs. 


Бовар а иради he финиш: 
If you look at her, you'll have your fil. хз 


|. you would cook an ömelejte on her face, you couldn’t eat it. 


U uqi AL Фир ра ий nu (pf us 
_ Hair and flesh come and 80. 


Фран Gopher) «аур Ер, Берре СЕН) ёту aul pe 
Eat the food of the homely woman, but sleep with the beautiful. 


Gpéup apr fe Su pe [Тї $: | 
- The face is the mirror of the heart. 


ШИ fhuku gkynkgfh E, np 1 ni fd uqurnkp nih qn4u т mup 
-She is so pretty that ah sheds light on dark walls. . 


i Upkep № np kith, m m Беара 
When the sun rises, the stars fade. 
[i.e., Next to the beautiful, the plain pale.] 
. Ёлтпрр uhpnoh $, qp ahpn ho 
The beautiful you caress, the ugly you possess. 


. Tall and short 


| @лјп Ёш, Ejen P hurin ` 
The height ofa house, the mind afa a mouse. 
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Фп Еп шр, fuéppp hups: 
His stature is tall, his brain is small. 


Шарт Еур фит 35} тй, ag [Fb yngi 
The brain is in one’s head, not in one’s height. | 


PBupnhih Л ш ушш go pil. flrs myku, пп pup (пратат) 
graf: | | | 
What use is а tall poplar, if it bears no fruit. 


x uiii ail, нши ш gån: 
When I look at his height, I lose my mind; when I look at his 
mind, I lose my delight. 


bphutg {п faplipueg upsgpe, hupp штр{йв 
The tall man is happy about his size; the short man is happy 
. about the fabric he buys. 


[The short man saves money on the fabric for his clothing.] 


Deceptive appearance 


I Eh щишщтшўт паці gh: 
All that glitters is not gold. . 


U uugkpnph уа nr pulo np їшјЁи, ial Ep ш аш{итий: 
If you judged (wisdom) by white hair, you would revere the 
goose as well. 


dut ube Sumhng ibpubpn $5: 
Not all who wear black are priests. 


y Ёр Ери, ЁЁ тЇ ш т pcg 


The black inside, the white outside. 
 р.е., Bad feelings are to be hidden.] 
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Ul kis —À алено th 
Every grain is not a pearl. ` 


„фиш pe 6, шшк аши. 
к Big hat, empty head underneath, 


папр ugpkp page pug, ere (Phrkg md sharp ` 
Big eyes and no sight, thick arms and no might. z 


- The name on display, but nothing on the tray. 


Рл. ш, цит] 8777 F 
The bush looks good, but bears no fruit f 


Еп mm Hh "s 
‚А ruined city, oet the name is pretty. 


Ut. buon Vids udi г. 
. Black heart, white teeth. 


Оп ип quus, fungi wd pt Lhe P $ 
There's smoke high up, but little kebob*. — - 


Sur furs фтп #шр th hop: E 
` А barking dog doesn't bite. 


Хғ. bus Shp uh Such fit fasts 
A black hen lays a white e88: 


Ж Ut a) фттшүт: TEM ЕА tk gug: | 
The rain that falls won’t match the thunder that rolls. 


ULI Eh шщ шр ih рЕрр 
Not every cloud brings rain. | 


464 dpm р ишити тш 
The kick of a quiet horse is the strongest. 
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‚ PES pup d Epghnnp чш bye йшршитш фт ЙИ]: 
` He who picks up a big stone won't strike. 


o Хт) danas ушт ned] fp paik, puby fuoun rig: 
A silent cat catches more mice than a loud one. 


A dog won't die from limping. 


[у upuuppug pope, uniffeg цаупшј {ир 
Outside my dress sparkles, inside my stomach rumbles. 


Ш {пр fuiáng gfe 
Not everything round is an apple. 


ЪЕрир pid ш fuant, nnipup apt fy fis 
Inside you depress me, outside you impress others. 


o Qåþh ukit ky шарт, ишро Eg. 
| Damned is the snake, whether white or black. 


Чи пуру Eb, дорт. flags ifi рут: 
The cathedral is tall, its power is small. 


Snt щт prp hh (шпі тр), Еў р тутуру ОРЕ}: 
A dazzling exterior, an empty interior. 


My clothes are old, my words are gold [lit.: priceless]. 


Qnihy Spf SEY PES M bpbiluug: 
A fish looks bigger in the water. 


Pywhu [#оцти anbuup, ўшпшущш”ї Ipupnókghp: 
You saw my dusty hat, and you thought I was a miller? 


hots kis Eh ш, sjus ршйй ш shir juri: 
The donkey is the same, only the saddle has changed. 
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46птьшћд Lb етар) tp ш Sutin, Pomp hay 


Be ad ds 
From n afar you strike the stranger, from close-by your Owner. 


упар іш phprs p or 
The title is there, but inside it’s bare. 


дшшщ тышт | 
Clothes 


Capt: Au UM Chir fiá yu челер, Eu phy Aue 


Daas pr sara рор 
. The clothes said, “You keep us in the bundle, we been you in | 
the crowd." | 


Гаррі Pup anny rt 5 
Clothes make the man. 


Fin ipus purini, $ upp Sau uro rij (Sugrrun): 


Donteye (are judged) by their saddles, humans by their clothes. . 


Флп Supp Еур hp abel inpp Supanb. eb ie | 
(purgat p) he etel | 
| Money gives you brains, clothes make you walk with airs. . 


Augu pape phigh hrut Шт dugh 
Folded clothes wear out by themselves. 


Lhupir Sup уш, bey fir Sup ghar sg: Е 
У: For the wide (clothing) there is а cure, for the narrow, there is 
none. | | 
г supr niu АТЕВ (X72 ГА pr aoa 
Clothes show the wealth of the person. 


However penniless, dress well. 
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THEMES 
| aans if mufti 
About God 


Duan cus zu pir utpu pt hp quptuapg 
God rewards the honest 


| ang, d 4ш ЕрёЕшу lE up 
The soul, the faith, and the hereafter 


_ Your actions will be rewarded 


P us firin ГА бш шшш п | 
Luck and destiny 


U upy hp бш ursi pi | inb ph $ - 


Everyone is the architect of his own destiny | 


О Skpuakp fe шир 


as About the priest 


T TTAR _pulrg athe р, uppapmfhit | 
Sin, guilt, justice 


у T Eplparp pugaih gkh dip © 
. You cannot hide your sins for long | 


бришу 
: Dreams 


V au fur tap cary tr prr aul | 
Superstition 
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BELIEFS AND SUPERSTITIONS 


иб р L ор< р | моа 
Cursing and Blessing 360 


Jufagnefð pet Ё аа ч : 
Good and bad fortune | . . 360 


Би pies fuses "n | с | | 
“I am unlucky” | 72 | 362 
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Uunnidny sf uufi 
About God 


‚ Uumón aquai gung чуг th тып}ҥ ; 
_ A- wolf won't eat a lamb guarded by God. 


с Шаттьёта agen np Рипар Цр, ойи P Pm 
nain pri Шт quip gnag Ж 

If you are favored Э God, the sacrificial lamb will come by 
1 to your door. | | | 


| ae as unf Eh ipi Jh DeL up 
God does not bestow one person with all talents. | 


5. Fna Supp впр Buus hp nal 
The blind bird's nest is built by n: 


Жайы np тш], d Supghh nal M Lu: 
When God gives, he does | not ask whose child you are. 


[PP "e i mf if uirz nghi, Engl Prof йт. итш у, FEnpt 1 a 
ана Pen pk Шли: 

God gives oil-candles to those who burn oil-candles, and 
wax-candles to those who burn wax-candles. | 


 Шаптьшф sfr pure nta hh af putt тк итш, dud bl 2: | 


#ш4[ + 
| God gives pilaf* to those who eat pilaf, and chazhik* to those. 


ү who eat zhazhik. 


Ё шиттълиб шит Жайы np ош рр pnt: 
God has no finger to pluck out your eye. 


lies God has his own godly Ways of punishing.] 


Lp froin fil arg рт PI 70572 upannifd шй} gui | 
г" ` They didn’ t see Christ with their eyes, they recognized him in | 
| their hearts. | 
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Гир Tanit bpbupa {рп na qfi, Шлтпьшё" оеш 
Man looks to man’s face, God to.man’s heart. 


Man listens to man’s words, God to man’s heart. | 


lanta ашал wns, gau pif urte ш] amt Ёп E 
Along with grief, God gives us relief. 


Sack whiny fh, шлў fpurpitzrg i, Ёашпішё SEn тшу: 
God stands by those who build a ponse or marry off a 


daughter. 


| A unu T Шатт шё бп puri: Ti 
ига the devil built, God will destroy. 


Е ааг Шиш ph Шамнан g 
Man proposes, God „а 


Bu)nqk Spp, шш зиро 
_ If the Lord allows, the priest will bless the vows. 


But pn pgh gina jh Ёп &ёпї Ё, типш jir Шиит: 
Leaving is ир to the traveller, returning is up to God. 


AE М ишшт.шёф фоні, уһу oak yp gnp purk $: ; 
Without God's backing, it's pointless to bend your back. 


Шатт Бу quisi E тшт: 
Even God takes the best. 


лит шд ngnqil ui $ титр, ahoftf kp Plau ү: 
He who leaves it in the hands of God, will starve. 
pa He who says, “God Е merciful,” will starve.] 


Lan. L JE “а leu т: їй а pul ршпшит.Й 


It’s better to beg God once, than forty saints forty times. 
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T ugung Ёл т. Ё, haus asd gupánis 
. The King is far, the Lord is high. 


4 ja Шатт шё, ма Are иши ap shikin, "pkt tha inary 
gufu, lanea: 

O Lord, to some you give a cart of wood, to others not even 
| brushwood. E s 


Дадаш wept rps ppt hy Маань 
` God rewards the honest | | 


| Дни. Suu pur p [pni unu p 
God rewards the just. . 


What is dishonestly earned will not augment. 


Bibl па тїп hp appanage jp qe 
The incense and candle will find their shrine. 


Zur pussy (шшр), np Pay nunkur gh han grr fe &шр ш n 
(иши pr pr), npn nbpurh nants, урт fergie fe: | 

What was earned honestly. won't break, even if it gets as thin _ 
. as a hair; What was earned dishonesty will break, even if it grows as 
thick as a beam. | m 


The ов won't take what is ТЕ earned. 


dpa fuuul т gramb ppp) fp ET 
Dishonest а will be carried away by the storm. 


| дшш p "be цш, я ky hp artis fr: 
- Dishonest earnings will carry away the pones earnings as 
well. 
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Pung ppnfiph рЕршёб pnapblip тария} yng $, gb phage 
A penny earned with bitter sweat is like a camel’s tail: it never 
grows. 


| Lag, Sununu, Фийон &Еш ү bea р 
The soul, the faith, and the hereafter 


The soul is sweeter than the body. 


Better to be poor in goods than in spirit. 


Januarii ушр үшүп, щинтши{ишЇ шу итш rri: 
On Judgment Day, you will be made to pay. 


Upyupi HE ГЕпшіппр nunnuuuiihh pur jertfi Jj p pep: 
Just or unjust, it will be known on Judgment day. 


First eat, then give thanks. 


Ad um unnp nibhu, уши fuus 
If you have faith, you'll live long. 


d unc una pis Bpif£ apap ш, упиї ришёр Suunnp gk: 
Faith must come from within, what is spread on is not faith. 


щн тїн appa prie рае gug th ihip 
You cannot get to paradise just by burning incense and 
candles. 


lli fuwpzop qniz uui nian ш» uri Ee Eny iPod yp итш ть 


ТЕН ир | | 
The world is a window: every newcomer looks out and then 
departs. | 
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Ошро ng noh th hugh 0 
Nobody could keep this world for himself. 


Up ups pu — fif unnnnihph Ey gh Plage 
Even Solomon е Wise could not keep this world for himself. 


Шарар шп „шр йг 0 Shap, 
Ing wealth of this world will stay. in this world. 


‘hd fu pir by, pufi Бу, £n mes E 
Both heaven and hell are in this world. 


bi {Ёш pid ki ni np ищи th впр 
Nobody has ever brought news from the next world. — 


Pub ay fear fe Suum gies ре 
Your actions will be rewarded 


Butane ha ори 
He who sows will reap. 


Buturby 4 hp guru: 
You will reap what you have sown. 


Р? np guis ki fy 4y Sidhu: 
What you sow is what you reap. 


hh; np mubu, Ei hp pibus 
What you say is what you hear. | 


бушпширћ reg n &ЁЎ иши, њ lp pubs 
Whatever you shout into the barrel, you will hear back 


Nd Аррали үш, FE пт рр [puits duje 
He who does not keep Sunday's eve, in the fires of hell is: 


. destined to grieve. 
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Лер Ё® Sap трлр, Fee (pi Б9р | 
- He who digs a pit for someone else will fall in it himself. ` 


Ñ ubuh puts шпі Еру yp park kir 
They pull out the teeth of a biting dog. 


$т.® puris hs nt gh gpp: 
He who destroys someone’s home will never have опе. 


Жай үнө}, annie gh Шш. 
Не who destroys someone’s home loses his own. 


God destroys the home of those who destroy the home of 
others. 


Биш Epkpngp иш®шт{ їп nhu: 
He who swings the dagger, will die by the dagger. 


Punkin ght [d page, hpu Epkups hp Pelr 
He who spits towards the wind, spits in his.own face. 


ПУ hh; шї}, Ёгшћ ff uth: 
Whatever you do, you do to yourself. - 


2шпЕ шір тар Jh hm, np Шаштшё anurp Epin iid: 
Wish one cow for your neighbor, so God gives you two. 


Parag этф т nonp п зар | 
They pound at the door of those who pound at the door of 
others. | 


ттш, —— À 
You do it, you get it. 


Buty [o Ef пип, aD" ats fur acf dp incu 
He who pierces with a needle, will be pierced with a 
did -needle. ; 
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Sup тыртт{ї, [Lun iau psp т. итш: 
God gives evil to those who wish evil to others. 


Corrs [tkut МИР БУ, Uf nian]: 
He who turns to шу will be beaten like a d 


€ quar anh рар 
What you blow on will come back to your own spoon. 


Qunnnik, np Sew 
Honor to be honored. 


Up pele арна wap peter шр Ери { 
_ He who causes bloodshed will perish in blood. 


Uppt [итти шр{ийцтышу ip quip 0 
He who drinks blood, will be washed in blood. 


Hii nip, np &ијипу urmndiku: 
. Give with your right to receive with your left. 


Nephibt П — ggngp, bpbh afe ph he funmup jr: 
He who mocks others brings mockery upon himself. 


Of pd pid, appt р 
Love me, and I will love you. | 


Дт file gp Fig 
He who commits (evil) will not go unpunished. 


Usen urb ng hh <шИЁ: 
Pull out the soul of those who pull out your eye. 


Ayn pl napi nzphip пара fe | 
. He who shows pity to others will be shown pity in return. 


U Eh Шшртлті upub zkt p фть ш: О, 
What you do to others will come back to уди. 
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m" 4шрші Sug niannmp “шр gfe шшщр{: 
He who eats unearned bread will not live long. 


A killer’s sabre will lose its master. 


You do not wash blood with blood, but with water. 


Punk pigu dub Шапёптьћ, Шаппьшё ky Биши fuk 


pnr fries 
The way the blind look at God, God looks at the blind. 


Luck and destiny 


bpkukh Jp tag pe, раја р du php: 
Don't look at her face, look at her fate. 
[i.e., You don’t have to be beautiful in order to be lucky.] 


Two blessings cannot be in one place. 
[i.e., Fortune cannot be perfect.] 


Php pnis, gurfjuurih: ap [o nie 
He is asleep, his luck is awake. 


Pujung paco реше ть gug 
Luck comes by itself. 


lauri Equipe pen pup {pug Ёр[ ши, цр бийи gh: 
If you are blessed with a star, even rocks will thrive when you _ 
step on them. | 


Л; Фир yumush, ni pre DS un o bra qniauuugh: : 
Rely neither on your fate, nor on your wealth. 
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bir [Fuksi miflie, np duigng Ip fh Ер айр fp happ 
With our luck, even if we go to running water it will dry up. 


Pujung gih Стр), mupap анро рі ЕЕЕ р): 
The ugly have good fortune; the beautiful, misfortune. 


Шършјит штп &пуЬр\ ky Ёр шр, hyp gan uppis 
Even the ocean will dry up when the unlucky goes in. 


ушр ттлтн Shi шд Етп hp kót: 
. The hail hits more where it hit before. 


Шоири pupje 6, umng & арши: 
‚ The world is a wheel, it is turning. 


гї ungi hp (шш ушт) $, прі pra (упт): 
The star of some is bright, of others blind [i.e. bleak]. 


If your fate turns ill, your horse turns into a donkey in the stall. 


Pufna huj fro ho dugh, puun hug, hap {т yung: 
Fate has it that some sift florins* and others stir flour. 


Uupant [Png puju ЁЁ}, Png PER ugeg pan krij 
Let my good luck be nigh, let me be blind in one eye. 


fuu, af шүт quur. pufiun ү reek Inu s 
< A bald man has good luck. 


dui pus pyr (ps eur fut art) Ёлшф dunt шїші п шір patku 
Good fortune should be seized at the right time. 


йш ишп gpaud ye th Pures 


You cannot erase what is written on your forehead. 


hig np gpd Ё, EE E 
Whatever is written, is written. | 
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7 opkt bbnrk gu, gpnrzi gun Barby cases fries — 
When he was born of his mother, it was written on his 
forehead. 


hus 11 т aud nous ( 4" pe imn, илт ш отіп ртт FY 
` Where you don’t expect it, there grass will grow. 


Гарт hp бшшш ub pris $ 
Everyone is the architect of his own destiny 


Qiu dmfi pulp, баари тїї slash, E puks 
Go jump into the sea, and then say, “It was my destiny.” 


Гарт pig np kp Ahearn Yfurip, шуишр& gh и}: 
What (harm) you do to yourself with your own hands, the 
world cannot do to you. 


Pupymt ршзшёр hp Еур $: 
It's your own brain that causes you pain. . 


{шушр fF giant fp Surupnipl pkgf 48и php fink, 
тр pur pnnih pbi: 

If a thousand enemies would unite, they could not harm you 
as much as you can harm yourself. 


llpó h.n fe Еті pick pnt гРитшё тту dp of hpuenpnch: 
The eagle is killed by the arrow made with its own feathers. 


hugt para dbp (нын) pihinga pug gf jube 
He who falls by himself, should not cry. — 


Spinky p “ширї 
About the priest. 


Gupp оп<їшё, Рі рї шӯ hió ui: 
His order is blessed, though he is damned. 
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S£pukyp fis СЕ 77А дай, Бзр, Шапур Балу итш рша: 
. They called the priest to a wedding, he took his mashtots* 
along. | | | | FEE 


[Indicating the priest's dependence on written material] . 


Ерлі шпі pacts түт}ш ш, тшт? largum: - . 
The priest is good at taking, Бай аі giving. . 


U up nL &һп, ork pul pf ‚бпр: D 
The priests belly, (is tike) hill and valley. 


diui immi pu in Рр, wrk prank ps bpogbegubp te | 
Дши c | 

However many notables in the igen the priest will Gena 
what he: knows. | 


Fre {ни рави, ku ртр, mkpnkpg Ep Ер ышт 
You know all about me, I know all about you, the priest knows . 
all about both of us. 


Str Equus. appari: Е, амр phy ат рит рта іћ $: 
If the owner shows up, it’s his; if he doesn’t, it’s the priest’s. 


o Skpankp fe denpp 65 цш, Skup орлар: 
The priest has a big belly and seven pockets. 


Sbpekbpp gbh gbp, рева ЧЕР тр 
The priest knows one thing, his wife knows two. . 


#ш&шЪЁ% рип-шр шї qne Ёш up pus prz fd рази, Eu ndn fup: 
There is по purgatory fora priest: either heaven or hell. 


bre Беан tenth, арар h yus M folu, np 
Ju фир 


Only when his wife dies, will the priest know that death exists. 


U uut hh in Aur aun uti, wtk puck bh jb Buen E 
They believe the devil, but not the prit 
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Bauronp np ikpkp akutua, яппёт nani up пар 
If you see а priest in the moming, it’s bad luck. 


God created women and men, but who created those 
clergymen? 


Sin, guilt, justice 


б ишр<ри d Enpbh ёшїр ршћ pug: 
In this world, nothing is worse than sin, — 


Літр guppi ушріпт р, fug&i inui py рїї: 
When you stumble on a stone, examine your conscience. 


Pin pp uu np pr ртпр GP rri aan) п/р, {pug гр шпі: 
Even if guilt is a sable coat, don't take й on! 


Uupip рте, Epp yup тЛа 
Man asleep, his sins at work. 


Man is a house of sin. 


Uski шр Skype Впићйру уте 
Everybody must account for his own sins. 


Елш тү pi ту £t anni, aut pt рш уп: [d fhet: 
Who has ever granted heaven to the guilty? 


Gu iP Egiuinp, gii if Eguienp, ши рш уп: [8 hob ту Enf ur p: 
If I ат a sinner and you are a sinner, for whom is paradise? 


Dkqunng р Phy phe [Iph шүпршрүз 
From the sins of the guilty the innocent suffer. 
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U Egunnp fr {тр art push; he of piu E | 
The thorns of the guilty are on their mattresses. 


| Фш<р #впъпуп Sunt; hh Seuss pr th gfunbp: 
He who doesn't fast won't enjoy Easter. 


Ит pt ЁрЁ, np phputu шур 
І didn't eat onions for my mouth to burn. 
[Used by people who insist on their innocence.] 


U Enpkpp Ephup атри ghi diru 
You cannot hide your sins for long — 


Pur pri peñip purum ophg qui urb {р thtt: 
What’s ed in secret iie be known within forty days. 


| #Ёшрп:Ё ял цитрат), шшш | 


You get pregnant in secret, you give birth in public. 


2 рушуп щшр{ ар Sig 
X. You cannot keep an arrow іп a sack. 


his Enna, nhe ЕНЕ т fp pni 
A thief of e night will be caught in daylight. 


| dngpnohiopignehi, punuunck ор $: 
A dh and a harlot can hide only forty days. 
b pun 
Dreams. 


bpugh шлш} шпон id 
Dreams are a foreboding. 
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бпшу fury, np oph $ антшратый, Epum fy hug umup [їг 
Some dreams come true in a day, others in a year. | 


bpuqp fiii [шор {п pmaprae 
A dream comes true till midday. 


эң т yunkap gb Epunpibp: hp абора 
He who sleeps in а bad place, will dream bad dreams. 


U ndun ug lp inkbuhh Ершцта, ёшришт Pug: 
The hungry dream of bread, the thirsty of water. 


b sa fer tap us us pri aul 
Superstition |. 


Quip aut $ [1 pup ky Sat piu giras if ш: 
-. An evil eye can crack even a stone. 


Us pt gann isk hs Gus farses p) ш ШЕЕ: 
The (evil) eye has eaten up the i ca 


Бүт uten thy ртр pul aal: 
Two evil eyes can 1 do the work of a ст 


ace табиб Skane eg hp, qh niat gjenet Ё 


diiile 
Stay away from dwarves, for God has struck them on the head. 


C64 Pupyp uten чорЁ Yip pups 
The blond man’s eye is powerful. . 


Pus fu frp iPurgnan Кї ЇЙ, шї wy J apr bles 
Stay away from hairy women and hairless men. 


Uhébniudp mui pple fe рал E, ёрар mut шырт fd heh Es 
A swallow brings fortune to a house, a sparrow brings ruin. 
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anum ЖУЛУУ Epbup pnug, T np шб рва 
ubah шр 
When the cat washes its face with its paws, rain will fall. 


Uh ashi рца, np Ыр арр bhp | 
Sop ир your plate, so your wife will be beautiful. 


Gpkfuf Enniluh ть iur pr Shh итш 271 herp fi: : | 
-You should not cut a baby’s nails and hair for a year. 


Жинтигрй brid Ehun. шаш} putin duju up] Ep fd шу: | 
If you see someone coming toward you with an empi pitcher, 
things will go wrong for you. 


| Рија Ъ} шї Ё Eplpupnidh, sas еа 
Јоу makes the hair grow; worry, the nails. 


Qo hud ЖУЗУ лр ЧЕ huppe 
‚ Do not sew clothes for an unborn baby. 


ubp (ubk pil) SE pub, [duisi fhet ip hj 
‚ Don’t tell a riddle, prices will go up. 


Yih upan < Surt m тр {#{: 
A woman should not slaughter a chicken. 


Liner he ЕУ КЕ ypj gug: 
If your palm is itchy, good luck is on its way. 


Odufup frry Eh Saggi: of 
Don’t put out the odjakh’s* fire with water. 


OD ss fur bh Wo fr epee кел pbs шшр: С 
You don’t cast the ashes of the odjath* to the wind. 


| рьш ap gina php Ё, i unnurmp gfi орі: 
If the sick must go, the matagh* won’t help . 
. [ie. Sacrifices won't help if the sick is destined to die.] 
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шишип il hand "m HILFE 


You should not eat your fill of matagh*. ` 


OF anita frmabut Віт l Ept: 
The devil will appear from a stirred toneer*. 


- Y unnu Кри ufe ur 
The devil avoids the fire. 


Шаани рр aki ёар [pi If urik: 


On Sunday's eve, the devil does evil. 


Арш Ehu, EL [пшнш 
(When) the cross appeared, the dev* was Para 


Фр,Ерр илы р ks Gogh &ublng) gkh [иар атш 
You should not shake out a tablecloth in the evening. 


ФЕ bpnar марра Оралып) jbp un 

It's good luck to sneeze in the evening. 
И р A он&ИЁЙ p 
Cursing and Blessing 


. The curse will return to the curser. 


Dike pp kph пЕпішір untpn auno 
A curse is a double-edged sword. 


Wii pun айё рп th pni]: 
An unjust curse will not work. 


Ubi pp brh fp pup 6 Ehe peih heug he uif 
Cursing is a skirtful of stones; (if one doesn’t hit, another 
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оа AL wiht ep Еріп впЕпїшір Впр $ Sur yut 
The blessing ind the curse are a double- -edged sword; it cuts. 
both ways. TE 


Р дор E1557 Qaurn ins ky (утып) ln pip: 
God will heed a father's voice quickly. 


| дор гё pp he prit: ` 
A father’s curse will catch. 


0 fae шї дё pm m— ap hath puipp ap quem 
Even a stone would crack, if a priest cursed it. 


рәр идә th вер, böh шк Ыы? ша» | 
A mother’s curse won't work; the milk she has piven from her 
breast will block it. 


(op Sky ор рр, ojump dfupmuukbnh шб р hp punk: 
_ A mother's blessing will lift the curse of seven priests. 


Good and bad fortune 


APER op Popp уЕрий th рЕрр | 
Not everyday does the water carry logs. 


WLS bir jeep gEpukh gh пЕпі: 
Not all waters carry logs. 


US Eb ор mid p Prep th php: 
The pitcher does not bring water everyday. . 


шр: “шз п aol ор тшу gh plep fe: 
_ Mothers don't give birth to a son everyday. — 
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US bir Sunk pf Епті петт # тир: 
Not every egg will have two yolks. 


96 ЕлЕр uhibp, np tb nzugkp: 
There has never been a night not followed by daylight. 


ВЕН т] Sut Elpuibu, [ут SunhupEg: 
What I was looking for in daylight I found at night. 


«Би puhun үти» 
“Т am unlucky” 


a Sugu ит $nzhfh: 
My bread has no salt. 
- [i.e., My good acts are not known.]- 


Ёп LEpt Е, np {ш pur gehe 
It's only our donkey that has no saddle. 


Pal huppu пр “шир, uthi pu fp gnphurp 
When it comes to me, everything dries up. 


РИ рп шіт 4p guikt, [тшй 4p pneukh, ft ушїшёи 


Sain уп рт ићр: 
Everyone else’s grain grows straight mine. grows crooked. 


Üjuwpe gahkbg, pun pour. ku guikgh, LEDs HL nnrpu 
тиши: | | 


Everybody sowed, it grew strong; I sowed, it grew all wrong. 


Us fup ри qut fep ul, Ё, кі ogni np uhpinu hin 6: 
What is it to me that the world is immense, if my heart is tense? 


U the © тини п ЁЙншЇ p, fof upn gtr £I IF hp шті E 
If we happen to have candle-light, even the donkey’s tail will 
light up. 
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eas — pig ETEA np dP Enniusy up 
lig Хашаа: 

What did I gain from the summer sun that I should now дош 
anything from the winter sun? 


K bg anui purun: ' 
| What warmth did I get (rn the morning sun that 1 should | 
now get any warmth from the evening sun? 


ІГ Ер quaque ы ГЕТ preted wh un Ph Апу пъ А 
_ бипЁЕшы: — 

When we went out to steal, the moon had risen the night 
before. | 


Бүл. мацае prf) рир тыщ a d bp puru pp, ГЕЦ 
Pip итий {ть gup oc 

If they send two baskets of shit to our i one will come to 
our house. 


b epi phts dfi uit Robbe ЈЕр рар Eb sleep: 
If saddles fall from the sky, not one would fall on our DOCKS, 
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COUNTRY AND CITY - 
THEMES | 


Zur pio A niphihEpnoh up 
About Armenians and others  _ 


dugpblhph: k quphuyh Салта рет) dup 


About the fatherland and the жй 


Рут ft prt T жн athe ue 
Nature and country life 


*hepagh be. Peery: 
Peasant and townsman 


(Dani bbb pik p 
Domestic animals 
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. COUNTRY AND CITY 


4 PPP ip 
` About Armenians and others 


ар af phigh erat, tft dn]: 
The Armenian won't sit down if he isn't tired, 


дар LE Qf fuk ppt $ sod be 


Armenians have good ideas i in hindsight. 


ра Blip, ишу up Eig 
We are not many, but we are Armenians. 


(шры) P Eg PT £; Eplintup gunn: ‚ 
‚ Опе (Armenian) is too few; two are too many. 
[i.e., Armenians are еа 


we, Eip n. du Eh: 
We are Armenians, and we are a pain. 


Aur pri. орорпу тшт ur { 
The cradle of the Armenian is crushed. 


Zw «ип Е р-п Ё ру-рі nuun Tm ЕЕ: 


You have never experienced the Armenian’s “Charge!” - 
[i.e., Armenians can be rebellious.] 


© ug туш apne ийпши, “шу On hi шїп. pE rz Lut 
d "m Г pog J LAP, Еп 


“Pm fF Bie 


The hearts of Armenian men and the bottom of the sea are 


np ph ro» Ё, Mp, JEn] fuouk. Sus sis pulp Ё, ВЕ hep, 


OA рош 


The Turk said, "Eat first and speak afterwards. ” The Armenian 


said, Бш and speak at the same time.’ 
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hih, Epi bipi (Surg ft) арр (шшш 
Wine is the Armenians’ faith. 


Zur ph pp ГА парри (шит fur шт) “шир 
About the fatherland and the gharib* 


ёшупЕЪЕшу eur Ё® рр “kih шшр Li put Rupk nih 
niky 

The stones of my native Сашо are warmer than the ovens of 
Babylon. 


ugh шишр&, dugh шшр 
World of Armenians, world of sorrow. 


Land of Armenians, lärd of orphans. 


дш quan uds, norm 
Land of Armenians, land of stones. 


UP his ат Ere ib р, ud kh ашр U шири: 
Not every wood can make а ladle, not every mountain сап 
match Masis. [Mount Ararat is also called ‘Masis’ in Armenian.] 


. А gharib’s* bread is bitter, his water poisonous. 


quphu meen hyn kinks un 
A gharib's* heart is always back home. 


аррар Supp quphop {шшр 
Only a gharib* knows how a gharib feels. 


дора т. Popa шїї ршпуп ш, y uft utf Garg Eh pf) 
Snagi т. Ўпіпі uia: 

My father’s and my mother’ $ blood are dear; my country’s 
earth and water are sweet. 
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When a gharib* is blamed, many plaintiffs will come forward. 


upluh Sun? up Jh opp Jh mupp us 
For a gharib*, a day can seem a year. 


Luppi #шртцт omup nbg Epku gh пъћЁћш р: 
In а strange country, а gharib* will have no face. 


Рът [ра En nhogulurh fup 
Nature and country life 


Uupaj р, риш (apart gp) piper 
On the ninth of March, storks are back i in their arch. 
[Lit.: ... in their nest.] 


Jd Епўшуші Шшрати, йш maupi ` 
March has ended, my worries have ended. - 


U uping PEK орї ofum (off p) Hiki уп {тиш 
In one day, March can change seven wives. 


U upin, EE Гири: 
March, crazy man. 


Nd np uuphgkh ушш, шири ne purgurg, mif ти dPurghufbth 
guste p, iP gif үт (аар push) pun ur p: 

He who sows in April will "еар а great amount; he who sows 
in May, not even a pound. 


U purghe тЇ, nihhu 6, ти, ipeo Lk, gretju: 
By June, if you have it, you have it; if you don’t, then forget it. 


Ѕшрпішћі gapu Egurhbulhbnp Ea Eh, fir £j CRISE 


Suhun uir: 
The four seasons are neighbors, all against each other. 
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Бур пр чашу, gupnil ш: 
When the donkey roars, it’s spring. 


OS unnu g wid phir рі, af Enna шр Ёш fis 1 K Sure unnur 
Don’t rely on summer’s rain and winter’s sunshine. 


Ul auk anm urit, {шүү түш}, dif nau anui, AD ra fer ge fe agug: 
A summer child, a rosy child; a winter child, an ashy child. 


Ut unu {тї pyr, oP Ennis, пті ур: 
A summer splinter is an almond in winter. 


GS uan ug haus amuiiráp ura nid ip тай: 
A pear ripened in summer doesn't last till fall. 


fun ёшлар, quis Ё funun upghgp: 
A good tree is better than a bad person. 


Sup fug op curl lp uus, оп ушу аташ pt ri eusir i 
. Some years feed a day, some days feed a year. 


The year comes, d the се with it. 


Qt Er. paf! (шшр шцилш gel p), pupat fee: 
In winter feed; in summer reap. 


4пупу ш wypal шиши ursfump^p: 
The whole world lives from the earth. 


Lpp Lomp Fung шри Pesan! ш, шуш Бу aput íAut тал: 
A tree near the water grows quickly, but also ages quickly. 


Pant ni kpi £1 ішіп Е, pur Lip | 
Wind does a lot of good, and a lot of harm. 


Fire is the winter’s rose. 
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T hegugh & pururpugh 
Peasant and townsman 


Ph ashy шш ү h (<лушуппёр) ілофшір ube Sats Ё, вшпё inr 


Black earth is the peasant's mattress, and dry stone his pillow. 


рай иши bag] 
A man from the country is a good. countryman. 


ФЕтшут. gEgbghlp уши hup | 
There is much beauty among peasants. 


9 Enughi iEn, Eh ber "m fy wry Bh Шш fna, 
pun ppgnik F hg Шш hne: 


When a peasant dies, at least His ox’s hide stays poling, wha 


‚ does the townsman leave behind? 


Digf опг pururp Мати Wk, upsíp unu уу ришу: 
` When a country dog comes to the city, it walks with its tail 


between its Pegy | 


ФЕ шут. LEP pr np innig Erur, ушішё рп [un tft ogneshp: 
If a peasant's back is straight, his harvest will be crooked. 


dHgurgna airs pur pyre Surgnif th fp giras p: 2 
You cannot fill a peasant's stomach with a townsman's food. 


| ЕЕЕ poU gutr ётыпЁр: 
A country тап won’t eat what he hasn’t eaten before. 


9 Engurghih pun. Ё, pui guipaulpuuisf hafuurip: 
It's better to be a peasant than а bad-hearted prince. _ 


ll puunph Ep руш, [FE guyph дар gyun 
Throw the poor man into the country; if he is still poor, throw 


him into the river. 
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Liunwhp у Ерші fuk үт 


. Domestic animals 


hog mm 4орЕпрор ший Ё: 
The goat is the devil’s cousin. 


Піу ambu, umanurhut p tus, Epl uli £p Pfr puts 6: 
Seeing a baby goat is like seeing a devil. | 
[Based оп the folk belief that a goat has the devil inside.] 


бий зЕъшђиър щш&шщшї pee £s 
A dog is a peasant’s guardian and friend. 


Ong Gur arant au pt foul Е, funanls тир: 
The dog is faithful, the cat is a thief. 


U pyne gnaui (niii ky ep pp uli $ (hh: 
Even the dog at your door should look decent. 


багатії КЕ шыпүт А Ét: 
The cat is two-faced. 


US Eh Pury unurombkut $ pugnat ; hunnnıt brekini: 
People wash themselves in the morning, cats in the evening. 


Lu dfs шийи fir ш, Минар щиип[Ф: 
A good horse is priceless, a bad опе a pain. 


Bip dag – gut ápi Машу - fry, giur 
| When the ass comes to a halt, jab it to go; when the horse 
comes to a halt, leave it and go. 


Opti Ші anui, 9npihu gat итш}: 
I would give my wife away, but not my mule. 


374 


Шалт, Up fbr [d рУ, ‘ P 
| AP ger ere sro hinne [d frets oos : 
Experience, Education, Profession 





e 375 


.. EXPERIENCE, EDUCATION, PROFESSION © 


THEMES 


oo pe Eum b ши&Ёштшип \ 
Trade and workmen 


Фирушушё Ёё lp [A niu 
Well-read and educated — 


Ыри ual Eh фтр&шЇ®рЁ 
Lessons drawn from mis) alae 


dias 4TH LII] did уи | | 
- е, is always somebody to не. advice E 


| лл рь. / 
Habit | | 


НЕРВИ оц 
.. Upbringing, example 


$npá шат [P frets 
Experience. — 


| Pub fri gennyn ft hoan үт ¿Et фи{ип={р 
Innate qualities cannot be changed : 


(Mah Skin yhningp fp рар 
. He who associates with evil becomes evil — 
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Trade and workmen | 


Фери ngr ia nuhk sh pugak be 
A trade is a golden bracelet. С 


Up Shue МЕА Гр hkuop hh 2273 4r Шш, 


ыы ДЕ ТА i phe Рп: 


Иш: 


With a trade you starve till midday; without one, till evening. 


UpSbuuy ap annah dtn ppi g Eph E: 
The trade is a slave in the workman's hands. 


lins unwary wp Siar Sau pr uri E 
An unmastered trade is worthless. 


etonan шр Skuse phi Oren da hu db 
One tradesman cannot stand аке. 


| Phepdush fhe «надр EP T fupky Бир (4р) ть 


They told the tailor to move; he stuck his needle in his collar. 


and moved. 


[i.e., A tailor does not need many tools for his trade. ] 


Џ пупршё pue Eius Skiny ЁЁ шї ышан 
Don’t take a trade you have mastered to the grave. 


© [i.e., Teach your trade to others.] 


Pp Mp iui onan Tuo pip dads {numb pe: 
He who dislikes his trade, will never eat his fill. . 


Rut нүн Surs ufa Gasp um 
It's the tool that does the work. 


du paf! (raro) пі ушїјрш[ п РАТАТ пр Е: 
Vigor and trade are brothers. | 
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Lun káninpp yupani by hp одр, ишртыўї® Ep 
A good ae will reap both in the valley and on the 
mountain. 


Uni  Щ#ттп 4nd ff nne gb gapay fuuplep 


One cow milker cannot defraud another. 


Utaqpp sufungp Panag fp pqmnjr 
The seller of honey will lick his finger. 
[i.e., A tradesman will profit from his trade.] - 


Agpaupp Sid burp pe inupurip d nianfe 
| It's the shepherd who eats the liver of the sheep. 


[The liver is considered to be the tastiest part of the sheep. " 


Bugnah perp штп hi Guria тыл: 
The best grapes go to the vineyard keeper. 


ылынан А pti айлалуу pbs unl 
~ You don't take the sickle from the reaper’s hand. 


_. A gift from a gardener will be either a melon or a watermelon. 


@ тшшш gras up Hh Sus fu fr: 
You can’t sell seeds to a gardener. 


| S шпушушё A hp nub 
Well-read and educated 


Nd pps, ®ш Sup un 
Education makes the person. 


Ишип nahh щиты 5: 
Education is a golden bracelet.. 


380 


` EXPERIENCE, EDUCATION, PROFESSION 


Arun T ит{шф Hd шр 
The learned will never starve. 


| шрын үй арту шу Ё, ппшё Supa. бту: 


Education is а well-baked bread in the pocket. 
(Lit: us in the "breast" where valuables were kept.] 


C unn ‚ {трин лп иш шуп Еліф 
A well-educated person is an understanding person. 


Ub. nhppp pupil hp орёр he peeps: 
. The black book will bring red days. 


.['Black" is a metaphor for the color of the print, and "red" 


"fas "brightness, bliss, happiness."] 


Puth [rne ghanku, ш si push Pup Eus 


You are as many a person as the languages you know. н 


U шуп ft Eut ныштын gupp {puy npn £f, 


&Епт jd bulb тышты р иша}: {pug дрнкшёр E 


What you learned in youth is carved in stone; what you. 


learned in old age is written on ice. 


again. 


"PP Фирт f? pes 
Scholarity — prosperity. 


Bj pute unl Eh ifi pé url pk | 
Lessons drawn grum поени 


Шъ nv Shh Sh jug 
From each pitfall (you learn) a lesson. 


T np dh anb Ерб, pihus, by тїтїп gh аерыр 
If a donkey sinks in a puddle, he'll never take that route 
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Recep ийт pau th apa pe | 
If you don’t jump into the water, you’ll never learn to swim. 


Sk ppl ts bir Ё, np тий $ ELE: | 
The real doctor is he who endured much. 


There is always somebody to give advice 
Utir np титр [т, fpr neng дит dp p [hp E 


When the carriage breaks down, there will be many to give 


H punn wry unn bf pph, шу unn Ln pr ele 


- To give advice there will be many; to give bread very few. 


Suihku Egkp b, рар qug fp unpilEghk: 
He came out of me, and teaches me how to swim. 
[Cited mostly by parents whose children try to instruct them. 


Originally a vulgar allusion to excrement floating in the water.] 


Puth Eh gh, np wuk? ран, puris bh E, np watku урш 
The point is not that I give advice, but rather that you. take it. 


Habit | 


ШОппушёр th hugi 
Не who is in the habit will never дий. 


U ni npnefó hip віп! [7 huh тшш: 
Habit becomes nature. 


Лиўпп pbpng ¿nbp пиўип шт Шр итий 
A dog that brings bones will also carry away bones. 
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U nid np hh JF yuhuugifh, uturn pfi гр un{npgip: 
Do not Беру, the accustomed; do not accustom the 


E hp opbpaeó [итий np numb, | жүр Жыр i 
When а donkey eats a grass he never ate before, his head 


[In Armenian, “to get a swollen head" means “to get sick.”] - 


Uibupser Plgygu patku, зу by [Ён Pag 
As you handle things in this world, so they go. 


Ла цалар Еріп рир unpiEgnrp, vg фитр Ері. <и 


Don’t let your back get used to two shirts, nor your stomach to. 


two breads. 


 Pumnjpupuhnift hib, oft leu 
ji Upbringing, example 


i Sput &Ёёпуп ӧл: hp dko: 


` He who doesn’t beat his emid will beat his knees. 


Unin n. burns auibus lp pulp bes | 
A crooked tree must Бе шне out when young. 


by huig зын Ykp fears Ыр һи О paul 
Some oxen move wan words, others with nne 


ugu шїп [nip ne ney, Em ‚йаш op: frui шь рт: 


` Instead of кош а thousand times, set an example once. 


Буп hh Pow #шщЁи, Еш jun йрй Jp uni[npf, 


Eur шири рп (рїш прп: fF ра): 


If you put two donkeys together, they will RICK up each others’ | 


- habits and manner. 
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Us ph Fh апар, $i fy Uf шір: 
The eyes do what they see. 


lun 1 supino Ein annar (puk), [uie opt fish au ns 
. Walk with a good person, learn a good lesson. 


Grapes ripen by seeing others ripen. 


шл т Gul шута] dp pugn 
__A flower blooms by seeing others bloom. 


LIST йт йиш gE үт Ты Sur 9b: 
Dogs bark by watching other dogs bark. 


Фпр&шппі [2 hit 
|». Experience — 


Dg feu Spa mbu ne nu $: 
The world consists of seeing and learning. 


блнп рий huts, грі фиппури, (£25 [upng uil p. quan puts 
fy fury, iJ hib фшћки, Ён unp p: 

There are things you cannot do- until you learn them; there 
are other things you cannot learn until you do them. 


The tasted tan* is better than the untasted madzoun*. 


The devil you know is better than the unknown angel 


шт шщппип ушш pub ih prag, quan Pur Elngp ушш 
gu Uf fF esha qs 
He who lives jon? doesn't know much, but he who travels a 
lot, does. 
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Qifinprd asd dini: Lanbihg JE штур 
Don't walk behind a horse you haven't tried. 


Pugu (бут) "РГ Sih {pug be db EL: | \ 
They cut а new dress from the pattern of an old one. 


9фнрёшё ЗЯ upupinp $urniu: 
Don't borrow money from someone you have not tested. 


Don't confide to a person you haven't tried. 


$npámó ЕЕ uifinpá тшт Еш hg pe $: 
A neighbor who has proved his worth is better than a 
 relative5o who hasn’ t 


MY ebi 5 фтгФЕр ghi $i тре 
He who has experienced little knows little. 


{шш arupprrp penn pub Ён тЁшЇ:` 
He who lives long sees a lot. 


Ugh pt праву gp Pap ft pots $ 
Trying all over again is foolish. 


рї ЕЁ, 2 Pupp SEn XE dere fl шт тын peu. 
айдаш 

You don’t bow a person until уой у 've eaten a pout* of salt 
with him. 


Bath Б Е, пп шут ый $ Еру: 
-The master is he who has endured a lot. 


Lh wi dfn ол m ришёЇЁпи: 
Let my words pierce your ears as earnings do: 


bird Mus Uf uri, РЁ Sunk up hp undnpu: 
You do it for me, you learn it for yourself. 
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Gunn plunging quan Цр [шш 
He who knows much mistakes much. : 


Puit iphku, sEu {ўиш р: | 
If you do nothing, you never make mistakes. 


AE pug fab ш, gop hip Eu {ил 
‚ If it is my cross, I know its power. — 


Tmfi why Ёл, шпата? sh juknngneh: 
He who has crossed a sea will not drown in a brook. 


Piupiu ришта {илт Ей фијат рр 
Innate qualities cannot be changed 


hop phnih $, ng [Fb qin fe: 
Brains come with birth; you cannot buy them. 


Фару dugg bp [Fb pref pun руш | 
You cannot make a lamb from а wolf-cub by educating it. 


БЕ ор i whine hjt opopn gma qui nh шї: 
A bright child shows in the cradle. 


Е Anny д тын шг ут: pr uu pori e) 4 rb ЕНЕНЕ" opopn gni: | 
А chick shows itself in the egg; a child in the cradle. 


A goat shows itself as a kid; a child in the cradle. 


A good day shows in the morning; a good year in the spring. 


Unen iking атш) Буту gh gahh c | 
A crooked piece of wood can’t be straightened Ьу planing it. 
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Fug perp 4e ntuk, pergg рп п th пф Ёр: 
. The wolf changes its coat, but not its nature. 


Quail ip тур рр йшупьрр peepee gh sp 
A red cow will never abandon its skin. 


UEL a Ti th ищ[итш fr: 
A black dog will never turn white. 


{шит opp hp qure aurou у, {шш Jepnpn zh quit шї p: 
A bad day can improve, a bad person cannot. 


Odb ppu yuuhhe he ron fu, phn fe аар gf spn fabs 


The snake will change its skin, but not its nature. 


Фри "ирт, Rural pte Бүз и d prf: 
A bad person will be bad even at Easter. 


Guu fF fr SEur fub р, тт. Skin ynipu hp шу: 
What goes in with (mother’s) milk, comes out with the soul. 


Gub yng Қштшщир pik pol gh rhith 
. You cannot straighten the dog's tail by moulding it. 


ingt hp пут 2р gh тар 
A pig will never give up its piggery. 


No matter how much care you sive to weeds, re won't 
become basil. 


Prupfunshpg рр profs hr pniakf: 
Tarragon grows from its roots. 


Шорт Лир руту, unipg Uap fuk phg wtp: 

What can Saint Sarkis do for someone born mad? 

[Saint Sarkis is one of the patron saints in the Armenian 
Christian faith.) 
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Шаша рий уттайр qug th ihj 
No matter how often it bathes, the raven will never become a 


Yaffe Бориш Paghh 1 ра 
Like cow, like calf. 


` You recognize a tree by its fruit. 


Dyqnepe aphid th ihti: 
The boulgour* cannot become rice. 


By cutting its tail, the dog won’t become an innocent lamb. 


@niju ugeg орту herh, nbn триб [Peg hupp: 
Black eyes must be innate; what is painted will fade. 


Pop рипа {ЕН}? by {п parie 
The child of an ass will end up as an ass. 


Ёзп Fb up n idn үң th піш у: 
You cannot train a donkey to become a horse. 


Utih Ештен [їй Sup hug, ugs [иЕрр[ї бир фир 
For a flat meal there is a remedy; for a flat brain, there is 


bop Br шиш үп] ff un ушри, р Gu fu n rag bin) th puninu p: 
Just by growing big, a donkey won’t become master of the 


Ciki gun gh Sip: | 
From a dog, no lamb will be born. 


0áp dun Suh dug & kif: 
The snake’s young cannot become a chick. 
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Woke mh, bte Supu тїр, pke барит? fue 
anurlran fa ly frs 


A crazy maid will turn into a crazy wife; a crazy bride, into a 
crazy housewife. 


Pinay l р | 
After a hundred visits to Jerusalem, the ass remained an ass. 


Crip hp gun fF ftp Gf asks fr: 
A dog will do its doggery. 


Of putty pp bunj wp fhe Yetki 
The apricot falls under its tree. 


$шй&п dungi Skane gh пір: 
A pear doesn’t fall far from its tree. 


Фар Skin ypnrngp fp уйш 
He who associates with evil becomes evil 


He who leans against a sooty jug gets sooty. - 


Алыш: hh пЦЕп Ёппуп штріћ gnipnu ёрш 
. He who takes the raven for his companion is bound to stay in 
the dung. 


e uh лт jfiku дї ш&тишт уп gau p: Р 
If you live among dogs, you will stink like a dog. 


Dan fir Sku шщр түп илт [2 рї ўр ипрур: 
He who lives with thieves learns to steal. 


Cub Shon щшайттп noh ban hp if ep Еш г 
He who goes to bed with a dog wakes up with lice. 
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THEMES - 


иерар 
Injustice 


Rule pets b Sunt Ер шунт рае | 
Violence and harmony 


Hnc ушун [ра 
‚ Difficult situations 


Юрт: Ап gopnzí? hi Е | 
Unity is strength 


Rich and poor 


Уг їп urge gb, П бы u imnidh 
One has the pleasure, the other the pain 


Ned, paini [2 prt, opip, pannum: 
Power, force, law, judgment 


Np put ónfu, hp вЕпћшіпрЁЕћ 
The more you bow, the more they load уои 


Magus fpi 


|». Security 


Prat, tusuypi usie p, serie use п 
Money, goods, commerce 


шт р, huzun p, innlpnu 
Debt, bribery, interest 


nog, шФшЪ 
. Expensive, cheap : 
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VITE DE 
| M EE 


The world is a ешш mead, yet we are in need. 


UL fup ёз и, DE р bupur Еі р: 
The world is a sea, and we are thirsty. | | 
[Arm. én “sea” is used metaphorically for “abundance.”] 


Lgfuurp Spr orf, Sky Suri] шр ит: 
The world has plenty, yet for us it is empty. 
ILit.: The world is a sea, for us there is famine.] 


: ҮТ bag. Dnm дей 


„Опе gets the кай [lit.: seal, the other the famine. 


| [87 27 upnzancupnzan, її qo Babe fs 
For some it drizzles, for others it pours. 


V Lf monky hp Ens Ы шуру nghe. 
Some die from eating, some from watching others еаї. . 


Ua pep pp lp re qui pap, Pel ip барар 
One side of the world is crying, the other side is laughing. : 


P unn. guunh Pour ТЕЁ fous: 
кош goes to plenty. | 


рий hug, Sug Lp, Surg Дад ТЕ фый | 
. Where there are mouths, there is no bread; where there is 
brca there are no mouths. 


| Cuun амат, гн (етар) puny hl, ebt тент}, zerk 
E Lau pu) gery fly: 

For the hard work a woolen shirt; for the light work a silk - 
shirt. | 
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Лу пиар, п nemp: 
Who is working, who is eating? — 


bu рг, qm” fap kus 
I should do the crumbling, you should do the gulping? 


| hy fruunh Bush, тып anu hr: 
Khachik does the work, tachik* does the eating. 
[йш {и (Khachik), a diminutive of the full name Jy ugunnarp, 
stands here for the simple Armenian Christian worker, tachik* for the ` 
foreign exploiter.] _ | 


Phe нар snus ріп, Pny nan f Ёш |і | 
Whatever the tachik* eats, Khachik should eat as well. 


Gu ЕЕ, тті уЕршр: 
I cooked it, you ate it. 


bgi wary fu anh, &ръ пыл: 
The ох does the deed, the horse gets the feed. 


#ш пп funk, uzagi (фили!) [ig funk: 
The sufferer [the worker] knows; what does the aniooker 
know? 


BR Supuurhhp ошї Еур, шив Sau pt йш. inr упёр Ёр 
They called the donkey to a wedding; it said, “I am sure, you 
want me to carry your water.’ 


Bog шишујі- Uppy pry, ply трт} Е Stark ЇДиши- 
«hus wibe, бор pt pang fidustifg Ны upurlpuru hi 

| They told the camel, “Good news! A son is born to you.” He 

answered, “What do I care, if it won’t lessen my load?” 


Qnianngh iur pp nium hh Sar рш] ш: 


The wealth of those who do not spend it is well-deserved by | 
those who spend it. | 
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uan urinni y frke pbg ш иршуишгү: | 


He who works hard has a small RE Ж 


‚ Ег Eu, ёт ful Eu. A mne, P) "Hi Bu: 


. all day. 


All the struggle is for me; why two for you, and one for me? 


Big fish. will swallow the small. 


unin ni aes гр g hh Ё, fot bea if arting frr: eto 
Thick or thin, it is the same pay; pity the one who spins thin. 


[About the spinning of wool which i is paid by the weight.] 


Boag: gurney fig th: mann hk a ur: 
It’s the eater, not the worker who has the final say. 


Nange plns, врет abo | 
The eater doesn' t know (the hardship), the worker du 


Agape h талт, т ngap h рррецде 


Blessed is the eater, not the worker. 


"Sont WE usiey opt hh hEpky ші 


Тһе powerful has eaten ир the powerless. 


pkpakprol ышар) {Eppe fms не 


He who gets rich by depriving himself is doomed. 


у — M ik upk пей 
The deprived, not the depriver, will thrive. 


pln шщрпЁр {нё ЫЕ E oppi 


. The deprived survived; woe to Га who deprived them. 


A worker will not starve. | 
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ЛЧ ur) fu anh, Tau nan: 
He who works, will eat. 


E (Epig) quus цјипЕ, dus fl guapas 


I know many songs, I have no voice. 


up Supngpphs, éniE th Fiz Bosspsp nibfhu. wau, 
fruaquap quum тір, uhu phEpulu Ppl ph pts $ | 


They asked the fish, “What’s the news in the sea?” It replied, 


"I have lots of news, but my mouth is full of water." 


[On self-censorship] 


Pura Бу ГипіпГш quan huj btp fig: 
There are a lot of dates in Baghdad; of what use is it to me? 


Qn pours шу pid zunn huj Peg fhg: 
Many riches are under the earth; of what use is it to us? 


| Rup gual fig gunn ur btp т. phu Fg 


you ап 


force. 


There are many raisins in the vineyard; what does it do for 


d for me? 


Rand hit Ex Sunt Epun fore fd hi 
Violence and harmony 


Huf пр фиш Ё pug qong: 
Compliance is better than violence. 


Q шлш» Er Ep nd nhip th Еп[ шр Sutu qonnid уп ишЇ ЕЙ: 
The old hag wouldn't go to hell willingly, but she's taken by 


“Еп pupptng (Ер Ep[drzi, ау sugn] rapes: 
The dev* didn't want to go to the forge, but they took him 


` there by force. · 
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| Pt pruf pod fuhr, үтышїт{ fp атш? Е: | 
If you don't go willingly, they will take you with a rope. 


Сайр gonny прир gkh прие 
You cannot force а dog to go hunting. 


Л.п ишу шишф ifuprp Smin gfh паш: 
А rose forced open will not have a scent. 


Od pr gunk ri] Ohft E т) gripe hp шї Suh fy: 
With charm you can lure a snake out of its hole. 


Фп шр Дигут: [2 huh 
Difficult situations 


Odnit af prury ушп шу бЁр: 
_ After the snake bit, the scorpion stung too. . 


Gnpinfly Subp, odt шу Цр (Є: 
What is bitten by the frog, will also be bitten by the snake. 


Utd phe дЁёшёр fpina ky hp tkbh: 
What the rain hit, the hail will hit as well. 


Umfhg Eputirp, пїршїр фп: 
We got out of the sea and were caught by a flood. 


Ph fg rfaufrug, ap Qf бий піци: 
I escaped the wolf and got caught by the bear. — 


утул їиштшїгр, surhro [d fr уш {їшї p: 
We sat down full, we got up hungry. 


Luka png пр, muki [ung Yippie 
If you speak up, it's a war; if you don’t, it's a sore. 
[Lit.: If you speak up, it's a flame; if you don't, it's an ulcer.] 
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lluEu ehg ашр. пішер, Ер Е кшш ы шл? 
gipun: | 

As if we didn’t have enough worries, our daughter-in- law 
labored and gave birth to a girl. | 


JEn Petit ЖЫЙ 5 {шр {# phEif J'opnipu $: 
spit up, I hit my brow; I spit down, I hit my beard. 


Luku, qb; шш, бави, by Mp puru. 
If you speak up, you are nasty; if you don’t, you are an ass. 


РЯ Ф Ишт}, Еріп by ibq шр: 
I will not sit below, and above there is по place. 


Bast 4 ninanum k, wkn unfumnu Ё: 
с If you eat it, it is ans if you toss it, it’s a pity. 


BE upph, bip уру Sulis 
Now let's see how you pull the ass out of the mud. 


[Used in difficult situations.] 


Уро hip open fF huh $ 
Unity is strength 


People are like sleeping lions; when they wake up, io sleep 
no more. | 


T $ p-d £9 oh npn muli p, иши pnn fre antt pz 
If we back each other up, we can overturn mountains. 


ФЕ Шалдыр, put hajr 


Get the village on its feet, it will smash the log to pieces. 


Likbpril fh usp Supuuh p ш: 
Dying with friends is like being at a wedding. 
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Буена. funn, hp ару Py grite 
Two cats can strangle one dog. | 


| Uh ding bunj ék тш}: 
One hand cannot clap alone. 


UppeupS pref Euri райр {шн gece 
What affects the whole world should not be eared. 


Up spebatulhn m th ae gp 
There is no spring with one swallow. . 


Up bunha qupa gj qe 


There is no spring with one flower. 


Utt Дшйшут (тЇ уц) БАЛУ SED 4% th oa 


A lone walnut cannot make . noise in a sack. 
дш тышт РА шту punn 
Rich and Poor | 


` A rich man’s ee and soul are in his РЕК 


` Фиитьшё барше} fanny ur | 
God takes the side ari the rich. 


3 unumstp Ad te hib utiuguph, шурин fè frets. hug 
begun] mip fe: 


. Wealth makes some people princes, and others asses. 


| TE op тышт? 
Daily worker, daily eater. 


U nenn urq punn hs punt urg pre fuh E 
Lies are the poor man's capital. | 
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Tuhp SES Ё, Gasp шишийт ират рец 
The hole is big, the patch is small. 


Әтір fh asks muky «Phin yunh У 

«I pinky aude, Епіупіии £p dh re Eip 
атат тар » 

One fish said to another, “Move over.’ 

“Where can I move? We are both being fried in the same 


pan. 
[on the futility of antagonism between fellow victims.] 


Ug union 61р, PEA <шупіј р 
We do not live in the same hut, pur we are in the same gbo: 


Uq punni nih Surg nL upuhp, ghokpp prij th тиги fa pre 
When a poor man has bread and cheese, at night: he cannot 


fall asleep (out of joy). 


Uy punn fis iin ph ЕЪ S En pEp, <шушр «ушу orp fy Eh цат: 
They cut the poor man's stomach and found a thousand ‘next 
year's. | 

[Poor people are fed promises which never come to fruition.] 


UF иш hp bgu gaupnil Ё ват, unnin рт Ё ут: 


Do not die, my donkey; spring is coming and the clover is. | 
- sprouting. 


Gung nid hg 6, phir ubpneg 6: 
А great gift is given out of wealth, a small out of love. 


Even God is ded up with the peor 


Zug Engl арип, Skip ninunrnp, $ р ший]: 
Bread is on horseback and we, on foot, cannot catch it. 


dupnaanh gnif rs ш шт Ерші, ug рини Epk и pp: 
The rich get more ploughs, the poor more children. 
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The poor man hated the other poor man, and God hated . 


Ey pup np Sure lf nunt, Eu <ипі E Shin, Eur aum purunpi: 
When a poor man eats a chicken, either he or the chicken is 


| U ppu jtt ш, &Епш ушр: 


My heart is wide, my hands are tied. 


[I am generous, but I am poor.] ` 


Engh ding рап d pub: B 


: Nobody will lend a hand to the poor. 


Г pt 


on it. 


| hin gph Surg тыт gh, Sudur [иЁрр fupunn штп} Quran 


To the poor, many will give advice, but not bread. 


How could the snow know that the poor have no firewood? 


йш gny у Ё eqent ш Eph) Hh [әр el a 
Forty thieves couldn’t rob a naked man. 


Pragi El, айй glnug: 


The thief came, and he left in shame. — 


Snip щшр шї ifj dep np Ayau free fr 
He doesn’t even have a rope to hang himself. 


lI pun ph Epbup bujang шн 
Nobody bothers with the poor. 


Dg ania nhk тпр phi, ng by Pripp штар {rbis | 
‚ 1 have no house with а door on it, and no toneer* with a lid 


[i.e., I am very poor.] - 
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Uy ринлрі Sugh niamngp gh feuds: 
You cannot satisfy your hunger with a poor man’s bread. 


Oy punnp atikgudp &шитышп[ прий £i. 
The poor man’s possesions are the rich man’s prey. 


AE тара, fol рй ku, [BE рии, fol kup yart Eus 
If you have (money) you are my love, if you don’t, you are my 
dev*. | 


Quia: apii li, щши шш, шапа fun d [dud шј: 

‘Should I fast and fast, and then break the Jasi with crow 
meat? 

[i.e., For the poor, breaking the fasting is. not followed by 
feasting.] . 


Uqti шр urku jy ut Eh ghu уп ó£ót, Eu оние aun 
ghe dp 56: 
When the boss gets angry, he beats me up; when I m angry, 


the boss beats me up. 


When God wants to make a poor man happy he makes him 
lose his donkey, and lets him find it again. 


For the rich every day is Easter. 


дшртьшяц ФЕпЇ[:, 6 ЕЁ шу, urn puunp нир, шр 
tpl uth p 

When a rich man dies, the whole village flares; when a poor 
man dies, no one cares... 


дшртиш Pupp od hipur, ширї, nbn ur шл.ршщшү f£ paar, 
uufi unifuró ur. 

When the rich man ate a snake, they said it was a remedy; . 
when the poor man did, they said he was hungry. 
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Фшрипр tuq phys шай: rh ш gi niaap, щш tp &<Ё уш ш: | 
The rich man's daughter is hard to get, but easy to keep. 


U Figs &upnrumnp pupuh f, sig xanh S&nghh nnipu tae 


By the time the rich get thinner, the poor have faded away. 


Шшпру шу Eplpnfl §, шщр} р hug шифш{# 6: 
There is life like iron and life like silver. 


P улі [d kutr ¿nupi np шўрї, lj puki. шй йуш®% E: 
When misery goes too far, some will say it's a good sign. - 


Utt np fingi ak phar p, inuy ujip ónrn. (крш р | 
As опе gets richer, the pillar of his house seems crooked to 
him. | | | 


Cdupsianph ш рр dupunnjpnd руш 
The eyes of the rich are dim. 


Фшрипһр aprum c [d bau gu (upang “ширу, npugfh Ег 
їшї: 

If you cannot attain the rich man’s wealth, become his 
neighbor. 


Lupron [e Jag wih pists fpi Ё. nib gngphh alg {шт th 
итш phu: | 


Wealth is a fierce pe it gives its owner no peace. 


dup. pip abii he ыйар}, pu Lp Ta ca йг 
тш}, ín purfu рі Phe потр; prr fih шү Ёт т. шўр 
. Riches give beauty to the ugly, speech to the dumb, feet to the 
| crippled and two eyes to the blind. 


You sleep well when your waist is warm. 


[In old times, money was kept in a special belt; enced a warm | 
waist.] 
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Ad np {тп nif, fue pp gaelip. пу np fubpp з\р, {пп 


He who has money has no brains; he who has brains has no 
f^ pros ppt uihignily Ay pr | [t j: Фшрпішлрћі. nL gkhykgfh his 
Who is always listened to? The wealthy and the handsome. 


зару Suppl, SES-SES Epuntikp hp шайин 
Small people have great dreams. 


hing urbi nuk fe гер (а шї з), np Р ЗЫ as pt fits a fress fr 


What good is a golden basin, if I am to spit blood in it? 


Uthe fp Чиј, Shrug fp dh 
One has the pleasure, the other the pain 


Que hkpubp [#итш® urls Yuniks | 
What a grandfather ate, his grandson’s teeth will sense. 


He who ate it, got away; he who licked it, ий to рау. 


The horse and the mule fought; the donkey got underfoot. 


Aid, pain [o hts, opt hit p, Fg AU APT LUE LU ADI Lar 
Power, force, law, judgment 


Pkounnpy np штп) ppp, dphgp SE шї bla р: 
Don't go over the boss, even if he is a bridge. 


Puguinph by [Pugh үш Сараи) apr]: 
Even a king should be worthy of his crown. 
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Üpbh рї <шрилр Surh up E упш, щши} dtr aum pauun fr: 
. Law is written for the rich, punishment for the poor. 


Bpunnchp fup, op blip tharg 
. There are rights, but no laws. 


Е Фити прі шр He шйшї‹ў fury: 
The judge has no eyes, he has ears. 


"usps huj, np “риб nil, qunm np fury, lepp $ Enauó: 
There are i dos with souls, and Judges with dead souls. 


Mf тшш. hupugg, т^ pple fhe Гарар 
- Who stole the butter, and who ended up in the gutter? 
[Lit.: ..., “who was sent to the hayloft?"] 


ong np E Ери 1а, nunnuruunaih Ep ft h pbi y Ejip: 
When violence enters PUE house, justice escapes тон the 
skylight. е 


U ae Sutmunp pni £, иаш бийт purd uteri fk: 
The sharp sickle is yours, but the field is not yours alone. 


Шари ap) ghh mye | 
n don't ask dues from the dead. 


`Ёшїшт} ршїйдшё үт Wows: th ms 
_ What the jail can destroy, God cannot. - 
[Years in jail can destroy a household.] 


Ap put dapu, hp рбай прі 
The more you bow, the more they load you 
фи lowe, uning ушр шщ шайт guum 


© Carry your load, по one will take it off you; give it away, 
many will. | 


407 


INJUSTICE, WEALTH AND POWER 


Вар ушт мири Кї fp gibis 
They load the burden on those who carry it. 


Sankt (aru) £t SES £, Sun ur bp £n pb ghbl, pen hg yiki 


if priui: | 
The camel is huge; but they force him on his knees to load him. 


hypi пр апшат, 0н ышт fp зшиті: 
When they see that the donkey is humble, two will ride оп it. 


beh pbnp puth ёайр piu, утып-уныт Ep fF ug 
The more you load а donkey, the faster it goes. 


| Ліпіпрі uu frir «Ls on pry, [ff ugue npp ply уші {Ё п», 
uru y. «Би фт, Ёш Упир шур щі gpp, Ёш бшрпіп grid р»: 
They told the camel, “Congratulations, the king has called for 


you.” He said, “I know, he will send me either to Koghb (region) for 
salt or to Sharour (region) for rice.” 


Lniðp pujng Еуші fg pts fp ghi 
They yoke the ox that takes the yoke. 


Ei figs aaah py eg fy Pug ponga {ши mug 
The donkey would die just to spite his master. 


link пи , ЁЁ ying pu’ ur: 
If I have a back, many will load me. 


Usk yf Sul php ft potip pip dF'uaihpnanc[o hob $: 
Too much patience is a donkey’s martyrdom. 


ugerSrrsf nel heh 
. Security 
U nc 4 ph (urbs ae ped пр) шї En npgh u 


Immovable goods are (like) an immortal son. 
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Where you earn your cira there you makè your bed. . 
[Lit.: Where your bread is, there you stay.] 


Flpankng Surg, итеу hug. npanbn ghi, binky pif: j 
Where you earn your bread, there you make your bed; where 


you drink your wine, there you will recline. . 


hug, {up ш: 


Wealth lies in immovable реу movable goods are here 


today, gone tomorrow. 


alive] 


Блър: | 


Unejgp uhpkbltuh $: - 
Immovable goods are sweethearts. 


U hpu (dunun [2 het), тытЁш ne И repr: 
Inheritance, you pau it and go from riches to rags. 


Inheritance can become a plagu 


Inheritance should be given with warm hands. 
[i.e., If you have valuables to pass on, do so while you аге 


ФЕшФру (Алаш: fur go) Equif áEn pp Shyer Skup щрт 


The guarantor’s hand must always be in his pocket. 


Ruri inea, dhug Enhp, upurpunp Л {и Ет шиш тү: 
If you have no occupation, become a witness; Ў Jos have no 


D become a guarantor. 


Uu, Grup pr urki р) $шјипдп гы тигр hp шц ишшЙИш у, Ёш 


‚о undingp SEL snap ff wan purnu р 


The seller is wealthy for a year, ше bner is poor fora year. 
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UL uif n (А ujug wn pred шлш ш р) ank п Yara: 
Pawned goods will be sought by the owner. . 


The as goes, the feud stays. 


| P pel j шщ шр, ait E annon 
Money, goods, commerce | 


$ngp np fur f, ábnp Winer ur 
Money is dirt on your hands. 


nyp np huj, din уал An prea, Ij Ep [du x: 
Money is (like) dirt on your hands; you wash it, it goes away. 


nyp np huj dka шуат ш, £uop Шш ГҮ HI 


: Money is (uee dirt on your hands: here today, gone 
tomorrow. | ! 


Qnin sing, “иј Says 
If you have no money, bury yourself. 


Money lights up a dark place. 


Pup hte php pupkin 
Money saves you from evil. 


Gaye sf pp Uunnrwb Eh ить wk р 
Money is called the “little God.” — 


aqp hip? routs unf Fh inky  шйуї т: 
He who has money is listened to. 


| Lary fan шпшў, purhp ть abii hu [итш 


Blessed is money, it smoothes things like honey.. 
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nag фт up]: 
Money makes money. 


hig POU AL МЕРУ шу йт шшр: 
He who gives nine, will give ten as well. 


Ong hs unl Eph bY ur ruant, ршћр щш E: 


Many make money; keeping it is the thing. 


upu: Enhh, [FL gk ширші iby ушш шу: 


The thing is to have money; to spend it, there will be many. | 


Pupu ЪЁ opniu und ups E 
Money is for tight days. 


Pny nibb gurp uigu Eu, ny gnb gup балта 4 ‘ku: 
If you have money, you are a sir, if you have none, you are a- 


servant.. 


Pupur Equ, шумшр& dkn pn hy шушу frr: 


If you have money, the world will kiss your hand. 


f dup uh Шт. тїт! pbpulp payne hp ue 


кал: 


Money gives a tongue to the mute, 


"УТТУ, Gps fuu) т SEDGE (үтүр) anuhinmp шршї E: 
It’s money that takes you to heaven or hell. 


Фет yup pp Subigngp, т т nip, n4 urr игит: 


. He who knows money's worth has neither soul nor faith. — 


ГД Yuruahagft fub ppp ГЕЦ, Prip aim file murut Eh: 
The money-maker has one brain, the money-saver eleven 


г wpyniu шр шн bp papal b: 


Your best friend is your pocket. 
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Фил у uupkepls by Eh dujubhnidfs — 
Even mountains fear money. | 


Штип ишрЕр рор} rpk 
Money will overturn mountains. 


Шал) apply быта), ken pp атир, birgt wy hiph: 
First have money, then a house, and then a spouse. 


Pupu ұту bile Suput Es 
‚ He who has no money deserves no wife. 


фалп 461 Е inuus phu: 
Money talks. 


d En Шлптішё, fupp {шшршЙЇ: 
Up in heaven, God; down on earth, money. 


Фирш Yfruigk u sre lek tras p ришіт burly ГУД щш&{ г: 
If you want to be rich, keep your purse out of reach. 
[Lit.: ..., don’t keep a purse with a hole.] 


angi айа А) pagg ийиш Bnp li 


Cash money is a drawn sword. 


| llnhngpn qurin Ё, éulungp тйгп: 
The buyer finds, the seller loses. 


At the bazaar, along with goods, they also sell souls. 


Barua Shp nL Phy тїйє 
Business does not know father or mother. 


Banc yp fi Pupyne Pomfy шри, np Spg bnp ш 
ГУУ Ёш шпор Шошру, np bnp ш poudinck gp 

Buy goods from a merchant whose father has just died; or 
from his (merchant’s) brother who just split with him. 
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{шЁёшашшЇї nn aum ршиїш ds Spr прш ph lp purus £ 
When broke, the merchant opens up his old notebooks. 
[In the hope to find some receivables] 


Фань рал Ey: 
It’s God who is suited for commerce; He knows what’s costly 


and what’s cheap. 


ЁлрЁрт [2 kui umbi шпрор uku, ИРЕ. urur El 


oui pi ft ujku: ; | 
In brotherhood like brothers, in business like strangers. 


Nd upkeep guth, n; ie hnpgth, ng fp gatje 
He who doesn’t trade, will neither lose nor gain. 


Unnunnip Eh muky, ¿Eb muky ш—тї-ЁЙты. у: We 5 

They said “take-and-give”; they didn't say "take-and- .- 
swallow.” 5 
[Word play based on the Armenian words шл: млі р 
[afevtour] ог шатыппьп [afoutour] for “commerce” which literally 
means: "take-and-give" and the compressed sentence wn -ni- pni, 
[ar-ou-koul] for “take-and-swallow.”’] 


A vendor is not supposed to vow. 


тија Sky ш рр pun Ё. шпати Sunpaip шу phi £: 
For the vendor one eye is enough; for. the buyer even a 
thousand won't suffice. 


Шатт, utem, bajan Барр Їр php: 
The eyes of the buyer are in the hands of the vendor. 


Qui шу uuuh ытйши ЪЁ, Seed т. uns, 


Money, even if you find it on the ground, count it first and 
` then take it. 


413 


get. 


INJUSTICE, WEALTH AND POWER 


Pagacip Дф тыштт{ урт path, Supr ses po aus B туз 
Birds are trapped with seeds, people with silver (money). 


To a mule loaded with gold every fortress will open its gates. 


Nuh fis "T inky ШЕ фт. иш: 
Gold casts light in the darkness. 


Nukki gk fate SEO Eg lp pugi 


Gold will shine even in mud. 


Пат ap th пицЕррат gini: — 
It’s the goldsmith who knows what gold is worth. 


Unurirg Egej, sctkgniwd рп КЁшЇ р gulf: 
Without brains, wealth won’t last. 


Silver is like salty water: the more you drink, the thirstier you 


Еш (zars) nL {шир гї Ер Eh: 


Gain and loss are friends. [i.e., Gain and loss go together.] 


S4upbh а Л) hòn qugpuph $: 
It's the bitter loss which is a real poison, 


Ogri ggu annt urba uui pt Ír DEUM йш EF. 
Where there is no gain, there will be loss without fail. 
Q upin p, Hur pure р, uiniinu 
Debt, bribery, interest 


Quipan ph grinp pug Es... 
The door of debt is open. 
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| | Q) urpinsnnhpng Enbup uku $, [Eni ушу: 
А debtor’s face is blackened with shame, his tongue is tied. 
[i.e., A debtor is always abashed and тисен 


oos шри MTS upburp 6 br бартер buit “фт 
1р: | 


Тһе debtor’s borrowings should match his holdings. 


up in pr [puit jump E 
—.. Debt is a burning shirt. 


af unn щршрилш ubl eng ue AP ra fu fe pr a 
^A From a bad debtor (you'll. get) earth and ash. | 


шал рр muh Шш пі pupp muh Шиш Shh Es 
Being in debt is like being under rocks. 


Sub gn Yrs pujs £, BEphpreg. urgur х . 
When he borrows it, he is a servant; when he returns it, he isa 
sir 
[About the behavior of a debtor] 


Unpkpt pep ab «aus wh &Eumpu mE и, geom] 
S ундй Eu» 
A brother said to his. brother “First settle my account, then be 
the light of my eye.” 
. [In Armenian, “light ät my eye” is a metaphoric ‹ expression 
for one’: s favorite person, similar to “apple of my eye” in Башны] 


if Eb urbu ү: 
| “Debt is (like) a camel’ $ young, the longer you i keep it, the 


. bigger it gets. 


(urpis pr. пр Surgiuip hs Suruun, Ётылт {иш ЦЕ: 

When your debt gets up to a thousand, eat. pilaf* with 
chicken. a 

| [Expressing the cynicism of a lost. cause] 
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Q uipin pb gf upu E gngh Шлшёпі у th af ufu їни у: 
He who doesn’t fear debt, doesn’t fear God. 


Up] P Enpnd, PE qu шарар 
Come with sins, don't come with debts. 


Шш Брут Supt b, pip bp fle quran рӯ $: 
The wife's spouse is the man, the man's spouse is his debt. 


Deprun pp uri rif, SEy ри pupidf: 
Paying debts, repenting faults. 
| [өне about people who are late in paying their 07. 


fup рү pe ұп ogaunhbug, onc hp danh, nigu dp | 
qanluag, jh qarga qug 

Debt sneaks into the house like a flea, then turns into a camel 
and stays. | 


lura pp quunuinphi uger (p pnaughf 
Bribing will blind the eye of the judge. 


Waren pp тышт upep fp pnnughf: 
Bribing wall blind the eye of the bribed. 


Lu anEng p цшушпр тар, рир ggf- уши usb fusi р 
inip, pnzpupn зрур 

If you place the bribe with the right person, it's invested; if 
you place it with the wrong person, it's wasted. 


Bribery lights up even the darkness. 


Ита. muy Sunguipp, f pppurg gugup: 
You pay the bill (as a bribe), you get the deal. 


C usks пЕпшїп nulnp ggbu, ўр ирип р (aky): 
Throw a bone into a dog’s mouth and it shuts up. 
: [About the efficiency of bribery] 
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Snrky nul fh, pkpky frou pf: | 
He gave the gold, they did as they were told. 


Upegp pint Ep unut junii; nc Ёл} m gine: 
|». Even to the. saints you don't go without candle and incense. 


дылы gun qp рЕпшїр m arii hs 
You don’ t raise an empty spoon to your mouth. 


Unin, ud 
Expensive, cheap 


Ин udut Шр . 
Nothing is cheaper than the costly. 


Bary puppi nach pe зеет hp php: 
Costly goods will bring back your money. - 


Ёдић Гар шун (бити йин) ¿”bp gh ЕЁ: 
‚ The broth of cheap meat even the dog wouldn’t eat. 


| Pukey Gujungp, £d ui ifbannnp, im puy he Ші р: 
Не who asks high prices and he who seeks low prices will both 


go bare- headed. 


uh ree (алма) Pig pk шта be 
The cheap bekmez* is sweeter than honey. . 


Qrp pugufup J'Enpbh wne; E 
Free ш is sweeter than honey. 


| "he пр [нф шр Сарир hiny шала, Pky op фп f 5? 
маа бр атии Р 
If you buy a donkey for i he price of a cucumber, one day yous 


will find it drowned. 
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Buh Takan watnyf LE LG, P ug ue óu fu ngpi 


"9р лб тайр sharp 


‘heart. 


He who buys when too cheap did sells when too SOS has no 


Ud uris pups [шї n іінш y, Buig 1d urbis 


‘Cheap things end up expensive, and the expensive cheap. 


Supra HL 3 np adh: pu ЖУР, z` 


I am not rich enough to buy cheap things. 
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LESSONS FROM LIFE 
THEMES | 


Gil t gu Ёп “үй nth Ж 
Everything has its place 


Ut put Fr guft nihi 
Everything has its limit 


3 Uf kis frig br [rbi үт. 4Е т пр 
There is а proper way of doing things 


(OU Eh pub [р Фиша fede 
Everything in its time 


бпрЕГъ шит ney $ us 
Sometimes it is too late | 


Wirgkur р atid $ 
_ The past is irreversible _ 


Unautirg uputiná шп р <Б шӯр PLA rU. 
There is no consequence without a cause 


а {п шшр Б оңтш pót, 
Opportunities must be taken 


> Ръшцшћ ph 2 шурп grip Б gk, 


It's hard to change the natural course of things - 


Ф602 нп hug 
Things can be worse than they were 


Gn poh fp pin frets рт. уп ш &шитп1_ fr f | 


Everything is appreciated by its results 
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een ft {шишш p иш piel £5 
Easy earnings are not lasting 


C bo pee mkq Equi шү ff pb 
‚ Опе can destroy instead of repairing 


Брёп п ур purbupih ија шир 
Events follow their signals 


Lun р Skin [ть qug bul bap 
Good and bad come together 


Lak Ht ut fani hs ith тиит. [тп 
The good and the useful do not perish 


Гапї nk Ён gaint fi JE? I/ EpnEr uri 
Good and bad are seen at work 


Neng райр ht финты} 
Some things do not change 


lupkinpp fuif Eiu ji E 
It is good will that counts 


Ёшіушӯр airs hh рпу ур Paagacp 
The essential is forgotten over the insignificant 


Һ.риршї рпф ЁпЕї Eguió ht Sui bif шит 
Everybody receives according to his worth 


Npr pulkp шш gr be ph Ei 
Some things are impossible 


n гт} puribpn шй {Еш шй tee ph ЕЙ 
Some things are irreparable 
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Qupbphh uuununp ppble pang pfs SEY $ 
The cause of evil lies in its depth | | 


9; hhh шурут fe frie шу psu E 


-> The impact of the insignificant will be insignificant — 


Аушин рар dhyn риро g 
Truth is not always welcome 


Merry рийн uhfunzuunbkgh Eh 
Some things are inevitable . 


$uugniunhran pukpp pupgh Eu 
Rare things are valuable 


hpbpp muppkp ушити Ер т. їшї ёшғпш Еу 
Things сап be used for different purposes 


Фарш шиФЁрп PES рушу 
. Lost things are priceless | 


Gump bpm ph np qui E. 
More is not always Бейег — 
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US kis pub hi iE nia nish 
Everything has its place 


Uro ph рр mbqp, Fach hp kgm 
A prayer in its place, a sword in its place... 


dil Eh оир hp а nehj: 
_ Every word has its place. 


U uppi шїп Sun fihi fy bpeti тп pupal Shun gh ibn fu fis 
Even the odorless flower on the mountain would not change  . 
| places with the rose in the garden. | 


Shey qu шп gk php, bq dpa рша ge pe | 
There are places where you pray, from others you run away. 


Eyelets ppu pjah пар, реси ану ky pul 
ite sun and the moon each have their own light. 


041 unt ki inky frien уп ршуЁ, hp pni итш: 
The serpent goes everywhere bent, but enters his hole straight 


Ui Eh m hp guft ntj 
Everything has its limit 


Шер Фант pur ирта ujt pkg jobphp 5 
Out of love, the bear hugged its cubs to death. 


#Е{ np pupuling, їп tangs fe 
. When the thread becomes thinner, it Break. 


Cuun Spun pug {п pp: 
Too much laughter brings tears. 


Qui pipi urinis ш, Sa ш wt Lh op th тытта. fr: 
Sugar is sweet, but you cannot eat it everyday. 
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Cuns гр ирпһ шаву ушу, ушш ГЕ ununh uhpb уш 
Do not love too much, hate can grip you; do not hate too 
much, love can grip you. 


Фшпіпу уші Ej unl fh op nian] th рута: 
Even pilaf* with lamb you cannot eat everyday. 


Meg pir, mzz upp: 
Come rarely, but dearly. 


deg тар баш) аа ЫР ubb, bs ишта 
If a hen lays a goose egg, she will rupture. 


Furuse fils sfrusfurusd pr, Epnnhh Supu: 
What a cat has fled, is no further than the shed. 


OLS kis frig hp pttp dip тір 
There is а proper жау of doing things 


U hun ur Gui nune, ng [Fb Sung Surfs: © 
It’s the bird that finds the tree, not the tree the bird. 


айап Qrp Шош уп uhi, tnde gull his Pour ght 


Yon take the knife to the cow, not the cow to the knife. 


Honey with the finger, walnuts one-by-one. 


UA Ei puh рр dunt utuh rh 
. Everything in its time 
шии dut uad ш Sel, аллалар Puppia gh 


Pima: 
One depends on time, time depends оп по one. 
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Us &ї us fp Fund шінші nad 
Everything has its time. 


Ш gulf Fuel utuh п hup - | 
There is a time for evel vane: 


Ч шј fas fs an fy, FS i dis adis ubg Ё xis 
Everything i in its time, for time passes. | 


us Eh put ушри hg tugh, ifi rn pi putih gh аш др 
Everything depends on time, time depends on nothing. 


шляп dunt ath pi yhing E belbas 
The tree must be planted at the right time. . 


Bphultp тш р-итш p hp Skok’: 
. Strike while the iron is hot. 


Fnhhpnp шти p-in ur p Sugpn түү tn ars uir: 

Slap the lavash* on the sides of the toneer* while it is hot. 

[Lavash* dough is rolled out and pressed against the hot walls 
of the toneer*.] 


— op hne, шатта [d kui ор Satyam [d hob 
In wartime war, in peacetime peace. 


If the rooster crows out of time, they slaughter it. 


The red eggs are for Baster. | 


фиш шш ® гр uiia hu duabus (plug) ш, [їп 
nm &и urpis 


Time is a priceless treasure for those who know its worth. 


| Фипр gush, арр dd nup: 
The lamb in spring, the snow in winter. 
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$лЁ® gkpud, штп Cunnupke fp gibt: 

They call the child “Shatarev” [lit.: "much sun," a male 
name] before it is born. . 

[On “wishful thinking." Based on the premature excitement 
over the eventual birth of a male offspring.] 


Rutip Egnigneurg Shug, fel ugh т тш. йш: 
What’s postponed until tomorrow is lost forever. 


Чш{ишци шу hb, park wrurhiá p hp Surarrzlnan p: 
With time, the stone-hard pear will ripen. 


fuopriuy quarn ght Prus Фата gras у: 
Don’t put off today’s work for tomorrow. 


U usurf? uuu ft hi ишу th и: | 
One hour does not match another hour. 


U bs дир тї LE" fs Surge th Sur hh: 
Before spring, no tree will bloom. 


Gawly шит јр щит] tft “шићр: 
Before summer, no fruit will ripen. 


Bi En. gblpub, dhith gh pum 
Before winter, no snow will fall. 


Opp {т ш, pur fle Sking: 
The day will come and the goodness with it. 


Bppbh ушш nL; L 
Sometimes it is too late 


Фин iEn dp, Elnipn “ЁрЁ: 
Со and die, come back and I will love you. 
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зн. жети paupe үт unpifEgueg, bp]lgu gig: 
By the time I learned how to tie my kerchief, my husband left 


Purif hup, inib шр, np iEnun, gifpbf? др 


. While alive, he had no home; when he died they built a dome. . 


бупп {трт peony упр фиш bg pls 
After the oxen were fash they closed the stall-doors. 


Sapien КЫЙ: vies p quh ne gnoniua: 


` After the wedding, ee is no use for) clapping and zurna*. | 


y Е а. m Ehu, Гаплштр Ер} шушы: 


By the time the salt arrived, the matagh* was finished. 


Рр manih фтьпр pug npa шарр пыра fp qug: 
By the time the water п ils the pond, the frog has gone to the 


great beyond. 


Blin Фані fhe, Сирай ашат 
After Easter, the halva* is cheap. 
[Halva* is part of Easter's festive meals.] 


Инд bs is ийри | 
The past is irreversible | 
bgus guthi «pin p Sunn’ г? funk 


If something is over and done with, you say "Congratulations!" | 
[i.e., What you cannot change, уои accept.] . 


Шут пт P nagn} pn Шш 


It’s over, it’s forgotten. 


блшёї Eruð E 


"What happened, happened. . 
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Gteghugudp bun th gug: 
The past does not come back. » 


Cin gy hy ust gud guthi J Ё urifrun uur 
Do not feel sorry for what has passed. 


‚ #шушёф Cabanuió) pupp Ёш gh untup 
Once a stone is tossed, it will not return. 


Ut Gian) gupljuó "рп Фра ИЕН Ёш у: 
Where a nail was driven, there will always be a hole. 


Шашу щит ип fr <ЕтЕт шўр HL 4 
There is no consequence without a cause . 


9 пі (р) ubp фушпіЕи, gh juu: 
A dog won't bite you if you don't hit it. 


Шашу йш} әтер h Це 


There is no smoke without fire. 


Чир <р hp [р 
A spark can cause fire. 


fant Ё Epub, шЕр Ёз. ik psp hp: 
Without the wind, no leaf will move. 


94 hb и Ен, dks gh urur [s 
If you don’t hit a fool, he won't make noise. 


bp (А m) pupa, np EE тариа: 
Why should I swim if I am to shiver? 


Unju nianngh pbpuhp hp AP pif au p 
If you eat an onion, your mouth will burn. 
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Unhe yburp b ogmugnpdky 
Opportunities must be taken 


Фр иштг (шл fi fF p) {тт sho шайть{: 
Opportunities cannot be bought. 


Фијирп byud dut alah fun prik 
_ Seize good fortune when the time comes. 


The cats are away, the mice do the roundelay. 


He let go of the beam, and now holds on to the hair. 


С Өттүбү Ё pug икт, ght maky ibeuripuri pawi | 
Ignoring the open door, he is forcing the locked door. 


21574 фий Bankes pihu, Enna шр fue рі Јо: 
While one dog chased another, the cat got the buttered bread. 


ЉЕќшїр {#түш$, bihpuryg (unnn g) Eu тышты: 
You leave the sweet basil and eat the clover. 


7т›п (Bagni) пп fun, ky ding th uut p: 
Once the bird has flown away, it will never come back. 


Pitas hy urb пі шури nd rie шр £ гЁЛЁ] 
It’s hard to change the natural course of things 


Әтрр Fine Sui nil lp зир 
Water finds its way. 


Qarph фиш бш phi nhanh: 
Water knows its way. 
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DSrneph hp йтир gherf: 
Water knows its ditch. 


Aap Ер tury, 4H LAU 1 hp Ші p: 
The water goes, the sand stays. . 


пр? hp ghuugub атт Бур Yep feu 
Water follows its usual route. . 


Anup upuninh gp ЧЕ Ex pot mutil: 
. You cannot make water flow up a wall. 


шл т tugub шпур ip Pape 
A blossom falls from the tree where it bloomed. 


Uo] pp Bkh muhi he Pupp 


A flower falls under its own bush. 


Бутуп éhungh Barker Ep [tury 
Incense follows the one who burns it. | 


ша. pi]! np puth рр}: 
Is there a tree that is not shaken by the wind? 


{7 шпі fr ш rh ш biu p uini: 
A tree makes a shadow under itself. 


| ШЕ p Snyp ouh kirp E Шш, np ішін hi: 
The seed must stay under the earth to sprout. 


Шлі upiiph by qrrqup fp gargne]e 
The sun will rise whether the rooster crows or not. 


Still water becomes stagnant water. 
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BE bh gbin huj | 


| Things can get worse man they were 


U piski gyorg Ен} Ыр, tf nm wires hip: 
Unless you see the successor, you cannot value the predecessor. 


Фут np gard, maji gung Punky ha qubw 
. When you get a headache, you forget your sore foot. 


lUsphiphbnp: $}трушё, pbi ap then zh glngnehp: 
One never appreciates the water until the wells run dry. 


Shhgn np Epp ши, tap amu pupip Y if arb: 
After you have left your home, you will you know its worth. 


Y Ep [t ши wnbutgg, hp [Ён #шрш®утр 
When you go to your husband’ s home, you'll yearn for your . 


новее s home. 


Stig тшт muh, түт uping пипаш? 
Let me give you such a worry that you forget the one you have. 


| Фпрёӧћ ho шраврпу іп glusareni fe 
. Everything is appreciated by its results 


US fis putj {Ер}? $ raf hsp. 
It’s always the outcome that counts. 


Zinzubpnp ausa oe Guy n bs 
They count the chicks in the fall. 


lE n, JEn p pn Suighp: 
Eat, and then be content. 


houpp gu {ЕЁ gp ¿$ Ff uihil ph $: 
It is not the sowing, but the reaping that counts. 
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г? {шии acs т йш piii H3 


Easy earnings are not lasting 


| Punk av pup pun hà 4p arii hs 
What the wind brings, the wind will carry away. 


What the flood brings, the flood will carry away. 


(Eb вЁршёр Буп 4p anui]: | 
What was brought by the stranger, the stranger will carry - 
away. 


Sph phpubp Pneph $y Шр matj: 
What the water brings, the water will carry away. 


C hh pre why БтшфЇ ш} lj ur pki: 
One can destroy instead of repairing 


Ih рү HL iEn, urg pir by Suh n. 
Instead of plucking her eyebrow, she plucked « out her oe 


Crip giuaug quuupluwkth GP auri ur uin), nain gurup ur, fp 
тар Шатр Еу: | 

The dog went to the slaughter house. to grab a leg; instead, he 
broke his own. 


Ruths Sub, pbi, |н kpa ágkghin 
. While chasing the fly out, they let the mouse in. 


шїп Skyn $, hb qn génu: 
To destroy is easy, to build is hard. 


Bus &ш® jir fest, шифри Shing SuhE gh: 
While crossing myself, I poked out my eye. 


434 


. LESSONS FROM LIFE - 
укш Брал, etude brand Are gary np шутър 
а Eh атш рг 


. He goes to Yerevan for rice; pack home, he finds his 
boulgour* was stolen. | 


Bossi lug типт}, uhupi шр прибут 
The camel went in search of horns and lost its ears. - 


ГОЛУ? m patei Ж УУГ, | 
Events follow their signals en 


| dus: opp cd ups ТЕ Ёш: 
You can see it in the morning if the day is to be good. 


"TM ттш рү шъ р аљ 
Rumbling in the clouds is a sign of rain. 


Шр шў щуп фт тш], ші рза. th фир 
Т here is no rain before thunder. 


ЖЛ phu Soule Фина Оре нр feum 
Without wind there will be no storm at sea. | 


O Ффшрт®п use fash f m n шр 
Spring comes on the wings of the nightingale. 


А Шарі. 46пшё 1Епп &Enbn th aas 
There is no flood without rain. 
Lus Skin hne gug rh. Бур 
Good and bad come together 


Mug ira dert ш. 
There are no roses тшш Жоц. | 
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Чшр [үт sore gh by hp ukele 
He who likes roses must like thorns. 


U uk whinuknpe gh ihip: 


There is no meat without bones. 


Jnd ur aig ise үр th ШТЕР: 


There is no fish without bones. 


UM bis gud fig hof Гр ти. 
Every raisin has a stem. 


Лр ілш fury, шп {т Euh Ё: 
Where there is a pear, there is a stem. 


Pears have stems; people, faults. 


диўпут fF ht Ь disperse [7 feds Елршүр Ein 
Fortune and misfortune are brothers. 


Шъ ap ffl ЧЕНЕ рр) nth hp парне 


Every uphill has a downhill. 


| –Шлирпіли (шї /#Ер fr) pabbar $y gh: 
Even the moon is not spotless. | 


Гаага ајран ДЕ анан fn 
The good and the useful do not perish 


Sanyud pupp лїї gf Pia ge 
A polished stone will not remain on the ground. 


Pure gold does not rust.. 
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Dol gh pup EQ шу nul $: 
Gold is gold even in mud.. 


o Lurt т ghrp gnpbph ME [Ер Еш 
| Good and bad are seen at work 


Lan. Бур poate mecha Еркш], үш. КЪ ороп: 
A good ox shows in the yoke, a good woman, at the cradle. — 


Lun Буг Peru итш 0 Ерали E 
. A good donkey is seen under its load. 


. ets nu ишщ{илшїп рї итү Mf Epkzung: 
Black and wong (skin) is seen in the ( наз bath. 


dpunfnepnhh {гш er Epbnurg : 
.. Acamel’s skill as a tightrope walker is seen ı when it crosses the 
hair-bridge. | 


| Npn: putkp ¿Et iin june [т 
Some things do not change 


Б $% ГРАЄ? ш, typ bi ф}штшуп: 


It’s the same water, the same mill. 


Èk Li итә kt Gufpin g) НЕ ki шур: 
It’s the same tablecloth, the same bread. 


kik $t майор $, bih Bie аршин: 


It’s the same sand*, the same асан ЫЗ 


I7 $i byt ш, fran para ш ENS 
The болсо) is the same, oniy the saddle has changed, 
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Uupkinpp hun? Bisa fie E 
It is good will that counts 


Ё шї pep np Pap тың ЁЙйш у пі gutik: 
There is nothing that you want to do, but you can’t do. 


Gur Eu; уби piky $: 
Good will is half the job. 


badpurhp йш prof fp Чалын: 
The essential is forgotten over the insignificant 


Літр fapgpky Eu, ph iP urbs Gru gunn c 
You have lost the camel and you look for the flea? 


Ил} нїн трт Ё}], nz mii phi атый ш wrine: 
She lost her daughter; she is mourning her pearl. 


hop fn paply Et, fua qurhh peat he Eh iP urbe шр: | 
He has lost his donkey; he is looking for the saddle. 


БК wnupusp Ф, Suu puke mupit Б: 
I don’t. care for the lost donkey; I care for his shoes. 


Фут. (итд, Шорта pple ураг фт. pur 
You cut off the head; are you crying for the beard? 
Pu prus pushes hup hh hpbh Egquéóhh Sul Es шип 


Everybody receives according to his worth 


ш иштш[Ь Борщ Sk fa hp уші: 
One chooses the nail according to the plank. 


| бпЕир Корш шшш шй hp дшн ЕЙ: 
. They give the slap according to the face. 
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ngg рш тї, paff pi Pursng pis 
Sorrow to those who bear it, clothing to those who wear it. 
[God gives to people according to their disposition.] 


Дшттьшё ишрр hp mbuti Атр hp qike 
. God sees the mountain and sets the snow. 


«assu an? Ен 1 pma. шит} Sunf E шит [rri итш: 
Соа gives everybody according to his heart. 


X For such a dog, such a hymn. 


Uh шишт шї &Eihp {т punk: 
. For that wall, that plaster is enough. 


А Sun fis Fig ukin р L nul h uuum np. 
What is a golden comb to a bald head? 


Surt wag fr Epu) оршу pr ie 1р arre: 
They take blood according to the vein. 


lupra hh uputi py йү шшиниЙ p: | 
To the living the goods, to the dead the shrouds. 


U Iuub hh opngp, 1 Eni hs Suny (pugui) _ 
For the newborn the cradle, for the dead the eeo in. 


Dog b uu 4E% frt: 
You can’t give water to a camel with a spoon. . 


Ü ni pp штој[ p ttk] hp bupti, КЕ, — 
. They trick a saint with prayer and a dog with a bone. 
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pn; putbp шшр Eh 
Some things are impossible 


иўир Panpargp штер. gh uquy 
A waterless mill will not grind flour. 


Ri jf Shun ugpbpnzB ub gk шри р 


You can't live in brotherhood with the wolf. | 


Don’t expect water from a dry well. 


Фиј шї ngg шши (иуш< р) En, рти ү af h: 
Can you fast with a gata* in your pocket? — 


Ünuig ps gbg ih htp 
There is no village without dogs. 


Luh flee ke dugok {pug gfe uth hip: 


An egg will not stand on its end. 


Lah Рп Sal up Епрушћіј Gf Ept ashy) ¿Eb шурЁр: 
You don’t burn a blanket because of a flea. 


You don’t set fire to a house to catch a mouse. 


Паһ. ёп биі th pnhkp: 
А lion does not catch flies. 


Uu, [f шнш pif áni aub En th tkt: 


You cannot make an omelette in a leaky pan. 


RAE ишу #Етір, Ani bh “Шш: 
No wanderer сап be without food, and no shepherd without 
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Uuh убт рп піп gh шшр: 
A leaky jar cannot hold water. 


(0 Uma pulling [ияш gb th лери qug 
. You can't draw a straight line with a crooked ruler. 


zipunpn ші th Чшпр: 


No oil lamp will burn without oil.. 


No oil lamp will shed light without а wick. 


Uth 4ni4nim] guprnet gh gug: 
One cuckoo doesn’t make the spring. 


DEG nijuupph Ер т. huh rpp 
One cannot get two skins from one sheep. 


Uth рирпу quim gh {шшр 
A wall cannot be built with one stone. 


Daf дш ph palig pnd quphb, {ppup 
You cannot pound your fist on the point of a pike. 


ныр айтса ар Царе 


There are no sweet onions. 


Ши Sap ив ie pap: 
You can't dig a well with a needle. | 


УР 

The mouse could barely squeeze into the hole; Mey attached a 
broom to its tail. — 

Бас when someone overburdened takes ‹ on even more tasks. ] 


тт Бир Suauph b undas (шшг&ш}: : 
Сап a fox guard a chicken coop? j 


EXE 


LESSONS FROM LIFE 


штп ар au^ urn file 
They entrusted the lamb to the wolf. 


При рићЕр uif шш. Eh 
Some things are irreparable 


уришё Sugg gh uupuu р: 
The bread cut in half cannot become whole. 


| лш dicts ГА fau Surg pe qf ишушћш ү: 
A broken egg and a halved loaf cannot be fixed. 


b pub ugeg kqp ¿h pug 
| Ап eye out of its socket cannot be put back. 


Фир [Puput Еп, Бу gh grih br "р 
The oil, if spilled, cannot be refilled. 


Ў рр np huj, унуш $, np бттртЁр, ky 4р шишүшЇш j: 
A heart is made of glass; once broken, it cannot be put back 
together. 


Ytdut p ппшёрі gaupail asks pus 
There is no cure to what you have done to yourself. 


| Lu priif, ngpuu (rif Enn fq Didar: 
Crying and lamenting won't revive the dead. 


Suphphh spuunbung рр funppph LE) $ 
The cause of evil lies in its depth 


Parke qilub dp Snip, Pripp alibi ip pepe 
A fish starts rotting from its head; water gets muddy at its 
source. | | | 


442 


LESSONS FROM LIFE . 


8.4 afk fp Snnp: 
A fish starts rouing from its head. 


| —"— ud spanner b: . 
The well gets cloudy at its source. 


ушар pnplh Ё Suid inputimnidf, Sal! тш үшр тый 
It’s the roots that make the tree both dry out or sprout. 


Uun ph Onin тып рпршї ш рф йты: 
It’s the roots that make the tree grow crooked. 


| Tung pnehgh ш gunnii: 
- -A tree starts decaying at its roots. - 


Фарр шун fd nih шу gui bo 
The impact of the insignificant will be insignificant 


Perel K h; ш, np SELES ЧЁ) EK ing sh*t: 
What's a fly, to каг its ARE ? 


{ияр Kig u, np exe Epp 
What's a bird, to expect lard from it? 


ри Kig u, пр тытр [14 уре 
What’s a bird, to expect а big chick? 


dubi Kig un np ты} раар phg ip 
What's a flea, to fear its kick? | 


What did the apricot do, to expect НР from its pit? 


E " V БАЙ& Kig 
What’s a dog, to expect a big dog house: ? 
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ipaa [d рар if hoan nine pf 4 
Truth is not always welcome 


He who tells the truth needs a horse to escape afterwards. . 


лец fuoungh црта јар burly ш: 
He who tells the truth has a hole in his head. 


He who tells the truth has no protection. 


UJ bib. qnpgp (& urp frin) gau p, uning urs freee ps nenk: 
By the time the truth arrives, lies will have eaten up the world. 


Npn; ршћЕп uhjunzuunhE jh Ei 
Some things are inevitable 


Ügqne£uk sfr ju ri ийт iP hib. pf p pine ТОНЕ 
fF putt (ийт [2) $: 
The escape of the fox ends at the furrier’s shop. 


Yridp fpf Saal pfs hr Yen: 
The pitcher breaks on the way to the well. 


Bing fits frig purty шатра ши, {Ет Qype тшй ш bp furty: 
‚ However you honor a pig, its final fate is the knife. 


Gaidp п} 1 qupttku, Ёш Sky. upip Nm кыш ы. Ёш 


7774 | 
If you hit one pitcher with another, either one or the other will 


break. 
Upefrp Bhhipuh Бу np [Ep pupáp uiu, ЧЕП} ti 


puppe 4p tunj: 
However high the eagle flies, he will land on a stone. 
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dur ahh pk pik п" ишр funquanhp: 
You can't rescue a sheep from a wolf's jaws. 


hih Ер ЁрЁ шїн hih фр ип 
The donkey’s grave is the wolf’s stomach. 


Lun. рттар" {Eppe Spb dung Quad 3) Up pipe: 
A good swimmer will finally become the sea's prey. 


Лар praep hiki {ЕП} Етп арш үй {+ 
The last owner of a limping donkey is the wolf. — . 


| U rif ud шип: fi Л ТЫ тір th ay Oh fi: 
` А mouse cannot escape a 00 cat. 


.. Does the wolf not eat the counted sheep anyway? 


Rare things are valuable | 


m the kingdom of the blind, the one- ic is a king. - 


Ey bur атр guapa] Фата giung unto tfe 
Where there are no donkeys, it is no shame to carry a load to 
the mill on one's back. 


Sag зарир the 7 RT £f ITE 
Purpur] шш 
_. For want of men in the village, they called the rooster | 
Kara-Mahmad. 


9, И anbnp kyt ky SES ghi m ' 
Where there are no horses, even the donkey is high-piiced. 


< 445 


. LESSONS FROM LIFE 


Uy #ётшё of ase fur ass pe п fur aes pr yt [Eg nb pup Ер hi ur puni: 
. Where there is no salt, the sheep licks the rocks. 


РЕ иниррЕрп Ye sag exe are ccs by De be pne Ip piirurh дшш pE p 
Things can be used for different purposes 


Patuh hug, #шр lip Pap lth, uua pag, Sug hp pip feb: 
Some knives cut a head, others cut bread. 


Uh ёш оёр fen gh hy hik, Ennii ГЕ: 
| From the same flower the serpent draws its poison and the bee 
its honey. 


Unpuió hh und pp ГЕФ пушу 
Lost things are priceless 


9райшё ánihp SES [рүш 
A fish that got away is always big. 


упатршё ип? шўр g hh фт ЁЙшир: 
A broken dish is priceless. 


упршё шир up ut pr uid Ay qurtu p: 
A lost hair becomes a rope. 


ripub щш шй үт Ephurg fp pip: 
A lost rope is always long. 


OQ uuanp i hoan gh, пр уші $ 
` More is not always better 


oe Supuh iuit фарб Guy релт pe) шр 0 р pup 
If seven women cook the papa*, it will be too salty. 
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Oling iupnunglm Ph undp yhpkghh, whet ap hh 


Uhpulnu: | | BOT. 
Seven priests baptized a girl and gave her the name Kirakos 


(a male name). 


Eh атр, np unn {иприт hug, {Ер gh putag 
Where there are too many roosters, there will be no dawn. 


y Tru F | А . 
If two women command a house, the floor will not get swept. ` 
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| U ype blah шї peck pred | 
-= Alphabetical Appendix 


. (Proverbs which did not fit into any heading) 





A9 


Uit mpy грн Are turte: 

Unwanted things you give to the dogs. 

[i.e., Giving away something which you do not need is not 
truly giving.] ; 


Шуть ри af шл, i шти рија 
I sifted my flour; I hung up my sieve. 
[Said by people who consider their duties fulfilled.] 


[nf re prong unma. ир hh TA ты Pad mutiny if pup: 
To an unresponsive saint nobody will bring incense and 
candle. 


Uh duri шиш, dui alurlys ur qu Ks agb THEE 


ldnyghkpp ушр Uf neurkh, gaup hh Uf nenk utt uiui: 
O time! O time! Where have we arrived? The horse eats straw 


and the ass eats oats. 


Ugth qngnonp, 4 шй {итий Ё: 
‚ А good swimmer ends up in the fish’s stomach. 


i Urt pul Рп g ih тї 
Everything has its price. 


ELS kis шї} ul h gp E no тыш: | 
Everything is difficult at the start. 


Ub Bprnruumkil niuugng дшўр Éra“ | | 
Not everybody who goes to Jerusalem becomes a Hadji*. 


US bünt qopub anbnp fout gh gfe pip: 
. You cannot build a shelter wherever you get tired. 


О.и hp ир, три шерри frijup huat ifie 
I like him as much as the smoke їп my eyes. ` 
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Us fup Ёш pred up Ito, Eur Eg: | 
In this world, you will be either the yoke or the ox. 


User шй, ыы ff nigh: 
What the eye sees, the heart desires. 


Unug фара ттр fp prin 
They catch first the ones who flee. 


awig pih giek <шришЇї{р gf php 


There can be no wedding without a donkey’s head. 
[i.e., Used when a person is indispensible.] 


P ug рЕрићр &шъ& hp Гайр 
Ап open mouth captures flies. 


The ass does not bray when loaded. ` 


Pri uh [рр Surg sh Plik 
You cannot bake bread in a burning toneer*. 


Ф. шура £ uiro ri aus 
The wolf gets drunk on blood. 


Фур Bhipuh утат uyuhku, $E park gbi Jimu he 
The sooner you Kill the wolf, the less harm you will know. 


Фея КУЛЛ phpurh ушат ша шу hues ge 
From the spoon to the mouth is a long way. 


$2; Гшщшрпп kag (утын) nbn уп <шићр: 


Bad news will reach you fast. 
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Sky ишип, рш [їй mutungp bf pb: 
A bad landlord will make the tenant a landlord. 


9npnong gupp She th рер. 
A rolling stone cannot take root. 


Фари рнлар [riuth be 
The moon is a thief's enemy. 


Фр раву $, пырр Phapge Epuugp hp mbkubk: 
. He sleeps in the stall, but dreams of Saint George. 


| 9o] Eg hh puint p, purpEg ifn fuut pi: 
They praised the lady, she shat in her pants [i.e., out of joy]. 


P ubuhp паўарЕ E Sasuke 
The knife has reached the bone. 
. [i.e., Patience has run out.] | 


eT snus gat rs фт th hru j: . 
No thief would go near an empty kneading- РЕЯ 


Map qaipplingg th lag | 

The dev* does not go to the blacksmith's. 

[According to the folk belief, devs* feared fire. Said by 
people who, as a rule, refuse to go certain places.] _ 


Bu шїї ur ирии, Ёш Иштүү 

He lacks either salt or a sieve. 

{Refers to a person who approaches others only when he/she 
needs something.] | 


Бш шр, аршу fup, нир huig, тратим шр 

You can leave and not return; you can return and not find. 

[Said when people bid farewell without knowing when they 
will meet again.] 
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E phu ft bust Ege 4ш up, nguyung шупшћЕп шщ шр Ё 


піш E 


To chew iron you need teeth of steel. 


bpl pbi E ple, nmpbph unl up Eir 
He came down from heaven; his feet are cloudy. 


[About absent-minded people.] 


Pu SE bp, by fp iiunnd: 
While riding the donkey, he is searching for it. 


Eig ghe p Shug, арпа nednifp ghu, np Sut]: 
The donkey got stuck in the mud; there was nobody stronger 


than his master to pull him out. 


can. 


Bip іал, пит. bpbuph hp цш: 
The donkey knows in whose face to roar. 


ag Pag ik ЦАВ, bzughip 4n de pup: 


The donkey cannot become a matagh*, but its selling price 


Enfin Sagn, ЧЬрӯрр Sage (Єралр): 
The first gets the land, the last gets the branch of a plant. 
[i.e., The firstcomer benefits.] 


u Ырп zuun nrp fip Yep gif: 
This dough will absorb lots of water. 
[i.e., This problem needs a lot of time and effort to be solved.] 


Ёо phá, gng pig: 
Today (it happens) to me; tomorrow, to you. 


brpy утуе ‚ш {ты P 
I want a husband, and I want him now. 
[Said about impatient people] 
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f uen ur pp pee If wer pk: | 
New brooms sweep clean. 


PE prb Siu "27 ded 
One should not burn the wet with the йу. 


Punt £h TE. Ёш fre gau, purpng gni Anew auras: 
‚ Т ат coming from the church, you are doing the preaching? 


hun шир®, гиррФиј frig ш, ug get urbi y ть пашу: 
They asked the ту “What 15 your talent?” He stretched 
his tail and roared. 


Ek Ури phühngpn Phau, pur PITE г“ түп 
| phknun: i 


He who fell from the шу йеа; he who fell from the horse 
survived. 


| pp bhatt кай, TT (pore creeps yy) ёш: 
What is lamented at night, will be laughed at in sunlight. ` 


Los китү 1 аа оар kuri? шр Ё: 
A good lamb is for matagh*. 


Lmt tnut сы hp ph: 
Не іѕ making a camel out of a ач 


After dawn, the owner will calm down. 
[Said about a seller’s tendency to mull over an offer дшше 
ET night, before agreeing next morning.] | 


a рр us Uy pick: 
It’s the bearer who makes the cross powerful. 
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шр Ёл. whguòp Вирт. dp yep | | 
Staying in Palou, he knows all that goes on in Kharpert 
(distant Armenian towns). 


ho ті supu тйтп Ерй шц Uf ung pt hs 
. He who has neither brain nor worries, will live long. 


lobe Heth, fafuaph шр Skp: 
He does the favor, but the disfavor with it. 


Bi gnis fri итий тыш: шїї 21 AIT LUE [2 
. Don't mention the word “rope” in the house of the strangled. 


Baghg п af aant hp р, ng S urb dis 
` From a pig you сап make neither matagh* nor madzoun*. 
. [Said about people who are good for nothing.] 


Dynpro ud dip, ófuhg pni nur gard p: 
We didn't eat the kebob*, but the smoke ate up our еуез. 


пур ешё їп {ш 
The incense suits the cross. 
[i.e., Some things belong together] 


OF һар yapti Бишри uiae] (uan) ugen gp 
таи: Ж | 
When a bird sees the grain, it forgets the trap. 


пуру ppuru each pif, ўер gh apadtufe: 
You cannot drain the sea with a spoon. 


He who has fallen in the sea will not fear the rain. 
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ALPHABETICAL APPENDIX 
Gung ЁрЁ рына ph ашшы Biy- Mig. dpa йи — 
A timid angel will be swiftly taken over by a devil. 


Vunnquuib: ph plete ираи ри ur 
The best cure for а mad dog is killing it. 


p МИЫ жс ү af ari E 


The cat’s game is the mouse's death. 


ТРЕ п $ {upe 5р “рӯ, #ш®Ъ} шп ичро ninth | 


Can the rose survive in the sea and the violet by the fire: ? 


Gnd Дтшүтүй H sh ш, Jag pkpnyi Ep | 
He who carries the jug, and he who breaks it, are both is 


same person. 


4nid hing quum, nd gio ebt | 
There are many who make a jug, few who put a Дай оп it. 


— {puy by m Lg]: 
Do not pour oil on the fire. 


K aginka SEE RQununfl, bir hy puru uan fp: 


Once in a blue moon Easter comes, and here comes also ` 


` Navakatik*. 


[Used when a happy occasion is spoiled by sone 


‚ unpleasant.] 


unl eek at, ниити = итш nbus 


Taste it, taste it, until you waste it. 


[Lit.: ..., “until you see the bottom".] 


d uius froin uie шириро Ёл he Aen terapie 
Still waters and calm i rivers consume borders. | 
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дш pujangng geig, {рий тшу ур pbphs 
Dogs that don’t bark will bring wolves upon them. 


Lup frukls, ар nubis 
Harissa*, cut the talk short. | 
[Used when a conversation must be stopped short.] | 


Sugh Pakha ра, шр дий Г 


Bread is. expensive, death is cheap. 


| jud br шпур шёшё Suh Ы ipaa] lp bg 
The hen is laughing at the egg it just laid. 


dung hnunjh їп dug] 


The hen runs to the grain. 


AEn hup, 1 —— eq 
You may leave, but you don't forget. 


btan hug, pumggp фигу: np Poutk gurpr, hg иш пЙншЇйши: 
Stay afar and stay sweet; if you come close, you’ll turn bitter 
[i.e. unwanted]. 


Jap fer np фт} шашў шїї, шт тып 
The calf that runs ahead of the cow will be eaten by the wolf. 


дорЁ®% ть bop ушрп #1 дпп дшш п, umbne pup Fig 
‚ fl шиш 


If a child does : not appreciate his parents, how сап, he 
appreciate God? | 


Quas ning haters 1 nid, th рпі: 


A cat that wears gloves cannot catch а mouse. 


Qkapu gut, nan pu gh pkey ate 
My hands at work, my feet in the grave. 
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арр ur past gry 4ph hp nif utig: 
Only a horse can endure a horse's kick. 


pk ép инр авй E 
It's the rider who makes the horse bea horse. 


dht hp ЗЕЕ &рагпрр te anii, парри 4e hiph, 
dénpp fp qais 

The horse performs, they praise the rider; the sword cuts, they 
praise the hand. ' 


Anke зеру biah patku, np рф ши | 
Grab the fish by its head, so it doesn’t escape. 


4 р 5н, muyuka ye ek fr раа 
While the fish is in the water, he puts the pan on the fire. 


Flug шафёр шшїўп ha Pak, ip gull 
_ The fly enters the ear of the lion and conquers him. 


Дшї®&р Ер pp fugt: 
A fly will fly to filth. 


ёар pEpunp Shu by ye php: 
He who brings liver will bring meat as well. 


U okupe Pas mukh guo Ап ary мове Saray Bg. 
dup if йш: 

When а а needle wears out, there is still a needle left; 
when a needle wears out, what’s left? 

[A packing-needle is a large needle died to sew and tepai ; 
sacks.] 


IZ uh nufprpp, Ришу purty fp Suri fr: | 
The С s bones are for the neighborhood" s dogs. 


- 459 


ALPHABETICAL APPENDIX 


Par yyy iP urina lr nepuigk, k: 

The mother renounced her child. 

[Used in chaotic situations. Originated in the turbulent times 
in Armenian history when mothers had to abandon their children.] 


They don’t reward the ring, they reward the finger. 


y шүр ршї пішу wth, np үт ЁЙ ш I 1 Eat: 
One should have work to do; if not, he’s better to die. 


U шпулі Purge np прш, “пуні by hp fnph: 
When someone’s goods are lost, his soul is also lost. 


Uupppufpp Ginp&p) щшцшпп (опьЦи ££ bufukp: 
They don’t sell talent on the market. 


U usu fru kis Гирд gh ищшЇИ: 
Mocking will not kill anybody. 


Её qkinj барі dko f gh: 
Big rivers have big passages. 


Её ёлурі LEY LES dock рр 
In big waters there are big fish. 


PE uh (errors ces rz.) phí ітшїпті Б шшр 
He who took “little-by-little” emptied the forest. 


Шар bb by Sh phi qi app tus 
Even the dead need a wider space. 


PEL usps ku phir gh Scene ccs ers ur prs 
One eye does not trust the other. 
[There is no trust between people.] 
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bis эгЕр, qmi шу qhe 
If you see people їп a town wearing their hats on one side, . 


wear yours likewise. 


Ubh ЫГ т pkh Ы: 
I'm one, but unique. 


Uh qilb Sp agen <Еррр b, bphniup ghnpph «шшр $: 
For a head, one eye is enough; two eyes are just for the looks. 


(Ub ábnp np ith hupu (mph, ip. seth ьар he 

wrath bles 
| If they cannot cut off a hand, they kiss it dnd. press it to their | 
forehead. | 


Uh 6-1 рц unl Eb quip hie 
_ A “no” saves you from any blow. . 


A pike арий р, gh 2а р 
It's got to be destroyed before it is built. . 


Uhut «иашр Шаан: рур ЕФ ungui шр 
For а mouse there is no bigger beast than a cat. 


Unihp hp Epud duhy {ин m 
. А mouse knows the hole from which it came. 


рий pih ипи pub gj ртр 
Around an ant hill nothing will grow. 
[Referring to the barrenness around an ant hill, allusion to 


worthless people.] 
Uopn:pp Sunf pEp Eir 


They have counted the hairs of his beard. _ 
[1.е., They know his weaknesses.] 
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He who lived in hope, died hopeless. 


i t. en Peg hs щ{илһ, їш рп ши: 


I don’t want your honey, nor do I want your buzzing. 


In the brute’s garden, neither roses nor violets will grow. 


b Eg гї шёф ринат uru pur уп пшпш E 
A cornered cat will become a lion. . 


© wh {тшш үр juu jir u 
For the dog, playing means biting. 


Cup dnp palk nip, ёту {штаттар 


‚Ву lapping its water, a dog will not soil the sea. 


бшїр щшпушё тёр ifopulhp gf hije 


Where the dog lies, there will be no crumbs. 


Cup pukh pup туи, (p Sugh — 
The more you stone a dog, the more it barks. 


C uunp ghug, ebir rag: | 


Much is gone, little is left. 


LRT ni ЁТ рт тып quanh, ГА п шпар ур [пуп "р 


The dog won't eat the hay, nor will it allow the lamb to eat it. 


Crh uupuringhh pur vain fp umut | 
They make the dog’s killer drag it away. 
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Р): атур apps тг prety og punt kipp np Fete ^ 
Don't be sweet and swallowed, nor be sour and spurned. 


When they want to EH a dog, T pronounce him mad. 


ghpirgur is 
As he hands the grass to the е sheep, he checks у its dmak* has 
become fatter. . 


ЛУ Sung dp gunup aurhp, (Ёш р} РР Ane muy mh pner: 
Не who does пої ghe: his dog bread, will give the wolf a lamb. . 


ЙЧ їп [иштир wu п haug 
He who dances, is bound to limp. 


fury пптшб "Ер үп jugis 
Wherever he steps, it dries out. 


Dp Supani шерро ртр Пуп fp мили, uting фпррі 
iP Ege ишишйиш у йш: 
|. He whose eyes move in their sockets has the devil in his belly. 


Mg gun ави шр Mb, " Epig nel uy (шер 
Sup grip: 
Even though you know a lot, take advice Fom your hat. 


Npuky ршршіћ, Бит УЯ 
Where it gets thin, let it break there. 


Pirganf Jh Epnbun ukr, gunner Eplinrup: | 
_ He who asks (for something) has one shame; he who refuses 
two shames. 


flog Eb. png 27016 af urit ik gut p: 
He who mounts a camel will not become hunch- backed. 
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Flo ginurup uri hh pap Eli uu Ennghh дпіпр n. ш fags Sf Eó 
фитр 6: 

He who has a camel owner for a fia must have a large 
door and a large kettle. 


Depp пр ишиц £j huhti Sh [ршрЁп. $: 
Even when the camel dies, its hide has a price. 


[lit. ... “his hide would make enough of a load for a 
donkey"] 


Ne manu y, anin faprvaf: 
I found it too late, and lost it too soon. 


Q ajot ufu Лил [Aun nip, ират тш gharg: 
Light the lighter where there is no fire. 


Quulihg Ф<шши-&шш, Skaphy if unn-ilunn, $nkpfh р) 
<шишЇ p, anbripi guuimuiplg: 

From the honey inch-by-inch, from the raisins one- е-Бу- -опе; Бу 
the time we arrived, there was none. 


Фарр Gblep) quah, [ишиң Царица рар wall ае 
Lie down in the mud and see the impression you leave. 


Qupp ршптћі Sulpunau $: 
The good opposes the evil. 


Quip gph рри hib рааш п piap 
The merchant knows his donkey's temper. 


' Qéui iru pupp шўр hp Sutik: 
Even а worthless stone can pierce your eye. 


He who once fell from a wall knows the pain of others who 
have fallen. 
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Okr GER rik me php (tapp) pip: 
Let it be one, but fing: 


@1ї&р ушр Кыш. шр, дын fp Eun: | 
The copper kettle didn’ t break when it fell, but it made a lot of 


Фут Prep fis SEY ты gb n ghrp ptr E 


It is easy to catch fish in muddy waters. 


D oqughg Eu Ef ңири, yee Eu шурап | 
I ат coming from the mill, you are covered with flour. 


Rrip huig, yuk neg) sharp unl aged {шр Pri шр 


There is water, but no bridge; there is a bridge, but no water. ` 


пЁ т. puphh у{ш[иЁнтүү, unnid E шү ¿k ушјішр i 


He who doesn’t fear water and rock doesn’t fear God either. 


Spb бтр grk Sunfnph hp тарфе | 
The water jug will break on its way to the water. 


` Phuti врун, tEnäkyp qun. £: 


` Death is better than disgrace. 


lj шут Sun гі тит шўи get тшт 


. Don’t pawn a goose for a hen. 


шиншЪ ® ng Enki ш, ng Eq Базур тей 
The devil didn’t die, nor will it die. 


ШЕ unif nni ur ДЕРЕ, Puig if on үтү 


‚ The cream for the user, the tan* for the loser. 


[i.e., People get from life according to their drive.] 
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Ч agony dm. рыр ghi тарі 


Don't hit a running horse on the head. 


Magn Popp ЦЕ th pad: 
Running waters don't get muddy. 


Semper np pmt ihing тїр, bp perbe fp үү: 
If the turtle-dove were a nest builder, it would build its own 


An axe that builds a house will be left outside. 
[i.e., A hard worker is taken for granted.] 


дек åmf Цр duh, qhobpp dbf hg dunk: 
In daytime he chews gum, at night he burns oil. 


Qu, uen bh fury Гашо 
The partitioner is left with no portion. 


Pk; pur; Ет. uiui hbpng ght йш ph: 
Never look a gift horse in the mouth. 


Фи: зур PELA ER ур «айий 
Thorns are pulled out one-by-one. 


They pull out a thorn from where it pricked. 


Pugu np nb wimg пр, beu qopi {шї}: 
If the bald man had a cure, he would use it for his head. 


Pupp # ўз grep Suiting $: 
He can squeeze water from a stone. 
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Fle ple hup № пата, dbhi Бу рӯи. Epnplncg: 
As if there weren't enough devs* in the devnots*, now one 
came down from the roof. | 


Fna тт) шӯрро шрутр th quip 
_ A blind eye will not have tears. 


#т.®т pnrib fp вЁпЁ: 
Sleep makes you sleep. 


Фт\п np puuk, pipt a шур Ёш piy: 
If I don't tell you your faults, how can I hurt you? 
[Situational saying used in a quarrel with name-calling] 


Dag np od ш, apu Prep Ери gh fuk Ble 


Even a snake won't hurt someone who is drinking water. 


Odf dugg th ahpnibp: 
You cannot love the snake’s young. 


O0dáphg fy nk Eh pple: 
Even from a snake they make a drug. 


(Oomph áEn pni pore Ё yine; pur: : 
It's easy to gather thorns with somebody else's hands. 


Opt пр фруши empti £ ppup О 
If there wasn't а day, there wouldn't be a year. 
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.. The Armenian Alphabet 
(West Armenian Reading ) 


Printed Letter Name Transliteration Pronunciation 

[1 ш 1ре [а] as in ask 

P р pen ` [p] | as in paper 

9. g kim [k] as in kind 

2 т ta [t] as in ten 

b E yetch - [ye],fe].[y]! as in yes 

9 4 za [z] .  asinzest 

Ё L e [ё] | аз in else 

L " 9 [ә] as in fur 

Ё 8 . їое [t] as in ten 

Ф Ф zhe | [zh] as in French ‘je’ 

Р Ё епее - [i] as in beer 

A. / lewn [1] asinlight - 

b fz khe [kh] as in German acht 

y ó dza ‚с [dz] - as in kids 

y 4 gen . [g] as in go 

4. < hoe [h] as in hot 

2 á tsa — [ts] |  asinlots 

2 2 ghad [gh] . as the French r 

a 6 је [dj] . asinjug 

y i . men [m] as in mine 

д 4 he . [h] or [y]2. asin her or in yes. 

b É поо [п] as in nine 

ё 2 sha [sh] as in shine | 
N п vo | [vo] or [o] as in vocal or in orbit 
2 i cha [ch] as in chair 

9 uj be [b] . as in bear 

2 ? che > `- [ch] -as іп chair 

p no ra i] | vibrating as in Russian 
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g u se {s} as in say 
J у уеу [v] |. as in vase 
$ "m duen | [d] | as in door 
Р г те © Wooo as in right 
8 . go tsoe [ts] | as in lots 
А L yune · [v4 as in love 
ф ih pur фр] as in paper 
P р ke ky as in kind 
0 o o [o] as in all 
Ф $ fe [f] 'as in file 
ЛА т. 00 -— [ou]> as in poor 
фа. keb  уеу ` [yev]6 as in Nouriyev 
Notes 


1. In initial position of words, ё, Ё is pronounced [ye] (Eu [yes] “T’); before 

= vowels other than [e], & is pronounced [y] (£o f [уо] “seven”); in words 

between consonants, & is pronounced [e] (/ £p [mer] “our”); in words before 
other vowels, & is pronounced [y] («5% [senyag] “room” or as in the typical 

Armenian surname suffix -£urh. in Y usp farts [Saryan] “Sarian”. 

2. In initial position, 8, у is pronounced [h] (yx, [housal] “to hope"); after 

vowels, у is pronounced [y] (iru fh / [nayil] "to look"); in final position of 

words after vowels, у is not pronounced (wyr pur, [arka] king"). 

3. In initial position of words /7, т is pronounced [vo] (r [vodj] “style”); 

. Within words, зт is pronounced [0] (тути [chors] four"). 

4. When used after w, the letter 2 is pronounced [v] (уш [lav] ' ‘good”); + 

appears also as constituent part of the graphic sign wz [ou] (anih [doun] 

“house”); combined with р as fx it is pronounced either [you] ( puni fF frre 

[lavoutyoun] “goodness”) or [ü] (wf2% [sün] “pillar”). In final position of words 

fax is pronounced [iv] (/2 fre. [tiv] “number’). | | | 

5. Ne, п [ou] and Bz, Ё or L [yev] are not part of the Armenian alphabet. 

They represent combinations of letters as graphic signs for important sounds. 

6. When used as an independent word with the meaning “and,” ёг. [yev] i is 

ae represented by the graphic sign 4. к” 
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| The Armenian Alphabet 
(East Armenian Reading) 


Printed Letter Name | 


ibe | 
ben 
gim. 
da 
yetch ` 
7а 
е 
x 
toe 
zhe 
enee 
- lewn 
khe 
tza 
ken 
hoe 
dza 
ghat 
tche 
men 
he 
noo 
sha 
vo. 
cha © 
pe 
dshe 
та 


m» o 3 io XS C6 c^ o рм з фә S үш M S. IS 008 QoS P DA 
В ^e.k боз he ы юк RARE Gr ue P988 Aa ГА ven on IBN sh ROE 


Transliteration 


[a] 
[b] 
[g] 
[d]. 


 dyellellyh - 


[z] 


[e] 


[9] 


| [t'] 


[zh] 

[1] 

Ш 

[kh] 

[ts] 

[К] E 
[h] 

[dz] 

[gh] 
[ch'] 

[m] 

[h] or [у]? 
[n] 

[sh] 

[vo] or [o]3 
[ch*] 

[p'] 

[dj] 

i] 
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Pronunciation 


as in ask 
as in bear | 
as in go 


as in door 


as in yes © 

as in zest 

as in else 

as in fur 

as in tea 

as in French ‘je’ 
as in beer 

as in light 

as in German acht 
as in hands 

as in locker 

as in hot 

as in kids 

as the French r 

as in lodge 

as in mine - 

as in hot or in yes 
as in nine 


as in shine 


as in vocal or in orbit 
as in chair —— 

as in copper 

as in jug 

vibrating as in Russian 


THE ARMENIAN ALPHABET 


se 2 [B as in say 


U u 
ч 4 wo o o [v] - asin vase ` 
$ п tuen te AE] s as in batter 
Po). re oo dd as in right 
208. og tsoe — [5°] as in cats | 
beg р | yune _ -iv | . as in love 
ф № рше - [p‘] -~as in peach 
Fp ke К] ^ asincake | 
00 o o d [о] . asin all 
Db $ fe. :- : Ча -as in file | 
dh m соо -. [o5 . as in poor 
b. Ы, yev  — ` [yev]é as in Nouriyev 


On differences between the reading of the Armenian Alphabet in 
the two versions of Armenian, West and East 


As presented above, the readings of the Armenian alphabet in the two 
-. versions of Armenian, East and West, differ. Differences involve mainly the 
consonant system: | | 
`- WESTERN READING 
(0 ЫЫ . ) 4[g | | [d] | idz] | sidj] 


EASTERN READING 


(D gelb] slg] ^ ld] ^X Ez} op Ea) 


(2)  wlpl] _ 4IK] [С] & [t] | [ch] - 
G Aip] eI]. Ait) — gits] — aich] 
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These two distinct tables illustrate the following: West Armenian, as in 
all Indo-European languages, has a double system of voiced and voiceless 
consonants with the same articulation. East Armenian, however, has a triple 
system of related consonants. As is seen in this illustration, in the Багыш 
reading the voiceless consonants have two versions: 


a) the explosive consonants (with the sign [']) which is a characteristic 
trait of Caucasian languages, particularly of Georgian; compare line (2) in the 
Eastern Reading of the consonant system. 


b) the aspirated consonants (with the sign [*]); compare line on in the 
Eastern Reading of the consonant system. 


The Eastern reading of the Armenian alphabet correponds phonetically to its - 
pronunciation in Classical Armenian. Each of the graphic signs has here a 
distinct phonetic value which explains the number of letters in the Armenian 
. alphabet, created by Mesrop Mashtots іп A.D. 405. West Armenian, however, 
has deviated from its phonetic origins. As a result of historical developments, 
the phonetic distinctions for three parallel consonants have disappeared. A shift 
of voiceless consonants to voiced ones has occured; compare line (1) below. 
. Moreover, a merging of pairs of phonetically distinct sounds into a single sound 
has taken place. Hence the duplication of graphic signs for the same sound in the 
Western version of the alphabet; compare line (2) below. | 


(D y iplb] 4 12081 101044] ә slo s feki >{4й 


zip. ab Saya sa , Iai] 


(2) 2|] > Kk] > [0 > [t] = > [ch] 


sh [рі] р Ik] P lt] g lts] ЕС. [ch'] 
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Glossary — — 
(Cw = West Armenian, "E" = East Armenian) 


Agha: originally a title of honor in Turkey; also a form of polite address; in е 
colloquial Armenian, used for “master,” “boss,” “gentleman” | 

apoukht Е / aboukhd W: cured meat, also called шы E / pasturma W 
(Turkish) . 

aror: ancient predecessor of the gre fuk eae E/ koutan Ms a spibak made 
mostly from wood 

. ashkhor: abbreviation for i adis dł% op “working day," the payment 
unit in a collective farm, or kolkhoz (q.v.), in the former Soviet Union 

Ayb E / Ayp W: name of the first letter in the Armenian рас bakht E 
: / pakht W: “fate,” esting i “luck” 

banir see panir _ 

 bantoukhd see pandoukht | 

 Barekendan E / Paregentan W: 1. carnival, originally a pagan festival, 
adapted to Christianity; 2. the week before Lent, marked by 

. celebrations, eating and drinking, games, competitions, etc. _ 

bekmez Е / pekmez W: grape juice condensed toà thick шр; similar to 
honey | 

boulgour: processed wheat (boiled, dried, and cracked) 

chat E / djat W: millet bread, a very rough variety of bread, eaten in T past 

. by poor peasants and slaves | 

cheer: dried fruit: mostly г raisins, dried apricots, peaches and prunes _ 

. dadjig see tachik — 

dakr see tagr ` | 

dal see tal | © 

dev E / tev W: an imaginary figure in Armenian folk belief: a giant demon 
who lives in the mountains el away from people and behaves like a 
brigand 

dévnots E / tevnots W: a Place saisis devs. i v.) live 

djat see chat 
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dmak E / tmag W: the tail of a species of sheep commonly found in 
Armenia; the dmak E / unde W is very large and consists entirely of fat 
dolma see tolma 
dzavar E / tsavar W: the Armenian ЕТИ of boulgour (q.v.) 
florin(s): ancient gold coin(s) 
gata E / kata W: short pastry with a sweet filling made of butter, sugar, and: 
flour 
gharib E / gharip W: Armenian expatriate forced by financial hardship 
and/or political strife to leave the homeland and live abroad 
glorig see kololik | 
_. Hadji: title given to a person after a pilgrimage to Jerusalem 
halva: 1. Armenian dessert prepared from a mixture of browned flour or 
semolina, butter, sugar or honey, and water; 2. Oriental dessert prepared 
from tahini (sesame seed paste), sugar or honey, and possibly nuts 
harissa: a festive meal consisting of well-cooked meat (lamb or poultry) 
blended into a porridge of boiled wheat. It is served with melted butter. 
ishkhan: the trout of Sevan Lake, known as the prince of trout, hence its name 
| ishkhan “prince”; its special taste is attributed to the very cold water of 
Lake Sevan (2,000 meters above sea level) and to minerals from 
mountain springs 
_kachk: in Armenian mythology, an evil male ghost of human origin who 
tortures humans and animals at every opportunity 
кангы: Armenian string instrument, also found in Transcaucasia, Iran and 
other neighboring countries | 
‚ kebob: grilled chunks of ground meat 
kenakal E / kenegal W: а brother-in-law, the husband of а keni (q.v.) 
keni: a sister-in-law, the wife's sister 
khash: hearty soup prepared from. cow hooves and/or tripe; also called pacha 
(q.v.) | 
khashil: light soup prepared from flour and yogurt or water 
khavits E / khavidz W: an Armenian dessert-porridge consisting of fried 
flour, butter, sugar, and water or milk 
khipilik: night villain in Armenian mythology 
khorovats E / khorovadz W: grilled meat, usually lamb 
kismet: "share of luck" 
kolkhoz: abbreviation of “collective farm" in the fotiner Soviet Union | 
kololak Е / gololag W (also: kololik E/ glorig W etc.): walnut-sized 
meatballs, consisting of ground meat, rice, onion and herbs 
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 korkot E / gorgod W: cracked wheat | | 
koufta: huge meatballs (the size of coconuts), шел of pounded meat, 
milk and butter 
koulak E / goulag W: wealthy farmer in pre-Soviet times, town for 
| exploiting poor peasants 
lavash (hats): a long, very thin oval-shaped sient bread baked normally ina 
toneer (q.v.) 
maj: the helm of the aror (q.v.) | . | 
mashtots: the book of Armenian ecclesiastic rituals and prayers for various - 
‘occasions: named after Mesrob Mashtots, the inventor of the 
_Armenian Alphabet (A.D. 405) and translator of the Bible 
matagh E / madagh ҮҮ: a sacrifice promised to God or saints in return for 
the fulfillment of a wish; also an offering to commemorate deceased 
relatives - | 
matsoun E / madzoun W: Armenian variety of yogurt 
motal: cottage cheese mixed with herbs, particularly thyme, aged in a ceramic n 
jug or in a lamb or goat skin sack ' 
mullah: honorary title for an Islamic scholar _ 
ner: a sister-in-law, the wife of a tagr E / dakr W (q.v.) 
odjakh: traditional fireplace or hearth; uper. the home, the household, the 
| family, or generation 
pacha: Turkish word for khash (q.v. 2^ 
pakht see bakht 
pandoukht E / bantoukhd W see 2 gharib E / harip W 
~ panir E / banir W: the most basic white cheese, similar to feta cheese 
papa: porridge- -like soup consisting of cracked grain and milk ог yogurt 
piaster: ancient monetary unit 
pilaf or plaf: rice cooked with water, salt and butter and/or broth 
pllor E / bllor W: meat-rolls consisting of minced meat rolled in vine ог 
cabbage leaves 
pout: weight unit (16 kg.) 
Saint Sarkis: a popular saint in Armenia 
samovar: Russian-made teaboiler | e 
sanahayr: the father of their godchild; used by godparents 
sanamayr: the mother of their godchild; used by godparents 
sand: a round bowl of wood, stone or metal in which. grain, salt or sugar is 
ground E | 
saz: Armenian string instrument, also found i in the Near East; known for its 
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serene and subdued sound : 

Sultan: an Islamic sovereign, used in T to indicate wealth and power 

tachik E / dadjig W: a name for the Persian, Arab, Turkish, or other foreign 
exploiter | 

tagr Е / dakr W: brother-in-law, the husband’s brother 

tal E / dal W: sister-in-law, the husband’s sister | 

tan: а соттоп drink or cold soup consisting of water and yogurt 

` tmag see атак 

toneer: conical fire pit built from touf (q.v.); used in baking lavash bread (q.v.) 
and meat dishes; typically found in rural Armenian households. | 

. tolma E / dolma W: Turkish name for pllor E / bllor W (q.v.) 

. touf E / douf W: a light volcanic stone used as the main construction 
material in Armenian architecture i 

tsavar see dzavar 

varsang: a wooden shaft used to crack grain, salt, and sugar in the sand (q. у.) 

Vezir: the next in rank after the Sultan (q.v.) іп ар Islamic government 

vishap: figure in Armenian mythology often portrayed as a dragon or a giant 
serpent | 

Zatik Е / Zadig W: Easter 

zhazhik: 1. drained yogurt or cottage cheese; 2. yogurt mixed with cucumber 
zouina: Armenian wind instrument, known for its shrill and 
penetrating sound. 
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1. There exists a small number of Armenian-English proverb anthologies. The. 
oldest of these is that of Rd. Bayan at the Armenian Monastery of S. Lazarus 

(1907) which includes 200 units. Smaller proverb collections, published recently 
in the U.S., are for the most part aimed at American-Armenian families. While 
they are of practical use, none of these collections is accompanied һу: a scholarly 


| introduction. 


2. From Greek, mopouiía proverb” and Aoyía study” = “study of proverbs.” 

3. “... im Volke umlaufende, in sich geschlossene Spriiche von lehrhafter 

Tendenz und gehobener Form” (Seiler 1922:2). u 

_ 4. All English translations of the Armenian proverbs in this book are my Own. | 
5. As a consequence of historical events, the Armenian people have been divided 
geographically and linguistically into two communities, the East and the West. 

. Accordingly, as a literary language Armenian exists in two versions: East 
Armenian and West Armenian. The East Armenian version is the official 
language of the State of Armenia, as well as the language of Armenians living ` 
in Iran. The West Armenian version is the language of the majority of the ` 

. Armenian diaspora throughout the Middle East, Europe, America and Australia. 

Each version of the language has produced a rich literature accessible to both 

communities. Differences between the two versions manifest themselves 

particularly in pronunciation, and, to some extent, also in grammar and 


vocabulary. These differences, however, do not greatly hinder communication ш 


. between those of different backgrounds. Nevertheless, because of this linguistic 
and sociocultural division, it is often difficult for the isolated child of the 
diaspora to understand and appreciate all the messages which proverbs convey. At 
times, East Armenian terms and particularly regionalisms can make no sense to 
Ше West Armenian reader. The introductory study of this book (pp. 13-168), the 
commentaries in the anthology, and the glossary (pp. 473-476) were written 
with these difficulties in mind. "M | | 
6. Compare Ghanalanian’s spelling жшт [dard] for “worry” (Ghanalanian:1960). 
7. Whatever the cause—modern technology, corporate and political language, 
"streamlined verbal expression, a change in values—one cannot help but notice 
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with regret that the use of proverbs is today in decline, everywhere, and 
particularly on the North American continent. 
8. Throughout the years, proverbs in various languages have captivated my 
attention. “Archaisms in German Proverbs” was the title of my master's thesis. 
Later, I was for a number of years intensely involved in the preparation (in 
collaboration with K. Aghayekian) of a German-Armenian proverb lexicon, a 
project which had to be abandoned on the eve of completion because of my 
departure from Soviet Armenia. Many years later, in 1988, the lexicon was 
published with two new co-authors and substantial modifications, one of which 
was the unfortunate stylization of the Armenian proverbs and with it the loss of 
all dialectisms. Another modification was the omission of my name. in 
accordance with Soviet censorship rules, which up to 1988 deprived expatriate 
authors from authorship (see Aghayekian et al.:1988). 

. 9. Some proverbs are still circulating in their classical Armenian forms. When 
the importance of self-examination has to be stressed, Armenians say: Ошу р 
я pq: Compare the Greek equivalent of this Platonian saying: Гий0є: oeavTóv 
and the Latin one: Nosce te ipsum — “Know thyself.” 

10. The discussion of archaic forms, as well as historical names of people and 
places in Armenian proverbs would lead us beyond the scope of this 

introduction. In any case, proverbs with geographic names defy translation since 
they refer to very specific socio-cultural details, inaccessible to the foreigner. 
Therefore, I have kept them to a minimum in this collection. 

11. According to Dupriez, questions and exclamations can be interchangeable. 

"The limits between questions and exclamations are not always clear; it is 
sometimes possible to substitute one for the other without harming the overall 
meaning" (Dupriez 1991:179). This observation holds true for Armenian. 

12. Note that the grammatical peculiarities in Armenian proverb formulas are 

. not necessarily reflected in my English translations. 

13. On “ungrammatical” proverbs which cannot be generated as normal sentences 
by a regular grammar of a language, see Norrick (1985). | 

14. Obviously, this study reflects ideas and concepts on Armenian 
nominalizations developed in my earlier works (see Sakayan:1986, 1990a, 1990b 
and 1992). 

15. As Kokare (1978:25) notes, proverbs can be in some languages pithier than 
in others, and Armenian proves this view. 

16. Compare the discussion on “pithiness” in proverbs as presented in Norrick 
(1985:36). 
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17. The distinction between figurative and literal is, as Seiler observes, more a 
‘matter of degree than ап absolute dichotomy (1922:4). Some proverbs make use 
of both literal and figurative components where one or the other Eomponent can 
prevail. АЕ 
`18. “The same message can be conveyed by different сав (Dundes 
1975:105). 

19. The personal pronoun "it" is used to distinguish inanimate objects. | 
20. Armenian Soviet Encyclopedia, vol. 3. 1977 (Yerevan: Armenian Academy 
Press, 1977). 
21. Note the combination of near-rhyme and alliteration i in the use of these two | 
. words: dmak / danak. 
. 22. The noun Sép [der W / ter E] with its many equivalents in English | 
(сотраге “Lord,” “God,” “master,” “owner,” “boss,” etc., also metaphorically 
“protector,” “guardian, caretaker, custodian,” “trustee,” “supporter,” 
“beholder,” etc.) is a high-frequency component in Armenian proverbs. This 
. noun has been problematic throughout the translation of proverbs in this work. 
23. Among all genres in folklore the proverb is known to be the most 
ambiguous. This is due to its pithiness as well as to its metaphoric presentation 
allowing manifold interpretations (Krikmann 1975:17; Kokare 1978:26). | 
24. Cited from Jakobson’s Works on Poetics in Russian translation (1987). 
25. Compare analogous discussions with regard to Russian folkloric poetry in 
Shapiro (1976:149). 
26. Due to restrictions of stylistic nature in English, the singular of the original 
гир “dress” had to be replaced by the plural “clothes” in the translation. 


33. 66 3 66 99 && oo 66 


. 27. Due to the absence of an equivalent word in English, bundle has been chosen | | 


to render the meaning of the word туд у, а square cloth in which clothing was 
carefully folded and stored. 

28. Mieder identifies the proverb “It takes two to tango” as of American coinage 
(Mieder 1993:175) 

29. I have found the book by M. Goldman, Proverbs of the Sages, a Collection 
of Proverbs, Ethical Precepts from Tamlud and Midrashim (1916), most helpful. 
30. This proverb found its way into Armenia via the translation of Stalin’s 
address to the Soviet people in 1941 after the Germans’ sudden attack on the - 
Soviet Union. Promising victory, he ended his address with these words. 
31. Azerbaidjanian is a Turkic language which is very close to Turkish. For . 
centuries under Turkish rule, many Armenians were able to communicate with 


| Azerbaidjanis. 
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32. If I am permitted a personal aside: as a teenager I was impressed by the fact 
that my grandfather’s letters to my father were written in Turkish but with 
Armenian characters. When I asked my father why this was so, he replied: “This 
is because of the sad history of our people.” | 
33. There are many instances of Turkish-language texts printed with Armenian 
script. Worth mentioning among them are the newspapers Manzume-i Efkár 
(Gupsppikpne pupp) [Series of Opinions] (1866-1917), Tercüman-1 Efkâr 
Guapo ppitpre {upg ut) [Interpreter of Opinions] (1877-1884) and Ceridey-i 
| Sarkiye (пг E busts Opughp) [Oriental Daily] (1885-1913). | 

34. The term “macaronic” originally (since the 17th century) referred to a 
vernacular verse or rhyme which included Latin elements. This term applies now 
to a native text containing elements of any other language as well. 

35. See the curious anonymous edition of Turkish Poverbs Translated into 
English, printed in 1907 at the Armenian Monastery of S. Lazarus in Venice, 
where the Turkish text of 190 proverbs is written with Armenian characters. 

36. It is beyond the scope of the present work to discuss the etymology of 
culinary terminology in depth. | 

37. I would like to explain briefly how I came upon the topic “Armenian folk 
beliefs in proverbial expression." About 25 years ago, I was requested by the 
Institute of Literature of the Armenian Academy of Sciences to translate M. 
Abeghian's doctoral thesis Der Armenische Volksglaube [Armenian Folk 
Beliefs] from German into Armenian. The thesis was written during the years 
1895-1898 in Jena, Leipzig, Berlin, and Paris, and defended in Jena where it was 
recommended for publication by Professor of Armenology Heinrich Gelzer. It 
then appeared in 1899 under the title Der Armenische Volksglaube. Inaugurale 
Dissertation der hohen philosophischen Fakultät der Universität Jena, zur 
Erlangung der Doktorwürde, vorgelegt von Manuk Abeghian aus Astapat 
(Leipzig: Druck von W. Drugulin, 1899). The printed book is dedicated to the 
philanthropist Alexander Manthashian, with the words: Herrn Alexander 
Manthaschian in treuer Dankbarkeit gewidmet. In 1975, the original text of this 
thesis and its translation by me appeared in the 7 (7th) volume of Abeghian's 
complete works, published by the Armenian Academy Press. At the time of this 
fascinating project, I did not realize to what extent it would influence my future 
work. Years later, when I started getting involved with the linguistic aspects of 
Armenian folklore, and particularly Armenian paremiology, I intuitively began 
drawing parallels between Abeghian's exposition of Armenian folk beliefs, as 
reflected in folk tales, incantations, charms and spells, and my own object of 
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interest, the Armenian proverb. This explains why the Heu section ud 
considerably on Abeghian's account. 

38. Abeghian's work Der armenische Volksglaube, will be referred to РЕА 
to the new pagination in ће Armenian translation published in 1975. | 
39. There are of course many other Armenian proverbs cynical in nature апі · · 
contradictory to the ethical precepts of Christianity, as will be seen on some of | 
the following pages. | 

40. This is one of the two proverbs which Abeghian discusses in his work Der 
armenische Volksglaube (1975). 

41. Refering to their deceased relatives, Armenians even today call them 
qium Ang h *bright-souls." 

42. In some Armenian dialects the verb Жыйна refers to the t termination | 


. ofthe fasting period, which presupposes great feasting. 


43. Abeghian mentions, among other night villains, the fr, p, p4 ([khpilik] 

(1975:35); the word in the proverb contains a third р: рари [Khipilik]. 

. 44. U ikh “Slik” is an abbreviated form of рибни Sylvanos, a shadowy 
figure from Armenian history. The legend has it that he was a priest who came 
to be denounced as the Antichrist (Ghanalanian 1960:XVI). 

45. Compare in Zoroastrian scripture the invocation to fire, calling upon. it not 
to go out (Dawson 1931:42). | 
46. Pnkbp [toneer], an old loan-word from Iranian (Hübschmann 1897:155), | 
but of Semitic provenance (Adjarian 1971; Djahoukian 1987), has lost all trace 
of its foreign origin and is perceived as a proper Armenian word. The more recent 
borrowing from Turkish o,«fu [odjakh], is still perceived by the educated 
Armenian as a Turkish word (Abeghian 1975:14). . 

47. Compare the affront тали muth OF gpagg рЕч Séin which corresponds 
to the English “the hell with it” or “the hell with you.” | | 

- 48. Belief in the evil eye as a superstition or as an occult phenomenon flourishes 
in many different parts of the world. See the several views on the history and ` 

contemporary meaning of the evil eye in Maloney (1976). | 

49. Compare the рше and the statistical data resulting from it in SE 

(1931). 

50. While in the Western version of Armenian the word bar;kam means "friend," 

in the Eastern version it also means "relative." 

51. Pilgrimage to Jerusalem was the ideal of any Christian Armenian. | 

52. Beside the meaning “to listen," the phrase Sip «e, in the MEE 

version of Armenian means also “to watch,” “to look." - 
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53. In Aghayan’s Armenian Dictionary (1976), printed in the reformed Armenian 
orthography of the Soviet period, the word Ар is presented with two 
oppositional meanings, namely as the homonyms а) 4£p “up,” and b) /£p 
"down"; the latter /Ёр represents an East-Armenian regional version of the 
original form ур ог the West-Armenian version of ушр for “down.” 
However, the classical orthography of Armenian has allowed to distinguish the 
two meanings also in their spelling: /£g for "up" and Jp for “down.” 
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bridesmaid 292  . 
bridge 17, 25, 55, 245, 288, 406, 465 
cross the ~ 32, 211 
brook 297, 386 


broom 80, 441 
~s 455. 

brother 123-124, 146, 176, 231, 235, 
245-247, 251-253, 260, 412, 415 
~s 53, 116, 246-247, 379, 413, 
436 | 

brother-in-law 113, 124, 257 


buddies, bosom ~ 176 


drinking ~ 176 
build 29, 117, 216-217, 238, 240, 248, 
333, 346, 434, 451, 466 
Bulgarian 81 
bundle 339 
burden 66, 98, 121, 127, 408 


bum 20, 154, 192, 252, 311, 324, 345, 


357, 430, 440-441, 455 


burning 147-149, 153, 238, 274, 348, 


415, 452 
~ oil 148 
bush 252, 337, 432 
business 412-413 
butter 58, 108-110, 178, 186, 280, 
407 
 - andrice 108, 189, 298 
buyer 409, 412-413 
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calf 81, 236-237, 289, 291, 388, 458 


camel 34-35, 52-53, 55, 57, 103, 211, 
254, 287, 297, 300, 310, 314, 
348, 396, 408, 415-416, 435, 
437-439, 463 
a- owner 464 
~.out of a flea 59-60, 223, 455 

candle 149, 242, 246, 300, 313, 323, 
347, 417, 451 
burning a - 274 
~s 136, 147-149, 348 

candor 71, 196 

candy 246 
candies 136 

cap, a big - 271 


'capital 97, 260, 401 


captivity 188, 248 
caravan 196 
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careless 274  . 
caretaker 68, 158, 191, 281, 319 
Carnival 74, 110-111 | 


carpet 285 
carriage 141, 382 
empty ~ 297 


carry 23, 46, 66, 95, 103, 128, 167, 
212-213, 223, 238, 269, 287, 
329, 347, 361, 382, 396, 
407-408, 434, 445 

cart 240 
а ~ of wood 347 

castle 178 

cat 89, 163, 185-186, 226, 241, 279, 
288, 295, 299-300, 306-307, 
333-334, 338, 359, 426, 431, 
445, 457, А61 | 
a ~ that wears gloves 458 
a cornered ~ 462 
a mother ~ 237 
the ~ is a thief 374 - 
the village ~ 322 

~s 374, 401, 431 

cathedral 338 

celebration 87-88, 110 

cemetery 323 | 

change 36, 65, 81, 97, 129, 155, 165, 
320, 371, 387, 425, 429, 431, 
437 

chaotic situation 19 


character 14, 18, 24-25, 51, 54-55, 62, 


67, 93, 116, 320. 
charity 133, 226 
chaste 120, 244 
cheap 111, 413, 417-418, 429, 458 
cheat 17, 233 
. cheer*, pilaf* with ~ 109 
cheers 259 
cheese 107, 402 
cherry 320 
Chick 238, 386, 388, 443 
~s 433 
chicken 104, 109; 114, 281, 333, 403, 
415, 441 
slaughter a ~ 359 ` 


chicken coop 217, 441 
child 16, 21-22, 38, 47, 69, 75, 81, 
96-97, 118, 122, 129-130, 136, 
140, 182, 196, 234-239, 242, 
245-246, 250, 256, 258-260, 300, 
305-306, 320, 327, 345, 383, 
388, 428, 458, 460 
bright - 386. 
good ~ 236 
.rosy ~ 372 
unborn ~ 163 


children 13, 36, 75, 96, 123, 142, 144, 


146, 158, 235, 245-246, 249-250, 
. 277,382, 402, 460 ` 
.bad- 39, 236-237 


: Chinese 82 


choosy 75, 234, 293: 
chrism 129, 258 
Christ 135, 141, 156, 345 
Christian. 24, 88, 96, 129, 132-133, 

137, 141, 145, 149, 151, 154, 
. 387, 396 | 
Christianity 110, 132, 148-149, 151 
church 149, 153, 248, 355, 455 

an abandoned ~ 68, 225 |. 

. desecratea ~ 196 —— 
to destroy a - 120, 242 


` ску 18, 24, 87-88, 97, 156, 182, 337, ` 


363,373 — 
class 103, 122, 275 
clean 80, 220-221, 233, 455 
cleanliness 221 


clergymen 16,356 — | 


climb 270 
сіо 310 
clothes 71, 153, 163, 218, 260, 338, 
359 
: folded ~ 339 
clothing 71, 336, 339, 439 
costly ~ 240 


. cloud 40, 337. 


~s 141, 159,435 


‘clover 402, 431. 


clumsy 276, 298 
coach 286 
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coat 356, 387 
coffin 50, 439 
coins 232. — 
collar 379 
comb, a golden ~ 439 
commandments 13, 19, 24 
commerce 410, 413 
companion 179, 389 
compliance 398 
confess 199 
congratulations 36, 408, 429 
conscience, examine your ~ 135, 356 
. consequence 46, 430 
convent 298 
cook 26, 29, 49, 81, 108, 189, 290, 
298, 335, 446 
cookie 110 | 
copper kettle 465 
corn 105 
corpse 69 
. cotton 51, 183, 197, 216, 231 
counsel 274 
country 24, 371, 373 
native ~ 370 
‘couple 128, 232-234 
court-yard 312 
cow 98, 178, 236, 272, 281, 295, 297, 
305, 350, 380, 388, 426, 458 
ared ~ 387 
cruppy ~ 182 
slaughter a ~ 118, 234 
coward 299 
cradle 16, 50, 57, 122, 239, 246, 386, 
437, 439 
a golden ~ 119, 242 
the ~ of the Armenian 95, 369 
cream 465 
crippled 57, 320, 405 
criticism 16, 78, 126, 195 
croak 297 
crooked 35, 211, 305, 362, 373, 383, 
386, 405, 441, 443 
~ things 208 
crops, plant ~ 215 
cross 13, 19, 32, 94, 96, 140, 149, 


187, 211, 360, 386, 455-456 
cross-eyed 314, 322. 
crossing 434 ` 
crow 296, 404 
crowd 76, 140, 339 
crown 187, 406 
crumbs 462 
cruppy 182 
crying 33, 246, 395, 438, 442 
cubs 425 
cuckoo 441 
cucumber 417 
cult 137, 153 

ancestor ~ 147 

fire ~ 152 
cure 73, 164-165, 293, 295, 321, 328, 

339, 388, 442, 457, 466 
curious 13 
curse 68, 361 

an unjust ~ 160, 360 

~ing 161, 193, 360 
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daddy 290 

dagger 350 

dakr* 124, 252 

damned 124, 252, 338, 354 

dance 18, 218, 307 
~ing 180 

dark-skinned 121, 274 

darkness 138-139, 306, 414, 416 - 

daughter 28, 74, 94, 103, 122-123, 
126, 128, 191, 238-239, 243, 
254-255, 260, 296, 346, 405, 438 
a good ~ 242 
~s 51, 122, 242, 256, 258 

daughter-in-law 65, 103, 127, 191, 
253-258, 312, 400 
a silent ~ 125, 256 

day 19, 43, 65, 74, 83, 87, 92, 109, 
122, 137, 144, 146, 152, 158, 
164, 167, 185, 219, 223, 231, 
255, 257, 260, 275, 271-278, 
280, 284, 287, 298, 306, 319, 
322, 326-327, 348, 358, 
371-372, 
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371-372, 386, 397, 404, 
417, 428, 435, 467 
abad ~ 387 
a rainy ~ 330 
daylight 138-139, 357, 362 
days 58, 116, 146-147, 194, 291, 312, 
357, 372 
ample ~ 43, 223 
black ~ 224 
red ~ 381 
tight ~ 43, 223, 411 
dead 50, 68, 145-148, 150-151, 224, 
286, 291, 300, 309, 311, 320, 
325, 407, 439, 442, 460 
deaf 274, 294 
| ~in one ear 250-251 
deaf-mute 191 
deal 51, 64, 75, 91, 107, 175, 416 
death 18, 21, 59, 116, 121, 138, 140,. 
= 143-146, 157-159, 177, 219, 225, 
232, 235, 238, 246, 257, 259, 
327, 333-334, 355, 425, 457, 465 
~is cheap 458 | 
fear of ~ 145,325 ` 
debt 52-53, 109, 124, 414 
fearof~ 416  - 
debtor 141, 415 
. deceitful 51, 283 
deeds 144, 148 | И 
вооа ~ 133-134, 146, 149, 209 
defamation 120, 182, 242 | 
delight 223, 336 
demon, 158-159 
den 70, 285, 290, 308- 
dense 273-274 
depart 144 — 
depress 338 
depriving 397 
desert 65, 97 . 
despair 139 


destiny 66, 94-96, 154-157, 239, 352, 


354 _ 

destroying 159, 192, 312, 329 
-achurch 248 
~ahome 248 


. dmak* | 
‘doctor 321, 325, 382 


destructive 73, 140, 159-160, 193 


dev* 139-141, 279, 282, 299, 360, | 


398, 404, 453 
stricken by a ~ 140, 238 
devil 59, 107, 138, 140-141, 145, 148, 
154, 158, 163, 179, 213-215, 
291, 325, 346, 355, 360, 374, 
384, 457, 463, 465 
the ~ and his wife 151 
devnots* 140, 467 
dialects 21-22, 26-27, 89-90, 151 
diligent 24, 126, 209 
dine 175 
dirt 52, 231, 410 | 
dirty 182, 221, 282, 400 
disagreement 183 i 
disaster 139, 321-322 | 


` disbelief 207 


disgrace 333, 465 


` dish 108, 110, 186 


a broken ~ 446 
dishonest 300, 347 
divorce 18, 116, 232, 234 
65-67, 224, 308, 320, 463 


dog 19, 30-31, 40, 127, 131, 146, 165, 
178-181, 193, 195-198, 214, 222, 
226, 248-249, 257, 261, 281, | 
283-285, 289, 300, 312, 321, 
331-332, 338, 351, 373-374, 382, 
389, 399, 401, 416-417, 430-431, 

. 434, 439, 462-463 
barking - 293, 337 
biting ~ 350 
black ~ 387 
country ~ 373 
~ house 443 
~ is faithful 374 
~s 55, 86, 120, 128, 136, 179, 
244, 249, 253, 278, 292, 307, 
384, 389, 440,. 451, 458-459 
hungry ~ 195 
mad ~ 457 
sleeping ~ 31, 213 
stone a ~ 178, 462 
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Strangle a ~ 180 
timid ~ 299 
toothless ~ 212 
dogfight 127, 255 
doing 35, 41, 94, 189, 239, 309, 426, 
455 
~ good 133, 146, 209 
~ no wrong 24, 134, 208 
~ nothing 296, 386 
dolma* 109, 112 
doit 105 
dome 429 
donkey 16, 20, 55-56, 70, 81-82, 
92-93, 124, 130, 138, 178-179, 
184, 191, 210, 216, 248, 253, 
258, 275-277, 280, 285, 288, 
300, 308, 314, 332, 338, 362, 
372, 381, 383, 388, 396, 402, 
404, 406, 408, 438, 445, 452, 
454-455, 464 
buy a~ 417 
dead ~ 291 
~ in the stall 155, 353 
good ~ 437 


door 91, 108, 123, 153, 156, 162, 186, 


221, 224, 226, 243, 249, 260, 
283, 319, 331-332, 345, 350, 
374, 403, 414, 464 
~s 60, 125, 131, 181, 221, 256 
locked ~ 431 | 
ореп ~ 431 

dough 102, 427, 454 

dowry 121-122, 260-261 

drawer 290 

dream 152, 293, 297, 358 
~s 135-136, 152, 297, 330, 
357-358, 406, 453 . 
^S are a foreboding 357 
~s come true 152, 358 
great -s 406 | 

dress 330, 338-339, 385 


‘drinking 110-111, 146, 176, 249, 281, 


329, 467 
dripping 210 
driver 292 


droppings 289, 295 

drown 386 

drummer 242 

drunk 48, 143, 218, 295, 327-329, 452 
drunkard 270, 329 

dshat* 105 

dumb 57, 82, 177, 273, 405 - 


` dzavar* 108 
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eagle 82, 182, 354, 444 

ear 22, 75, 182, 195, 250-251, 275, 
277, 326, 459 . 

earning 106 
~s 118, 232, 347, 434 


© earrings 385 


a pair of ~ 53, 175 

ears 196, 213, 319, 385, 407, 435 
two ~ 84, 199, 293 

earth 82, 144, 147, 157-158, 306, 327, 
372, 398, 412, 415, 432 
a handful of ~ 59, 289 
black ~ 373 | 

. ~and water 370 

Easter 83, 110-111, 147, 151, 221, 
275, 332, 357, 387, 404, 429, 
457 
red eggs and ~ 111, 427 

eating 15, 20, 26, 30, 33, 49, 55, 66- 
67, 71, 97, 101-106, 108-112, 
150, 175, 179, 185, 187, 192, 
199, 215, 218, 224, 234, 246, 
254, 269, 277, 280-281, 283, 
286-290, 294, 306, 319, 321, 
330-335, 345, 348, 357, 360, 
369, 373, 379, 395-396, 398, 
400, 415, 417, 425-426, 430-431, . 
433, 445, 456, 462 

edge 73, 121, 154, 249 

education 24, 27, 273, 380-381 

egg 26, 46, 207, 280, 289, 298, 337, 
362, 386, 440, 458 
broken ~ 442 
goose ~ 426 

egocentric 279 
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elder 127, 137, 225, 249-250 

| ~s 225, 250 

elderly 15, 59, 129, 137, 225, 248, 
328 
the ~ as the pillar 127, 249 

Elias 141-142 

embarrassment 271 | 

empty 71, 103, 164, 189, 239, 246, 
271, 286, 291, 297, 299-300, 

. 332, 337-338, 359, 395, 417, 453 

end 69, 74, 82, 97, 138, 144-145, 166, 
222, 236, 293, 297, 388, 418, 
440 

enemy 53, 59, 128, 175, 236, 255, 
257, 453 
an intelligent ~ 177 

English 15, 27, 29-31, 33, 37, 50, | 
64-65, 70, 75-80, 83, 85, 106, 
109, 119, 123-125, 142, 415 
~ equivalent 62 
~ reader 21, 25, 80. 
~ text 21, 65 


~ translation 23, 30-31, 64, 72-73 


. - Words 68 


~-speaking reader 21, 23, 65, 70, - 


94 | 
enjoy 62, 105, 112, 116, 235, 328, 
357 | | | 
essential 65, 68, 91, 95, 104, 109, 

162, 184, 438. 
Estonian 83 
епписһ 36, 277 
evil 56-57, 59, 138-143, 148, 151, 


154, 158-160, 192-193, 241, 299, 


351, 360, 389, 410, 442, 464 
~ eye 158-160, 358 | 
~ people 140, 214 
good and ~ 133, 138-139, 141, 
164 
excrement 295, 382 . 
excuse 305-306 
expensive 323, 417-418, 458 
experience 13-14, 18, 22-24, 384 
expert 287 | 
expression 14, 18, 22, 29- 30, 32-33, 


39, 51, 54, 58-60, 68, 75-78, · 
88, 93, 99, 106, 126, 137, 
146, 161, 415 


exterior 71, 117, 338 


eye 39, 58, 77, 133, 176, 178-179, 
194, 215, 236, 250-251, 256, 
276, 279, 282, 292, 294, 307, 
345, 351, 353, 413, 415-416, - 
434, 452, 460-461, 464, 467 . 

. an ~ out of its socket 442 
evil ~ 158-160, 358 
eyebrows 162, 187 


. eyes 36, 57-59, 72, 82, 87, 135, 159, 


177-178, 199, 213-214, 234, 240, 
247, 250, 271, 289-290, 319, 
321-323, 333, 337, 345, 358, 
384, 407, $13: 451, 456, 461, 


463 
black - 388 
sick - 305 


sickly - 58,280 . 
the ~ of the rich 405 
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fabric 76-77, 245, 282, 336 
face 37, 76-77, 119, 121, 133, 143, 
158-159, 163, 176, 214, 254, 
258, 273, 283, 334-335, 346, 
‚ 350, 352, 359, 371, 415, 438, 
454 —— 
proud ~ 105, 185 
fade 261, 329, 335, 388 
faith 90-91, 132, 135, 217, 325, 348, 
370, 387, 411 
16, 26, 31, 40, 73, 78, 100, 107, 
114, 155, 163, 175, 193, 208, 
210, 216, 287, 297, 328-330, 
333, .350, 359, 363, 372, 389,. 
402, 428, 433 
false 194 
fame 121, 151, 244, 335, 357 - 
family 13, 22, 24, 54, 65, 101, 
116-117, 122-123, 125-130, 133, 
138, 152-154, 158, 181, 188, 
248, 250, 252, 254, 256 


fall 
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famine 42, 395 

farsighted 222 

fast 32, 151, 167, 216, 239, 270, 278, 
357, 397, 404, 440, 452 
~ing 32, 74, 151, 277, 306, 332, 
357, 404, 440 

fat 65-67, 334 
squeeze ~ 59 

fatalism 155 

fate 66, 94, 119, 146, 150, 154-157, 
239, 352-353, 444 

father 72, 80, 88-89, 119, 123, 
129-130, 146-147, 150, 152, 161, 

- 167, 220, 235-239, 242, 247, 

250-252, 259-260, 291-292, 328, 
361, 370, 412 

father-in-law 65, 126, 256, 258 

fatherland 370 

faulty 194 

favor 133, 456 

fear 38, 74, 139, 142, 145, 218-219, 
249, 256, 296, 325-326, 333, 
412, 443, 456 
to ~ God 28, 100, 416, 465 

feast 42, 185, 395 
~ing 74, 106, 110, 277, 332, 404 

feather 80 | 

feed 43, 70, 96, 195, 293, 330, 372, 
396 
~ing 104, 184, 331 

feet 34, 36, 47, 57-58, 76, 82, 104, 
127, 176, 192, 223, 256257, 276, 
283, 291, 297, 305, 321-322, 
334, 400, 405, 454, 458 

female 117, 122, 239, 250, 296 

feud 410 

fever 319, 326 

fez* 233 

field 14, 197, 299, 407 ` 

fight 179, 183, 329 
~ing 35, 87, 125, 136, 183, 233 

figures of speech 51, 62 

finder 48 _ 

finger 113, 239, 250, 280, 295, 325, 
345, 380, 426, 460 


~s 44, 210 

fire 36, 102, 139-140, 148, 152-153, 
183, 188, 207, 213, 215-216, 
219, 276, 279, 300, 311, 321, 
359-360, 372, 405, 430, 453, 
457, 459, 464 
put out a ~ 153, 210 
set~ 440 

fireplace 148, 152 

firewood 247, 403 

firmament 154 

firstcomer 454 

fish 34-35, 57, 62, 76, 93, 114, 133, 
191, 209, 216-218, 270, 291, 
320, 338, 398, 402, 442-443, 
446, 451, 459, 465 
big ~ 397, 460 
catch a~ 218, 306 
^ without bones 436 . 

fisherman 85, 218 

flame 399 

flavor 20, 37, 62, 101, 121, 126, 220, 
335 

flea 52-53, 59-60, 223, 289, 416, 438, 
440, 443, 455 
skinning a — 31, 288 

flesh 39, 121, 179, 236, 244, 246, 
250, 335 

flock 80, 179, 273 

flood 118, 232, 399, 434-435 

floor 447 
sweeping the — 18, 241, 287 

florins* 353 

flour 20, 91, 110, 197, 218, 309, 440, 
451, 465 
stir ~ 353 : 

flower 59, 243, 307, 384, 401, 432, 
446 
odorless ~ 425 

fly 74, 177, 182, 251, 322, 434, 459 
fear the ~’s filth 443 

flies 39-40, 82, 297, 321, 444, 452 
catch ~ 440 | 

foam 311] 

foe 284 
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folk belief 132, 137-138, 145, 


151-152, 154-155, 157, 159, 334, | 


; 374, 453 
folklore 14, 17, 20, 22, 39, 60, 67-68, 
` | 86, 88, 91, 95, 104, 126, 129, 
132, 138, 142, 157-158 | 
food 78, 101-104, 106, 110-114, 151, 
162, 184-185, 187, 254, 294, 
331, 335, 373, 440 ` 
~ patterns 101-103 
fool 43, 61, 81, 83, 105, 136, 179, 


182, 195, 234, 269-272, 274-275, 


285, 328-329, 430 
eyes of the ~ 271 
innocent - 269 
foolish 269, 271, 385 
. foot 106, 322, 402 
sore ~ 433 
.foothold 247 
footman 298. 
force 90, 140, 142-143, 158, 398.399, 
406, 408 
forego 214 
forehead 260, 354, 461 
written on your ~ 157, 353 
forest 460 
forge 140, 398 
fortune 53, 224, 352, 358, 361, 410 
- and misfortune 53, 436 
good ~ 85, 154, 156-157, 163, 


353, 431 

making a ~ 224 

wheel of ~ 156 - 
forty 270 


~ days 146, 357 
~ somersaults 60, 289 
- ~ thieves 61, 403 
~times 136, 346 
~ years 324 
four 57, 127, 255, 288, 371 
fox 179, 195, 217, 219, 224, 291, 
306, 333, 441, 444 
French 29, 81, 83, 85 
Friday 306 
friend 53, 235, 269, 374, 411, 464 


adumb ~ 177 
an old ~ 176 
dying with ~s 400... 
~ and enemy 175 
^s 23,53, 175-177, 183, 186, 
189, 414 | 
two ~s 61,175 ` 
friendly 32, 211 
friendship 114 . 
frog 142, 297, 399, 429 
frostbite 164, 321 
frugal 254 
fruit 109, 114, 246, 336-337, 388, 428 
fun 89, 106, 271 
funeral 146, 259 
fur 91, 217 
furrow 98 
fussy 67,293 . 
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gain 121, 133, 244, 289, 363, 413 | 
~ апа loss 53, 414 

gait 120, 245 i 

garbage 285 

| ~ can 298 

garden 131, 425, 462 

gardener 292, 380 

garlic 112, 290 

gata* 32, 65, 109-112, 130, 259, 330, 
440 | 

generosity 72, 99, 111, 162, 226, 403 

Georgian 86, 88, 102 


` German 29, 81, 83 


gharib* 95-96, 370-371 
gift 380, 402, 466 ` 


girl 16, 116, 119-123, 168, 188, 


241-245, 252, 260-261, 400, 447 
a ~ is like crystal 120, 244 

a~’s buxom figure 121, 244 

an unmarried ~ 119, 242, 254 
choose a~ 250 

dark skin and a ~ 120 

~s 70, 119-123, 242-244, 250, 
261 

to defame a~ 242 
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to praise a ~ 104, 119 
glamour 121 
glance 75, 164° 
glass 328, 442 
glow-worm 300: 
gluttonous 294 — 
goat 72, 98, 163, 179, 220-221, 237, 
313, 329, 386 
a baby ~ 374 
16, 31, 68, 82, 86, 111-112, 
116-117, 125, 132-136, 138, 141, 
146, 150, 152, 158, 160-161, 
188-189, 193, 207, 209-210, 
224-225, 232, 239-240, 251-252, 
271-272, 281-282, 290, 295, 300, 
311-312, 325, 347, 350-352, 356, 
358, 361, 401-404, 407, 410, 
412-413, 439, 458 
favored by ~ 345 . 
to fear ~ 28, 100, 416, 465 
~is fed up 402 
to beg ~ 136, 346 
godfather 38, 129-130, 258-259 
godmother: 129-130 
going, ~ astray 222 
gold 57, 71, 83, 190, 336, 338, 414, 
| ‚ 417, 437 
pure — 436 
golden 83, 119, 242, 379- 380, 406, 
439 
goldsmith 414 
good 19, 35, 57, 61-62, 72, 74, 85, 
89-90, 92, 111-114, 122, 
124-126, 130-131, 141, 144, 
148-150, 154, 156-157, 159, 
163-164 
do ~ 133, 146, 209 
- and bad 61-62, 67, 131, 137, 
328, 361, 435, 437 
~ deeds 133-134, 146, 149, 209. 
- name 41, 77, 195 
~-for-nothing 275 
goodness 133, 138, 187, 192, | 
237, 261, 372, 428 
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goods 29, 59, 84, 118, 131, 134, 226, ` 


238, 286, 290, 334, 348, 
410, 412, 417, 439, 460 - 
immovable ~ 408-409 
movable ~ 409 
unattended ~ 69 
unclaimed ~ 68, 226 
goodwill 133, 139 
goose 75, 336, 388, 426, 465 
gossip 72, 131, 194-196 
grain 102, 108, 182, 221, 281, 293, 
337, 362, 456, 458 
grammar 26, 45, 64 
‘grandfather 137, 406 
grandson 406 
grapes 283, 306, 380, 384 
a bunch of ~ 282 
green ~ 219 
grass 274, 383, 463 
- will grow 354 


' grateful 281 | 
grave 151, 246, 300, 313, 325, 331, 
379, 445, 458 


greedy 59, 181, 278, 288-290 
Greek 83 
Classical ~ 81 
Modern ~ 81 
greet 110, 114, 176, 283 
grief 100, 238, 323, 325-326, 346 
grogh* 157-159, 235, 257, 358 
groom 252, 254, 257, 292 | 
ground 20, 99, 104, 152, 288, 334, 
413, 436 
gruel 108 
guarantor 409 
guardian 68, 374 
guest 82, 123, 162, 184-187, 240, 
243, 294 
alate ~ 185 
an uninvited ~ 185 
~-room 186 
guilt 70, 356 
~y 48, 154, 356-357 
gum 466 
chewing ~ 148 
gun, а ~ without bullets 196 
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habit 24, 382 
~s 92, 110, 383 
Hadji* 451 
hag 241 
the old ~ 398 
hail 305, 353, 399 
battered by the ~ 49 
hair 75, 81, 117, 163, 165, 240, 270, 
286, 321, 336, 359, 431 
as thin asa~ 347 
beautiful ~ 121, 244 
~ and flesh 121, 244, 335 
~s 461 
lost ~ 446 
plucking a ~ 289 | 
bidicbádee 57, 437 
half. 77, 98, 111, 127, 197, 232, 241, 
322, 438, 442 
halva* 109, 111, 429 
hand 28, 42, 65, 67, 80, 89, 121-122, 
166, 176, 213, 215, 223-224, 
234, 260, 284, 286, 296, 380, 
401, 403, 409, 411, 459, 461 
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